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ԱՐԺԵՔՆ ԱՐԴԻ ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ 

 

 Բանալի բառեր և արտահայտություններ. ժամանականիշ բառեր, 

գիշեր, ցերեկ, դարձվածային միավոր, դարձվածակազմիչ դեր, անվանական 

կառուցատիպ, անվանաբայական կապակցություն, միագագաթ կառույցֈ 

  Ключевые слова и выраженияֈ ночь, день, фразеологические единицы, 

метафорическое значение, номинальный структурный тип, номинально-

вербальное сочетание, одновершинная структура. 

 Key words and expressionsֈ temporary words, night, day, phraseological 

units, metaphorical meaning, nominal structural type, nominal-verbal 

combination, single-vertex structure. 

 

 Նախաբան 

 Լեզվի բառային կազմի միավորները շարահյուսական մակարդակում 

հանդես են գալիս ինչպես իրենց բուն՝ ուղղակի իմաստով, այնպես էլ 

փոխաբերական նշանակություններովֈ Փոխաբերական նշանակությունը 

բառայինից մակաբերված իմաստավորում է, որ պայմանավորած է որոշակի 

գործոններով, ինչպես՝ առարկայանիշ բառերի գործածությունը հատ-

կանիշների փոխարեն, հատկանշային իմաստով բառերի գործածությունը 

առարկայական նշանակությամբ, իմաստային զուգորդելիությունը, բառա-

կապակցության կրճատումը և այլնֈ Այլ կերպ ասած, որոշակի բառեր, 

գործածվելով փոխաբերական իմաստով, նշում են այլ առարկա կամ այլ 

հատկանիշ. ըստ այդմ՝ այդ իմաստները ոչ միայն ածանցյալ, այլև 

պատճառաբանված իմաստներ են համարվումֈ 

 Փոխաբերական իմաստներով հանդես են գալիս նաև օրվա 

հատույթների անվանումները՝ գիշեր և ցերեկ ժամանականիշ բառերը, 

որոնք որոշակի կապակցություններում դրսևորում են ժամանակային 

mailto:mirumyan1951@mail.ru
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կտրվածքների վերաիմաստավորված նշանակություններֈ Գիշեր և ցերեկ 

ժամանականիշ բառերն այդ իմաստով հանդես են գալիս նաև կայուն 

կապակցություններում և բնութագրվում են դարձվածակազմիչ դերովֈ 

 Սույն հոդվածում կփորձենք մեկնաբանել գիշեր և ցերեկ 
ժամանականիշ բառերի դարձվածակազմիչ արժեքն արդի հայերենումֈ 

 Բովանդակություն 

 Դարձվածային միավորները (ԴՄ) ծագումնաբանորեն սերում են 

ազատ կապակցություններից, միայն թե ԴՄ-ները (մեծ մասամբ) վերա-

իմաստավորված կառույցներ են, որտեղ կարևոր դեր ունեն բաղադրիչների 

շարահյուսական կապի մթագնումը, բաղադրիչ բառերի փոխաբերական-

իմաստային առումները, բաղադրիչ բառերի միասնականությունը, սրանց 

հիման վրա առաջացած բառակապակցական կայունությունը1ֈ  

 Երբ խոսվում է ԴՄ-ների բաղադրիչների փոխաբերական իմաստների 

մասին, նկատի է առնվում կապակցության իմաստային կառուցվածքի 

նկարագիրը՝ փոխաբերական իմաստի պատճառաբանվածությունըֈ  

 Երբ խոսում ենք միևնույն բաղադրիչի՝ լեզվական տարբեր 

կառույցներում հանդես գալու հատկության մասին, անհրաժեշտություն է 

զգացվում բացահայտելու քերականական տվյալ իրողության իրական 

ծավալը, թե ե՛րբ է այն բառայինից տեղափոխվում բառադարձվածային 

ոլորտֈ 

 Փաստորեն այդ կարգի բառերի իմաստագործառական քննության 

հիմքում պետք է դրվի այն հարցը, թե բազմիմաստ միավորները խոսքում 

ինչպե՛ս են ձևաբանաշարահյուսական առումով հարաբերակցվում իրենց 

բառադարձվածային իմաստների հետֈ  

 Դարձվածքների իմաստային կառուցվածքում բաղադրիչների փոխա-

բերական նշանակությունները պայմանավորված են որոշակի գործոն-

ներով, որոնց մեջ կարևորվում են՝ բաղադրիչների նախնական փոխա-

բերականությունը և բաղադրիչների դարձվածայնացումըֈ 

Հայտնի է, որ ԴՄ-ների շրջանակներում բառերը ձեռք են բերում 

փոխաբերական-դարձվածային նշանակություններ. դարձվածային 

կառույցի ներսում նրա բաղադրիչների նոր իմաստներն ու քերականական 

նշանակությունները բխում են ինչպես իրենց՝ բաղադրիչների, այնպես էլ 

                                                           

1 Տես Պ.Բեդիրյան, Ժամանակակից հայերենի դարձվածաբանություն, Ե.,1973, էջ 5ֈ 

Ս.Գալստյան, Հ.Պետրոսյան, Թ.Ղարագյուլյան, Լեզվաբանական բառարան, Ե., 1975, 

էջ 81ֈ Հ.Պետրոսյան, Հայերենագիտական բառարան, Ե., 1987, էջ 2 59ֈ В.В. 

Стариченок, Большой лингвистический словарь, Ростов-на-Дону, 2 008, էջ 684.   
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ամբողջ կապակցության վերաիմաստավորման հանգամանքից2ֈ Կապակ-

ցությունների բովանդակային պլանում բաղադրիչների բառային նշանա-

կությունների վերաիմաստավորումն ընդունված է անվանել դարձվածայ-

նացումֈ 

Դարձվածայնացման ընթացքում բառակապակցությունը ենթարկվում 

է մասնակի կամ լիակատար իմաստափոխության, որի էությունն այն է, որ 

կառույցի բաղադրիչները ձեռք են բերում նոր նշանակություններ, որոնք 

հատուկ են միայն տվյալ կառույցին և իրացվում են միայն դրա 

շրջանակներումֈ Այդ նոր նշանակություններն էլ նրա դարձվածայնացման 

ցուցիչներն են դառնումֈ 

Բառույթը, դարձվածայնացման ընթացքում ձեռք բերելով նոր 

նշանակություն, կարող է փոխել նաև քերականական արժեքը՝ արտա-

դարձվածային իմաստից ու արժեք(ներ)ից տարբերվելով ձևաբանական 

իմաստի կառուցվածքի առումովֈ 

Նման բաղադրիչները լեզվական անհամասեռ հարթություններում 

կարող են հանդես գալ ոչ միայն իմաստային, այլև ձևաբանաշարա-

հյուսական կարգերի տարաստիճան իրացումներովֈ Նման դեպքերում 

բաղադրիչի դարձվածային նոր նշանակությունը, նրան տեղափոխելով 

բառադարձվածային ոլորտ, կարող է փոխել նաև նրա իմաստային 

կառուցվածքըֈ 

Լեզվում այդ դերով կարող են հանդես գալ տարբեր իմաստային-

թեմատիկ խմբերի բառեր, դրանց մեջ, սակայն, որոշակի յուրահատկություն 

են դրսևորում ժամանականիշ բառերըֈ 

Օրվա շրջափուլի հիշյալ երկու հատվածներին բնորոշ են վառ 

արտահայտված որակական բնութագրերը, որոնցով էլ պայմանավորվում 

են դրանց տարբեր ընկալումները: Վերջիններս կարելի է ներկայացնել 

հետևյալ կերպ:  

Գիշերվա խորհրդանշային ընկալումներ`  

.լուսային` մթություն, խավար, 

.գունային` սև, 

.ձայնային` լռություն, 

.հատկանշային՝ մռայլություն, խորհրդավորություն, անիմանալիություն, 

չարագուշակություն,  

.զգացական՝ վախ, սարսափ, անհանգստություն,  

.խորհրդանշային արժեք` զառամություն, մահ)ֈ 

                                                           

2  Լ.Խաչատրյան, Խոսքիմասային տարարժեքությունն արդի  հայերենի կայուն 

կապակցություններում, Ե., 1996, էջ 76ֈ  
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Ցերեկվա խորհրդանշային ընկալումներ՝  

.լուսային՝ լույս, 

.գունային՝ սպիտակ, ոսկեգույն, 

.ձայնային՝ աղմուկ, թնդյուն, 

.հատկանշային՝ պարզություն, պայծառություն, 

.զգացական՝ ուրախություն, հույս, լավատեսություն, 

.խորհրդանշային արժեք` երիտասարդություն, կյանք3ֈ 

Գիշեր և ցերեկ բառերի զգացական և խորհրդանշային արժեքներն են  

ընկած դրանց փոխաբերական գործածության հիմքումֈ 

Ժամանակային իմաստով գիշեր և ցերեկ բառերը հին հայերենում 

հանդիպում են  կայուն կապակցություններում, ինչպես՝ զտիւ և զգիշեր, 
գիշեր և ցերեկ՝ «ամբողջ օրն ու գիշերը՝ որպես ժամանակային 

ամբողջություն» իմաստով, ինչպես՝  

Երիցս ձաղկեցայ, երիցս նաւակոծ եղէ, զտիւ և զգիշեր յանդունդս 

տառապեցայ (Բ Կորն․, ԺԱ, 25)ֈ Անարժանքս գիշեր և ցերեկ յամենայն 

աղօթսն և այլ ի տանէն՝ ուր կատարի գիշեր և ցերեկ (ՆՀԲ, 2, 913)ֈ  

Գիշեր և ցերեկ բառերը, բացի իրենց ուղղակի իմաստներից՝ 

ժամանակի որոշակի հատվածներ նշանակելուց, կարող  են  հանդես գալ 

նաև փոխաբերական նշանակություններով՝ հիմքում ունենալով 

ժամանակային հատույթների վերաիմաստավորված առումներֈ  

Անշուշտ, ԴՄ-ների կազմում դժվար է առանձնացնել բաղադրիչներից 

մեկի փոխաբերական դարձվածային արժեքը, քանի որ կառույցի 

արտահայտության պլանում բոլոր բաղադրիչները միասին են ձևավորում 

ԴՄ-ների բովանդակային պլանըֈ Այնուամենայնիվ, որոշակի դեպքերում 

հնարավոր է առանձնացնել որոշ բաղադրիչների փոխաբերական նշանա-

կություններ` պայմանավորված դրանց թեմատիկ-իմաստային խմբին 

բնորոշ իմաստներով, ինչպիսին է, օրինակ, ժամանակի իմաստային-

թեմատիկ խումբըֈ 

Այսպես, գիշեր  բառը բուն բառական իմաստով նշանակում է «օրվա 

մի մասը՝ մայրամուտից մինչև լուսաբաց» և ազատ կապակցություններում 

հանդես է գալիս ուղղակի իմաստով, ինչպես՝  

Գիշերի դեմ գիշեր է մութ, նրանց հոգին խավարամած՝ Եվ լույս 

տալով կռվում էին ամբոխները խելագարված (Ե. Չարենց)ֈ Եվ մի գիշեր, երբ 

                                                           

3 Ն.Հեեքեքյան, Գիշեր և ցերեկ բառերի իմաստային վերլուծություն 

(լեզվամշակութաբանական հայացք), Գիտական  հոդվածների ժողովածու, ՀՀ ԳԱԱ 

Հր. Աճառյանի  անվ. լեզվի ինստիտուտ, Ե., «Ասողիկ», 2 017, էջ 2 2 9-2 46ֈ  
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Բաղդատը քուն էր մտել Տիգրիսի  նոճիածակ ափերին, Աբու Մահարին 

գաղտնի  հեռացավ քաղաքից (Ավ. Իսահակյան)ֈ 

Ցերեկ ժամանականիշ բառն ազատ կապակցություններում հանդես է 

գալիս ուղղակի իմաստով՝ «օրվա մի մասը՝ արևածագից մինչև մայրամուտ, 

առավոտից մինչև երեկո»ֈ Հմմտ․ Նա ցերեկը դուրսն էր անցկացնում, իսկ 

գիշերը ժամապահի պաշտոն էր կատարում (Վ. Տերյան)ֈ Մենք ցերեկով 

մտանք անտառն ու սկսեցինք մոռ ուտել (Վ. Անանյան)ֈ Ցերեկը լավ է 

այնքան, ցերեկը խինդ է բերում (Ե. Չարենց)ֈ 

Գիշեր և ցերեկ բառերի փոխաբերական  իմաստները 

պայմանավորված են  նրանց նկատմամբ մարդու ունեցած հոգեկան-

զգացական պատկերացումներից, մարդու վրա նրանց թողած 

տպավորությունից․ գիշերն  ունի  «խավար, մռայլ, տխրություն․ սարսափ, 

երկյուղ, վախ»4, ցերեկը՝ «լույս, լուսավոր․ պարզ, ակնհայտ․ հույս» 

փոխաբերական նշանակություններ, որոնք դարձվածակազմիչ արժեքով 

հանդիպում է մի  շարք կայուն կապակցություններումֈ  

Ընդ որում, գիշեր և ցերեկ ժամանականիշ  բառերով ԴՄ-ները կարելի 

է ներկայացնել երկու՝ անվանական և անվանաբայական տեսակներովֈ  

Ա. Անվանական ԴՄ-ներ - Անվանական կառուցատիպի ԴՄ-ների 

բաղադրիչներն անուն խոսքի մասեր են. դրանք կազմված են 

գոյական+գոյական կամ ածական+գոյական կաղապարներովֈ Դիտարկենք 

այդ կառույցների իմաստները` ուշադրություն դարձնելով ժամանականիշ 

բառերի փոխաբերական իմաստներինֈ  

Գիշեր բառը փոխաբերական իմաստով հանդես է գալիս 

Բարդուղիմեոսյան գիշեր  կայուն կապակցության մեջ, որ նշանակում է 

«անպաշտպան մարդկանց համընդհանուր կոտորած», ինչպես` Քաղաքա-

կիրթ  մարդկությունը պետք է պայքարի, որ այլևս չկրկնվեն բարդուղի-
մեոսյան գիշերները (Մամուլ)ֈ 

Գիշերը  զուգորդություն է կազմում Աստված  բառի հետ` Աստծո 
գիշերը, պահպանելով ժամանակային իմաստը. կապակցությանը 

դարձվածային արժեք է հաղորդում Աստված բաղադրիչը. այն նշանակում է 

«ամեն գիշեր, հմմտ. Աստծո գիշերը գալիս են հանդեն, Փետ են  հավաքում, 

Վառում են օդեն (Հ. Թումանյան)ֈ 

                                                           

4 Էդ.Աղայանի «Արդի հայերենի բացատրական բառարանում» տրված է գիշեր բառի 

փոխաբերական մեկ  այլ իմաստ ևս՝ «կյանքի  մայրամուտ, զառամյալ  հասակ», որ, 

կարծում ենք, բնորոշ է  մայրամուտ կամ իրիկուն բառերինֈ (Տես «Արդի  հայերենի 

բացատրական բառարանի» համապատասխան բառահոդվածը)ֈ 
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Սպիտակ գիշերներ – բաղադրիչներն արտահայտում են հականշային 

հարաբերություն․ եթե նկատի ունենանք այն հանգամանքը, որ գիշերը 

գունային երանգով սև միջուկային գունանվան եզրային անդամ է՝ «մութ, 

գորշ» իմաստով, իսկ սպիտակը համանուն գունանվան միջուկային անդամ 

է, ապա նրանց հականշային հարաբերությունն ակնհայտ էֈ Սպիտակ 
գիշերներ կայուն կապակցության փոխաբերական նշանակությունը 

պայմանավորված է սպիտակ բաղադրիչի դարձվածային իմաստովֈ 

Կապակցությունը նշանակում է «լուսավոր՝ կարճատև գիշերներ, որ լինում 

են հյուսիսում գարնանը և ամռանը»ֈ Օրինակ՝ Սանկտ – Պետերբուրգի վրա 

թևածող սպիտակ գիշերները օդերևութաբանական գործընթացի հետևանք 

են, որոնք օտարի վրա թողնում են անսովոր տպավորություն (Մամուլ)5ֈ 

Գիշերվա սատանա – 1. «շատ տգեղ՝ սատանայի նման մարդ», 

օրինակ՝ Երբ ճահճի միջից խեղդվողին դուրս հանեցին, վերջինս կարծես 

մարդկային կերպարանք չուներ․ իսկը գիշերվա սատանա (Մամուլ)ֈ 2. 

«Անակնկալ՝ անախորժ դեպք  հաղորդող տհաճ անձնավորու-

թյուն»․օրինակ՝ Ո՞վ հաղորդեց քեզ այդ չարագույժ լուրը, գիշերվա սատանա 

(Մամուլ)ֈ 

Երկար դաշույնների գիշեր – «հակառակորդների՝ անցանկալի 

անձանց անողոք ջարդ»․ օրինակ՝ Ոմանք ասում էին, թե պատրաստվում է 

նոր «երկար դաշույնների գիշեր», հաշվեհարդար տեսնելու «ռայխի ինչ-որ 

թշնամիների» նկատմամբ («ԳԹ»)ֈ 

Անդուռ գիշեր - «խավար, ծանր պայմաններ»․ օրինակ՝  Դեռ ի՞նչ 

գանձեր անհուն, անծիր պիտի հանես դու աշխարհդ, Եթե անդուլ կյանքիդ 

վրա անդուռ գիշեր չչոքի (Ե․Չարենց)ֈ  

Ցերեկ աչքով - «լույսով, ցերեկով»․ օրինակ՝ Քայլերն արագացրին, որ 

ցերեկ աչքով տեղ հասնեն (ՀԴԸԲԲ)ֈ  

Օրը՝ օր  ցերեկով – լույս ցերեկով․ օրինակ՝ 

1. «Բացահայտ, բացեիբաց, բոլորի աչքի առջև»․ Սոքա առակ չեն, այլ 

լույս ցերեկով գործված իրողություն (Մ․Նալբանդյան)ֈ Միշտ գալիս էին 

անթիվ նավերով, այն էլ աշկարա օրը ցերեկով (Ղ․Աղայան)ֈ 

2. «Բացահայտ ու հանդգնորեն»․ Էդ միևնույն թերթը հանդգնեց օրը 
ցերեկով դուրս գալ հայոց գրողների ապահովության խնդրի ու գրական 

ֆոնդի դեմ (Հ․Թումանյան)ֈ  

                                                           

5 Կապակցության դարձվածային արժեքն ընդգծվում է սպիտակ գիշերներ 
անցկացնել  կառույցի  շրջանակներում՝ «անքուն գիշերներ անցկացնել» իմաստովֈ  
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3. «Բոլորի աչքի առաջ, ի տես ամենքի»․ Ապրելու ապրիլ, ինչո՞ւ  է 

մեռնում Գարնան սպասող մի ողջ ժողովուրդ, Գարնան օրերին, օրը 
ցերեկով, Աշխարհին ի տես, աչքի տա՜կ աստծու (Ս․Կապուտիկյան)ֈ 

Գիշեր բառը զուգորդություն է կազմում ժամանականիշ օր բառի հետ` 

ձևավորելով անվանական կապակցություններ, ինչպես` գիշեր ու զօր, զօր 
ու գիշեր, օր ու գիշեր և այլն, որոնք արտահայտում են ժամանակային 

ծավալի ամբողջականություն`«ամբողջ օրը, օրն ի բուն» և ժամանակի 

տևականության գաղափար՝ «անընդհատ, միշտ» Հմմտ. 

Ինքը ջահել-երիտասարդ, Տունը պառավ հեր ու նանի, Քրտինք 

թափում գիշեր ու զօր – Պահում էր տուն ու ընտանիք (Ե. Չարենց)ֈ   

-Հա´յր, դրանցից և ոչ մեկը չի կարող վանել այն վշտերը, որ օր ու 
գիշեր տանջում են ինձ (Րաֆֆի)ֈ  

Կայուն կապակցությունների կազմում գիշեր հենակետային 

բաղադրիչն ստանում է նաև այլ կարգի սաստկական լրացումներ, որոնք 

ընդլայնում և ամբողջացնում են նրա ժամանակային իմաստի շրջանակ-

ները, ինչպես՝ գիշեր ի բուն, գիշեր ի լույս, ողջ գիշերն ի լույս և այլն՝ «ողջ 

գիշեր, ամբողջ գիշեր, ողջ գիշերը՝ մինչև լուսաբաց» իմաստներով, ինչպես՝  

- Դու չե՞ս կամենում, որ իմ մատները ողջ գիշերն ի լույս սաղմոսներ 

երգեն, Օ՜, Սուլ-Սուլամի, Օ՜, Սուլամիթա (Պ.Սևակ)ֈ  

Բ. Անվանաբայական ԴՄ-ներ. Այս կառուցատիպի ԴՄ-ները 

կազմված են անուն խոսքի մասերից և բայական բաղադրիչից և 

ներկայացնում են գոյական+բայ ձևակազմական կաղապարըֈ Դիտարկենք 

այդ կարգի ԴՄ-ների իմաստային կառուցվածքներըֈ 

ա) Որոշ դեպքերում գիշեր բաղադրիչը պահպանում է իր ուղղակի 

իմաստը. կապակցությունը փոխաբերական իմաստ է ստանում հարակից 

բաղադրիչի (բաղադրիչների) միջոցովֈ Հմմտ. սպիտակ գիշեր (գիշերներ) 
անկացնել կապակցությունը` «անքուն գիշեր անցկացնել․ ամբողջ գիշերը 

չարչարվել» իմաստներով, ինչպես` Երկիր մը պատերազմական վիճակի 

մեջ ըլլալով՝ տարեց զինվորները հարկադրվին սպիտակ գիշերներ անցընել 
ծանր գնդացիրներ շալակած («Զարթոնք»)ֈ 

բ) Այլ կարգի կապակցություններում գիշեր բաղադրիչը նշանակում է 

«վերահաս վտանգ, չարիք․ անհաջողություն», ինչպես՝ գիշերը պատել 
(անհաջողություն՝ դժբախտություն լինել, անհաջողության  հանդիպել), 
հմմտ․ 

Առ քնարս․․․ Աստղի փայլով շողա թող նա, Եվ երբ կյանքում պատի 
գիշեր, Ճամփա ցույց տա միշտ դեպի վեր (Հ. Թումանյան)ֈ 

գ) Որոշ դեպքերում այն նշանակում է «լավատեսություն», ինչպես՝ 

գիշերը լույս ունի, որ նշանակում է «հուսահատության մեջ լուսավոր բան 

կա․ անհաջողությանը կարող է հաջորդել հուսադրող որևէ բան», հմմտ․ 
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Սպասի՛ր, ասում են, գիշերը լույս ունի (Հ. Թումանյան)ֈ 

դ) Այն նշանակում է նաև «թանձրություն, մռայլություն․ վիշտ», 

ինչպես՝ գիշերը ծանրանալ, հմմտ․ Խավար գիշերը ծանրացավ ահա 

Դաշտերի վրա (Հ․Թումանան)ֈ  

ե) Նշանակում է նաև «խավար, մթություն», ինչպես՝  

Գիշերը գալ՝ հասնել՝ իջնել -  «խավարը՝ մթությունը պատել ամեն  

ինչ», հմմտ․  

Լիլի՛թ, նազելի՛, գիշեր է գալու հիմա, գնանք իմ տաղավարը (Ավ. 

Իսահակյան)ֈ 

Գիշերն  ընկնել «դժբախտանալ, հույսն  ու ապավենը կորցնել». հմմտ․ 

Գիշերս ընկավ, Սարո՛ ջան (Հ. Թումանյան)ֈ 

  Կայուն կապակցություններում ցերեկը հանդես է գալիս 

փոխաբերական իմաստներով՝ կազմելով անվանաբայական հարադրու-
թյուններ, որտեղ բայական  բաղադրիչն ամբողջացնում է անվանական 

բաղադրիչի փոխաբերական նշանակությունը, ինչպես՝  

ա) ցերեկն անցնել․ «երիտասարդություն, լավ կյանք», օրինակ՝ 

Բանաստեղծն արդեն տանջանքից հոգնել` Ուզում է քնել, հավիտյան 

քնել… Ցերեկս անցել է, գիշեր է, գիշեր (Հ. Թումանյան)ֈ 

բ)  գիշերը ցերեկ անել. «լուսավոր, պայծառ»,  օրինակ՝ Խնջույք է 

սարքել Թըմկա տիրուհին, Ցերեկ է արել խավար գիշերը (Հ. Թումանյան)ֈ 

գ) ցերեկն իր աչքը  բաց արավ.  «օր, լուսաբաց», օրինակ՝ 

 Բաց արավ ցերեկն իր աչքը պայծառ Աշխարհքի վրա, Ջավախքի 

վրա (Հ. Թումանյան)ֈ 

դ) ամեն գիշեր ունի առավոտ․ «խավար, անախորժ վիճակ», օրինակ՝ 

 -Մի´ տխրիր շատ, սիրելի´ քենակալ,  ամեն գիշեր ունի իր 
առավոտը (Դ.Դեմիրճյան)ֈ  

Գ․ Միագագաթ ԴՄ-ներ․ Միագագաթ համեմատություն-
դարձվածային միավորները  ձևավորվում են ժամանականիշ գիշեր կամ 

ցերեկ բառերով և պես, նման կամ ինչպես կապերով6, հմմտ․ գիշերվա պես, 
գիշերվա նման, ինչպես գիշերը, ցերեկվա պես  և այլնֈ Օրինակ՝ 

Եկավ Թըմկա բերդը պատեց, Ինչպես գիշերն էն խավար (Հ. 

Թումանյան)ֈ 

                                                           

6 Միագագաթ  ԴՄ-ների  մասին տես Խ. Բադիկյան, Ժամանակակից հայերենի 

դարձվածային միավորները, Ե., 1986, էջ…ֈ Լ. Խաչատրյան, Լ. Ավետիսյան, 

Համեմատություն դարձվածային արտահայտությունները հայերենում (V-XII դդ.), Ե., 

2 015, էջ 2 9-35ֈ 
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Որպես մթության՝ խավարի՝ գորշության  խորհրդանիշ՝ գիշերը 

առնչվում է սև միջուկային գունանվան իմաստային դաշտին և նրա հետ 

կազմում է համեմատություն-դարձվածային միավոր՝ սև ինչպես գիշերը7, 
հմմտ․  

Խռովամազ Պյուռոս, նա, որի զենքերն այնպես սև էին, ինչպես 
գիշերը, որ կուչ էր եկել չարաղետ ձիու որովայնի մեջ․․․ (Շեքսպիր)8ֈ  

Այսպիսի կիրառություններում ինչպես գիշերը կապակցությունն ունի 

ավելադրության արժեք, որ ուժեղացնում, սաստկացնում է սև գունանվան 

իմաստ, հմմտ․«անասելի՝ սաստիկ սև»ֈ  

Դեռևս հին հայերենի համեմատություն-կայուն կապակցությունների 

կազմում գիշեր բառն  ստանում է իմաստը սաստկացնող լրացում, որ 

գունային նույն ենթադաշտի անդամ է, ինչպես՝ իբրեւ ի գիշերի մութ, որ 

ունի մակբայի կիրառական արժեք՝ «մութ գիշերով կամ մութ գիշերվա 

ընթացքում»9ֈ Ինչպես՝  

Եւ ի միջօրէի իբրեւ ի գիշերի մութ և մէգ և մառախուղ և խաւար 

պատեալ պաշարէր զԱսքանազեանս ազն (Յհ․Կթ., 219)ֈ  

Ցերեկվա (լույսի) պես (պարզ) - «կատարելապես ակնհայտ ու 

հստակ»,  հմմտ․  

Անշուշտ դյուրին չէ կույր ձևանալ՝ ցերեկվա լույսի պես պարզ 

ճշմարտությունը չտեսնելու աստիճան (ՀԴԸԲԲ)ֈ 

Այսպիսով, գիշեր և ցերեկ ժամանականիշ բառերն իրենց բուն 

իմաստից բացի փոխաբերական նշանակություններ են արտահայտում, որ 

դրսևորվում է կայուն կապակցություններումֈ Կայուն կապակցություն-

ներում ժամանականիշ բառերի դարձվածակազմիչ արժեքը պայմանա-

վորված է ոչ միայն այդ բառերի, այլև կապակցության մյուս անդամի 

(անդամների) դարձվածային-փոխաբերական իմաստներովֈ Երբեմն նման 

կառույցներում ժամանականիշ բառերը պահպանում են իրենց բուն 

                                                           

7 Հմմտ. նաև սև  միջուկային գունանվան և նրա եզրային անդամների 

հարաբերակցությունը հետևյալ ՀԴՄ-ների կազմում՝ սև՝ ինչպես ածուխը, սև՝ ինչպես 
ագռավը և այլնֈ 
8 Սև գունանվան հարաբերակցությունը գունային ենթադաշտի եզրային անդամի՝ 

գիշերվա հետ, տարածված է նաև այլ լեզուներում, հմմտ. ռուսերեն՝ чѐрный как 

вечер, անգլ. as black as a night և այլնֈ Այդ մասին  հանգամանորեն տես՝ 

Լ.Խաչատրյան, Գունանուն բաղադրիչով համեմատություն-դարձվածային 

միավորները գրաբարում, «Մխիթար Գոշ» գիտամեթոդական հանդես, Վանաձոր, 2 

003, N 1, էջ 2 2 -2 4ֈ 
9 Այս կարգի դարձվածային միավորների մասին  տես՝ Լ.Խաչատրյան, Լ.Ավետիսյան, 

նշվ. աշխ., էջ 61-64)ֈ  
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բառական նշանակությունը, սակայն կապակցության վերաիմաստա-

վորման գործոնով պայմանավորված` նրանք ևս ձուլվում են կառույցի 

բովանդակային պլանին` ձևավորելով ԴՄ-ների փոխաբերական 

նշանակությունըֈ 

Եզրակացություն 

Գիշեր և ցերեկ ժամանականիշ բառերը դարձվածային միավորների 

(ԴՄ) կազմում հանդես են գալիս  դարձվածակազմիչ դերով, որ 

պայմանավորված է նրանց նկատմամբ մարդու ունեցած հոգեկան-

զգացական պատկերացումներիցֈ Գիշերը փոխաբերաբար նշանակում է 
«խավար, մռայլ, տխրություն․ սարսափ, վախ», ցերեկը՝ «լույս, 

լուսավոր․պարզ, ակնհայտ․հույս. երիտասարդություն»  և այլնֈ  

Գիշեր և ցերեկ ժամանականիշ բառերով ԴՄ-ները հոդվածում 

քննվում են անվանական և անվանաբայական տեսակներովֈ  

Անվանական ԴՄ-ները կազմված են գոյական+գոյական կամ ածա-
կան + գոյական կաղապարներով, ինչպես`Բարդուղիմեոսյան գիշեր, 
Աստծո գիշերը, սպիտակ գիշերներ, երկար  դաշույնների գիշեր,  ցերեկ 
աչքով, օրը  ցերեկով, լույս ցերեկով, գիշեր ու զօր, զօր ու գիշեր, օր ու գիշեր 
և այլնֈ 

Անվանաբայական կապակցությունները  կազմված են գոյական+բայ  
կաղապարով, ինչպես` գիշերը պատել, գիշերը լույս ունի, գիշերը 
ծանրանալ, գիշերը գալ՝ հասնել՝ իջնել, գիշերն ընկնել, գիշերը ցերեկ անել, 
ամեն գիշեր ունի առավոտ,  ցերեկն անցնել և այլնֈ 

Հոդվածում դիտարկվում են նաև միագագաթ համեմատություն ԴՄ-
ները` ձևավորված  ժամանականիշ գիշեր, ցերեկ  բառերով և պես, նման, 

ինչպես  կապերով, հմմտ․ գիշերվա պես, գիշերվա նման, ինչպես գիշերը, 
ցերեկվա պես և այլնֈ 

Ժամանականիշ բառերի դարձվածակազմիչ արժեքի բացահայտումը 

դարձվածքների իմաստաբանության կարևոր հարցերից էֈ 

 

Համառոտագրություններ 

Բ Կորն․- Թուղթ Պօղոսի Առաքելոյ առ Կորնթացիս Բ («Աստուածաշունչ» 

մատեան, Ե., 1997)ֈ   

«ԳԹ» - «Գրական թերթ»ֈ 

ՀԴԸԲԲ - Պ. Բեդիրյան, Հայերեն դարձվածքների ընդարձակ բացատրական 

բառարան, Ե., 2011ֈ 

Յհ․Կթ.- Յովհաննու Կաթողիկոսի Դրասախանակերտցւոյ Պատմութիւն  

Հայոց, Թիֆլիս, 1912ֈ  

ՆՀԲ – Նոր  բառգիրք հայկազեան  լեզուի, Վենետիկ, հհ. Ա-Բ, 1836-1837ֈ  
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    Маргуш   Мирумян, Сирарпи  Хачатрян 

Фразеологическая значимость временных слов ночь  и день 

в современном армянском язрыке 

Резюме 

 Временные слова ночь  и день в рамках устойчивых сочетаний 

выступают метафорическим значением, которое обусловлено психо-

чувственным воображением человека по отношению этих слов. Ночь 

метафорически обозначает «темнота, мрачный,  тоска, страх, ужас», день – 

«свет, светлый, ясный, очевидный. надежда, молодость» и т.д. 

 В статье фразеологические единицы (ФЕ) с временными словами в 
ночь и день рассматриваются в двух срезах: номинальный и номинально-

вербальный.  

 а) Номинальные ФЕ образуются моделью сущ.+сущ. или прил.+сущ., 

как; Բարդուղիմեոսյան գիշեր (варфоломеевсекая ночь), Աստծո գիշեր 

(каждую ночь), սպիտակ գիշերներ (белые ночи), գիշեր ու զօր //զօր ու գիշեր 

// օր ու գիշեր (день и ночь), օրը ցերեկով // լույս ցերեկով (средь бела дня)  и 

т.д. 

 б) Номинально-вербальные ФЕ образуются моделью сущ.+глагол, как; 

գիշերը պատել // գալ // հասնել //  իջնել // ընկնել (ночь объяла землю), 

գիշերը ցերեկ անել (работать день и ночь),  գիշերը լույս ունի // ամեն գիշեր 

ունի առավոտ (и на нашей улице будет праздник) и тд. 

 В статье также рассматриваются одновершинные ФЕ, которые 

сформировались временными словами ночь и день и предлогами պես, նման, 

ինչպես, ср. գիշերվա պես //  գիշերվա նման //  ինչպես գիշերը (как ночь; 

«чѐрный, мрачный. ужасный»), ցերեկվա պես (как день; «светлый, ясный, 

очевидный. надежный») и тд. 

 Выявление фразеологической значимости временных слов один из 

важных вопросов семантики фразеологизмов.  
 

 

Margush  Mirumyan, Sirarpi Khachatryan 

 Phraseological significance of temporary words night 
and day  in Modern Armenian 

Summary 

 The temporary words night and day  within the framework of  fixed 

combinations  show a metaphorical meaning, which is due to the psycho-sensual 

imagination of a person in relation to these words. Night  metaphorically means 

"darkness, gloomy, melancholy, fear, horror", day - "light, bright, clear, obvious. 

hope, youth‖ etc. 
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 In the article, phraseological units (PhU) with temporary words night and 

day are divided     in two   groups: nominal and nominal-verbal. 

 a) Nominal PhU are formed by the models noun + noun. or adj.+noun, how; 

Բարդուղիմեոսյան գիշեր (Bartholomew's night), Աստծո գիշեր (every night),  

սպիտակ գիշերներ (white nights), գիշեր ու զօր // զօր ու գիշեր // օր ու գիշեր 
(day and night), օրը ցերեկով // լույս ցերեկով  (in broad daylight) etc. 

 b) Nominal-verbal PhU are formed by the model of noun+verb, like; 

գիշերը պատել // գալ //հասնել // իջնել // ընկնել (night embraced the earth),  

գիշերը ցերեկ  անել (work day and night), ամեն գիշերունիառավոտ// 

գիշերըլույսունի(and there will be a holiday on our street)etc.,  

 The article also considers single -vertex phraseological units, which were 

formed by the temporary words night and day and the prepositions պես, նման, 

ինչպես, like; գիշերվա պես // գիշերվա նման (like night) // ինչպես գիշերը (as 

night; «dark, black, horrible»), ցերեկվա պես (like day; « light, bright, clear, 

reliable») and so on. 

 Identification of the phraseological  valu e  of temporary words is one of the 

important issues of the semantics of PhU. 

 

  

 

Խմբագրություն է ուղարկվել   18. 08. 2022թ. 
Հանձնարարվել է գրախոսության  01. 09. 2022թ. 
Տպագրության է հանձնարարվել  16. 09. 2022թ. 
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ՍՈՒՍԱՆՆԱ    ԳՐԻԳՈՐՅԱՆ 

Երևանի պետական համալսարան 

    Բան. գիտ. թեկն., դոցենտ 

                     susannagrigoryan@ysu.am 

 

ՀՈՎՀԱՆՆԵՍ ԹԼԿՈՒՐԱՆՑՈՒ ՏԱՂԵՐԻ ՈՃԱԿԱՆ 

ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 

 

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. մակդիր, համեմատություն, 

կրկնություն, բառի լեզվաոճական արժեք, իմաստային, հակադրություն, 

լեզվամտածողություն, խոսքի արտահայտչականություն, բառապաշարֈ 

Ключевые слова и выражения: эпитет, сравнение, повторение, 

лингвистическая ценность слова, семантичный, антитеза,  понимание языка, 

выразительность речи, лексика.  

Key words and expressions: epithet, comparison, repetition, linguostylistic 

value of the word, semantic, antithesis, language thinking, expressiveness of 

speech, word-stock.   

                                                         

            Նախաբան  

 Խորն են միջնադարյան հայ բանաստեղծության ակունքները: 

Միջնադարյան հայ քնարերգությունը զարգացել է հեթանոսական շրջանից 

եկող ժողովրդական բանահյուսության հիմքի վրա, որում երգվում էին սերը, 

ուրախությունն ու քաջությունը: Միջնադարյան հայ պոեզիայում 

աստիճանաբար խորտակվում են կրոնական կապանքները, տիրապետող է 

դառնում աշխարհիկ ոգին, ստեղծագործ միտքն սկսում է ամբողջ ուժով 

փառաբանել կյանքը, երկիրն ու մարդը, բնության զարթոնքը: Բնության ու 

սիրո առաջին տաղերգուներից էր Հովհաննես Թլկուրանցին, որ 

բանաստեղծական խոսքի անկրկնելի վարպետությամբ  և նուրբ 

զգացողությամբ, լիահունչ ու անկաշկանդ երգում է աշխարհը՝ լույս ու արև, 

կին ու գինի, ծառ ու ծաղիկ:  Նրա  արվեստը կապված է ժողովրդական 

ստեղծագործության արտահայտչաձևերի հետ:  

  Հովհաննես Թլկուրանցին ապրել և ստեղծագործել է 14-րդ դարի 

երկրորդ և 15-րդ դարի առաջին կեսին:  Բանաստեղծի հայրենիքը եղել է 

Միջագետքում գտնվող Թլկուրան ավանը, և տաղասացն ինքն իրեն 

անվանում է Թուրկուրանցի, Թուլկուրանցի և այլն: Նա եղել է ժամանակի 

կրթված մարդկանցից մեկը: Թլկուրանցու մասին կենսագրական 

տեղեկություններ գրեթե չկան: Նա երկար ժամանակ  թյուրիմացաբար 

համարվել է 15-16-րդ դարերի հեղինակ և նույնացվել  Սսի կաթողիկոս 

mailto:susannagrigoryan@ysu.am
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Հովհաննես Թլկուրանցու հետ: Նրա մասին տեղեկություններ են տվել Մ. 

Չամչյանը, Ա. Տևկանցը, Ղ. Ալիշանը, Կ. Կոստանյանցը, Մ. Աբեղյանը:  

           Բովանդակություն                    

 Էմ. Պիվազյանը ընդգրկած թեմաների և բովանդակության 

տեսակետից Հ. Թլկուրանցու ստեղծագործությունը բաժանել է չորս խմբի՝ 

սիրո և բնության տաղեր, խրատական-բարոյախոսական տաղեր, 

վիպական տաղեր և կրոնական հորինվածքներ1: Հ. Թլկուրանցու տաղերը 

կյանքի կարոտ ու սեր են, այն վայելելու սրտառուչ ցանկություն, հույս և 

ուրախություն, երջանկության հասնելու հավատ: Միջնադարի բանաստեղծ-

ները, ինչպես հայտնի է, մեծ չափով հավատարիմ են մնացել անցյալի 

բանաստեղծության գեղարվեստական հնարանքներին, թեև առանձնանում 

են իրենց լեզվով և արվեստի յուրահատկություններով: Կ. Կոստանյանցը, 

խոսելով Հ. Թլկուրանցու գործածած գեղարվեստական  միջոցների մասին, 

նշում է ժողովրդական երգի հետ նրա ստեղծած պատկերների կապը2: Հ. 

Թլկուրանցու տաղերը աշխարհիկ և անկաշկանդ սիրո դրսևորումներ են՝ 

առանց այլաբանության, բացահայտ, ազատ ու վստահ: Ինչպես միջնադարի 

մեր մյուս տաղերգուների, Թլկուրանցու համար նույնպես կինը սիրո 

աղբյուր է միայն իր արտաքինով, ոչ թե ներքին նկարագրով ու 

հոգեբանությամբ. նա հոգու ընկեր չէ, այլ ֆիզիկապես գեղեցիկ ու ցանկալի 

էակ՝ հոգին մարմնից քակող: Նրա կարծիքով կինն Աստծու կողմից 

ստեղծվել է սիրո համար, որին ենթարկվում է դեռևս առաջին մարդը՝ 

Ադամը, ապա նաև վարդապետները, աբեղաներն ու քահանաները:  Ինչպես 

նշում է Մ. Աբեղյանը, Թլկուրանցին առաջինն է, որի երգերի մեջ մեծ տեղ է 

գրավում արտաքինը, բայց այդ արտաքինի նկարագրության մեջ շատ 

պատկերներ  ընդհանուր են` երկնային լուսատուներ, բույսեր ու ակներ, 

թեպետև առանձին ուժով արտահայտված3: Թլկուրանցու տաղերին հատուկ 

է նաև հայրենների և ժողովրդական խաղիկների բանաստեղծական ձևերի 

ու արտահայտչամիջոցների օգտագործումը: Իսկ ժամանակի բազմազգ 

լսարանով, ինչպես նաև բանաստեղծական հանգի կարգավորմամբ   

պայմանավորված՝ նրա տաղերում հանդիպում են նաև երկլեզու 

                                                           

1 Տե՛ս Հովհաննես Թլկուրանցի, Տաղեր (աշխատասիրությամբ՝ Էմ. Պիվազյանի),  Եր., 

1960, էջ 34: 
2  Տե՛ս Կ. Կոստանյանց, Հովհաննես Թլկուրանցին և յուր տաղերը, Թիֆլիս, 1892 , էջ 

12 :  
3 Տե՛ս Մ. Աբեղյան, Հայոց հին գրականության պատմություն, գիրք II, Եր., 1946, էջ 

406:  
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բառակապակցություններ, նույնիսկ ամբողջական տողեր  ու 

նախադասություններ:  

 Գեղարվեստական խոսքի պատկերավորության ամենատարածված 

միջոցներից է մակդիրը, որի միջոցով մատնանշվում է որևէ առարկայի կամ 

երևույթի՝ գրողի կողմից  կարևոր համարվող հատկանիշը՝ թանձրացնելով 

և կոնկրետացնելով պատկերը և կատարելով բնութագրական դեր: Ինչպես 

հայտնի է, գեղարվեստական խոսքում մակդիրները պետք է քննել 

մակադրյալների հետ մեկտեղ՝ պատկերացնելու համար ստեղծագործողի 

ճաշակը, մտածողության ինքնատիպությունը: Հ. Թլկուրանցու 

ստեղծագործության  մեջ հանդիպող մակդիրներն առաջին հերթին 

ուշադրության են արժանի իրենց բազմազանությամբ. դրանց ընտրությունը 

կախված  է հեղինակի նախասիրությունից. կան մակդրային պատկերներ, 

որոնք, պայմանավորված գաղափարական և թեմատիկ մերձությամբ, 

ընդհանրական են միջնադարյան գրեթե բոլոր տաղասացների գործերում, 

ինչպես՝ սուրբ խրատ,  պայծառ պատկեր, անուշ սուրաթ և այլն: Սակայն 

յուրաքանչյուր տաղերգուի ինքնատիպությունը, աշխարհընկալումն ու 

հուզաշխարհը որոշիչ դեր են կատարել նրա ստեղծագործության 

պատկերային համակարգում, մակդիրների ընտրության մեջ: Հ. 

Թլկուրանցու գործածած մակդիրները, որոնք բնորոշ են ժողովրդական 

սիրային երգերին, ցուցադրում են առարկայի կամ անձի  արտաքին 

նկարագիրը, հատկապես երբ խոսքը վերաբերում է սիրած կնոջը՝ անքուն 
որդունք (143), լար շրթունք (142), ոսկի ափունք (142), թութակ լեզու (144), 

ճոխագնաց կին (148), լուսեղեն մատունք (158), շողկտան վիզ (153), կակաչ 
այտեր (153), ուրախարար գինի (160): Ինչպես նշում է Մ. Աբեղյանը, 10-րդ 

դարից սկսած գեղեցիկ մարմնի նկարագրի համար կազմված է եղել որոշ ձև 

ու ճաշակ, որով թվում են, ինչպես անում է Նարեկացին, հասակը, աչքունքը, 

ձեռքերը, բերանն ու շրթունքը, լեզուն ու ձայնը, ծամերն ու ծոցը, ժպիտն ու 

քայլվածքը, կեցվածքն ու շարժվածքը: Դրա հետ միասին առաջ են գալիս ոչ 

միայն արտաքին նկարագրի համար ընդհանուր պատկերներ և 

նմանություններ երկնային լուսատուներից, բույսերով ու ակներով, որ 

բանեցնում են երգիչները, այլև գեղեցկության մի ընդհանուր իդեալական 

պատկեր, որի մեջ առանձին բանաստեղծները շատ քիչ փոփոխություն են 

մտցնում՝ նայելով իրենց ճաշակին կամ սիրած կնոջը և կամ իրենց 

հակումներին՝ ավելի կամ պակաս տեղ տալով մարմնին: Թեպետ և մինչև 

Թլկուրանցին հայտնի են միայն երկու երգիչ՝ Նարեկացի, Կոստանդին, որ 

ունեն այդ նկարագիրը, Թլկուրանցին առաջինն է, որի երգերի մեջ մեծ տեղ է 
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բռնում արտաքինը4: Բանաստեղծի անհատականությամբ են պայմանա-

վորված նրա ընտրած սակավադեպ մակդիրները՝ աշխարհիանցում լեզու 

(181), փափկասնունդ մարմին (181), չանուշահոտ գէշ (179), լայնաձիգ թեւ 
(176):  Հետաքրքիր են մակդրային այն պատկերները, որոնցում մակադրյալը 

գործածված է փոխաբերական իմաստով, օրինակ՝ կնոջ անհասանելի 

էությունը ցույց տալու համար Հ. Թլկուրանցին նրան համեմատում է 

քաղաքի կամ բերդի հետ. «Է~ աղվոր քաղաք, բարձր ու ամուր բերդ» (155): 

Կարելի է տեսնել նաև քրիստոնեական, կրոնական մտածողությանը 

հատուկ մակդրային պատկերներ, ինչպես՝   անճառ լոյս (163), զօրաւոր խաչ 

(153), եդեմական դրախտ (119), խորհուրդ դիւական (124):   Թլկուրանցու 

բանաստեղծության մեջ երբեմն առարկան կամ երևույթը բնորոշվում է 

մեկից ավելի մակդիրներով՝ շեշտելով նույն առարկայի տարբեր 

հատկանիշները՝ անգէտ, սուտ սիրելի (192), բարձր ու ամուր բերդ (155), 

անտաշ ւ‘ անկոփ փայտ (256), Լութֆ5 ու քարամով6 լուսերես (126),  անձամբ 
սուրբ եւ անարատ (129): Երբեմն նույն մակդրով բնութագրվում են մեկից 

ավելի առարկաներ՝  մեղրով շաղըղած նուշ ու շաքար (150): Միջնադարյան 

տաղասացների երկերում պատկերավոր մտածողության ամենահին 

միջոցներից է համեմատությունը, որի միջոցով նույնպես արտահայտվում է  

ստեղծագործողի անհատական վերաբերմունքն ու ճաշակը: 13-16-րդ 

դարերի հայ տաղերգության մեջ գործածված համեմատությունները 

հիմնականում սիրած կնոջ կամ մտերմի գովքն է, նրա նկատմամբ կարոտի 

զգացումը  կամ քնարական հերոսի եսը: Այս շրջանին ավելի շատ բնորոշ են 

ժողովրդական բանահյուսությունից բխած կայուն համեմատությունները, 

որոնցում մարմնական անկայունությունը նմանեցվում է կրակի առջև 

դրված մոմի, անմեղությունը՝ հրեշտակի, դալարությունը՝ նշդարենու, 

անցողիկությունը՝ երազի, քաղցրությունը՝ շաքարի և այլն7:   

 Թլկուրանցին առաջին հերթին բնության բազմազան երևույթները՝ 

արևն ու լուսինը, ջուրը, ծովը, ամպը, բուսական ու կենդանական աշխարհն 

է դարձնում համեմատության միջոց. «Տեսայ պատկերք մի գեղեցիկ,// Զէտ 
զարեգակն, որ լոյս կու տայ» (122): «Դըրախտ ես ու պաղչայ, ծաղկի նըման 
ես »(144):  «Տեսայ աչեր զէտ զծովեր, //Ուներ քան զամպ ու զտարիայ »(122):  

                                                           

4 Տե՛ս Մ. Աբեղյան, նշվ. աշխ., էջ 406: 
5 Լութֆ//լութվ (արաբ.)՝ բարեհաճություն, ողորմածություն, սիրալիրություն, շնորհ: 
6 Քարամ//քէրէմ (արաբ.)`ազնվություն, վեհանձնություն, մեծահոգություն,  

առատաձեռնություն, ողորմածություն, շնորհ:  
7 Տե՛ս Վ. Ներսիսյան, Հայ միջնադարյան տաղերգության գեղարվեստական 

միջոցները, Եր., 1976, էջ 63: 
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«Ձայնդ է կաքւոյ նման՝ թէ զիս կու ձայնես»(146): «Զով դու սիրով ի ներս 

ձենես՝ //Ծաղկի քան զծառըն խընկենին // Ով կուռ միջացըդ գիրկ ածէ, // 

Կանանչ մընայ քան զնշդարին»  (121):  «Սիրամարգի նման նախշած-

փետուր ես» (225): «Զգարունն արար hանց պատուական, //Նըման 
դրախտին եդեմական» (164): Դողացող ուռենու պատկերով նկարագրում է 

քաջ Լիպարիտից թշնամու ահուսարսափը՝ «Եւ ի յահէն քաջ Լիպարտին // 

Զինչ զուռ դողան, առաջ չի գան»(201): 

Միջնադարի հայ չափածոյում իբրև համեմատության միջոց 

գործածված բնության պատկերները, նախապես այլաբանորեն արտա-

հայտելով կրոնական տրամադրություններ, հետագայում ազատվում են այս 

«պարտականությունից» և դառնում աշխարհիկ գաղափարների արտա-

հայտման ձևեր8: Երբեմն որևէ առարկա կամ երևույթ ավելի ամբողջական 

պատկերելու համար միաժամանակ այն համեմատվում է մեկից ավելի 

առարկաների հետ՝ ցույց տալով պատկերվող առարկաների թեև տարբեր, 

բայց ոչ իրար հակասող բնութագրերը: Տեղի է ունենում այսպես կոչված 

համեմատությունների կուտակում, որը պայմանավորված է տվյալ 

առարկայի նկատմամբ գրողի մոտեցումով. «Ես քեզ տեսայ նման լուսոյ, // 

Զէտ զարեգակն որ նոր կելնու» (73): Երբեմն համեմատությունն 

արտահայտվում է բառակապակցությամբ՝ «Քաֆուր վարդի նման 

անուշհոտիկ ես // Տարէն ելուկ նըման կանանչ ուռիկ ես» (150): «Վարդի 
նման գունով աթլաս հագել ես» (225): Հաճախ համեմատության միջոց են 

դառնում մարդու կենցաղին վերաբերող զանազան առարկաներ, 

աստվածաշնչյան դեմքեր, կրոնական հասկացություններ. «Զթիւնքն թափէ 

յանկարծակի, // Որպէս զակնատ բռնէ անճար» (54): «Սիասաթ ունիս քան 
զօրաւոր խաչ » (153): «Լաշկարն արար դիզան-դիզան, //Հանց որ արիւն 

գետեր ելան» (59):  

Ոճական համակարգում համեմատություններն ունեն տարբեր 

առարկաների ու երևույթների միջև զանազան քանակական ու որակական 

հարաբերություններն արտահայտելու երեք հիմնական մակարդակ՝ 

նույնական, բաղդատական, գերադրական: Առաջինում համեմատվող 

առարկաները համանման են՝ առանց որևէ մեկի գերազանցության, մինչդեռ 

բաղդատական մակարդակում արդեն դիտարկվող առարկաներից կամ 

երևույթներից մեկն ունի հատկանշի ավելի կամ պակաս դրսևորում: 

Համեմատության գերադրական մակարդակում արդեն արտահայտվում է 

                                                           

8 Տե՛ս Վ. Ներսիսյան, նշվ. աշխ., էջ 56:   
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դիտարկվող հատկանշի դրսևորման բարձրագույն աստիճանը9: Նույնական 

համեմատությունը միջին հայերենում սովորաբար ստեղծվում է որպէս, 
իբրեւ, պէս, նման, զէրթ, զինչ, զէտ, հանց և այլ բառերով՝ «Հագնին հանդերձ 

ոսկի թելով, // Զինչ զարեգակն բոլորած»(256): «Զունքն քաղէ, զաչքն դեղէ, // 

Զինք զարդարէ զէտ նշի ծառ» (54):  «Զերդ պտղաբեր ծառի արմատ //Ի 

սրտիդ մէջն պատրուսէ» (183):  «Իսկի լինի՞ հանց խրատու, որ խրատէ 

զաշխարհս երեակ» (56): «Ելից ի յիս հանց հուր ու բոց » (123): «Զերդ շուն ի 

տէրն կու հաչէ» (186):«Այն փափկասնունդ մարմինդ// Նըման գիշոյ մըխգայ 

հոտել» (181): Նույնական համեմատությունը իրականանում է նաև «նման» 
բառարմատից կազմված այլ բառերի միջոցով՝ նախադասության տարբեր 

պաշտոններում, օրինակ՝ որպես բաղադրյալ ստորոգյալի վերադիր. «Աշուն 

նման է ծերութեան»(168): Հետաքրքիր օրինակ է համեմատության մեջ 

«նման» բառով կազմված բարդությունը՝ «Արեւնման շողշող կըտան»(125): 

«Այն անօրէն չար կենդանիքն //Որ են նոքա այլանըման» (200): Նույն 

արմատից է կազմված նաև «նմանիմ» բայը՝ «Դու ես կանանչ աղբիւր, ի ծով 
նըմանես» (152): Հանդիպում են նույնական համեմատություններ՝ առանց 

կապական բառերի օգնության: Այդպիսի կառույցներում համեմատության 

միջոց է դառնում անվանաբայական ստորոգյալը, որովհետև այն 

նմանեցվում, հավասարեցվում է ենթակային10. «Դու փնջած մանուշակ, 
վարդ ու ծաղիկ ես» (150): «Ճակատդ է լոյս ու լոյս կուտայ»(157): «Աչերդ է 
թուխ ու պէտ, դու խօրօտիկ ես» (150): Հաճախ այսպիսի կառույցներում 

նկատվում է բայական հանգույցի զեղչում՝ «Երեսըդ վառ է ծիրանի,// Վարդ, 
ըռէհան ու նունուֆար» (158):   

Բաղդատական համեմատության արտահայտման համար նույնպես 

կիրառվում են ինչպես ձևաբանական, այնպես էլ շարահյուսական 

լեզվական եղանակներ: Այս նշանակությամբ ավելի շատ են  քան –ով 

կազմված շարահյուսական կառույցները՝ «Ուներ ունիք քան զթուխ ամպեր» 
(142): «Կինն քաղցրիկ զրուց ունի, //Քան զօձ քայլէ ւ‘առնու գալար» (54): 

«Մարդ որ սիրու կու հանդիպի, //Նա՛յ քան զկրակ  կլինի վառ» (38): «Ծոցն է 

լցված սպիտակ վարդով,// Մէջքն ու թիկունքն քան զուռ ճօճան» (123): «...Թէ 

չէ մնայի խեւ կապելու //Ւ‘  ի շուրջ կուգի քան զգայլ գազան» (124): «Խելացդ 

ես թեթև քան զնըղըրկու թեւ »(156):  

Որևէ ստեղծագործության  մեջ եղած  փոխաբերությունների ատաղձն 

անկասկած պայմանավորված է ստեղծագործության թեմայով, գաղափա-

                                                           

9 Տե՛ս Թ. Շահվերդյան, Դասական գրաբարի շարահյուսական ոճաբանություն, Եր., 2 

007, էջ 186-187:  
10 Տե՛ս Ա. Մարության, Հայոց լեզվի ոճաբանություն, Եր., 2 000, էջ 160:  
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րական բովանդակությամբ, գրողի աշխարհայացքով ու ժամանակա-

շրջանով11ֈ Հ. Թլկուրանցու գրչին  հատուկ է միջնադարում ընդունված և 

սիրված ոճական  հնարանքը՝ այլաբանությունը, որի հիմքի վրա երբեմն 

կառուցվում է ամբողջ տաղը՝  դառնալով դրական կամ բացասական 

երևույթի ամբողջական նկարագիր: Փոխաբերական նշանակությամբ 

գործածվում են բնության առարկաներն ու երևույթները՝ ծովը, աղբյուրը, 

լույսը, խավարը, ամպը, կենդանիներն ու թռչունները: Օրինակ՝ Հ. 

Թլկուրանցու տաղերում սիրած կնոջ հմայքն ու գեղեցկությունն 

արտահայտվում է վարդի միջոցով. «Դու ես գարնանային վարդ ու 
բուրաստան» (153): Իսկ աչքերը փոխաբերաբար նմանեցնում է ջինջ 

կապույտ ծովի՝ «Աչերդ է ծովեր, խումար ու մէստան» (153):  Սիրած կինը՝ 

«… գետ ՝ գինի ուրախարար, // Ով որ խըմէ ի քեզանէ՝ // Ուրախանայ 
սըրտով յօժար» (160): Մեկ այլ տաղում հեղինակն իրեն համեմատում է մեղմ 

ու թույլ մոմի, իսկ սիրածին՝ ամուր քարի ու պողպատի հետ՝ «Քո սէրդ զիս 
մոմ արար, դու ինձ՝ պողպատ ու քար ես»(151): Միջնադարյան 

տաղերգուները հաճախ արևելյան քնարերգուների նման սիրած կնոջն իր 

գեղեցկությամբ ու շուքով համեմատել են մեծ քաղաքների ու երկրների հետ. 

«Պագ մի յերեսէդ աժէ զԵզնկան, // ԶՀապաշ ու զԵաման, զՏիլ ու 
զՀնդուստան, // Երկու վարսդ է գին, է~ Չին ու Խութան, // Պուլղար ու 
զԸստմբօլ ու շահրի Եազտան»(156): «Քաղաք Խաթայ, Չին ու մաչին //  Ու 
Բուրսայու բերած պաշար» (159):  

Հ. Թլկուրանցու տաղերում կան նաև փոխանունության յուրահատուկ 

օրինակներ, երբ ի տարբերություն փոխաբերության՝ բառերից կամ 

բառակապակցություններից մեկի փոխարինումը մյուսով հիմնվում է ոչ թե 

երկու առարկաների նմանության, այլ նրանց միջև եղած կապի, առնչության 

վրա12: Տաղերում, ինչպես առհասարակ միջնադարում, պատկերվող 

երևույթների և առարկաների անունների փոխարինումը առաջին հերթին 

կատարվել է ամբողջի և մասի զուգորդման հիմքով՝ սինեկդոխի միջոցով: 

Այս տեսակետից խիստ բնորոշ է Լիպարիտի մասին հետևյալ պատկերը. 

«Քո սուրըդ շատ սրտեր եբաց,// Ո~վ մեծ հըզօր քաջ Լիպարիտ» (198):  Իսկ 

սիրային տաղերում կնոջ գեղեցկության մասնավոր արտահայտությունները 

պատկերվում են նրա աչքերի, դեմքի, լեզվի, ճակատի նկարագրությամբ. 

«Ուրակ ճակատ ու ճոխ բերան ...// Ասցի՝ սիրէ զիս, ծո՛վ աչեր»  (123): «Է՜ 

մեղր ու կարագ եւ կեղեւած նուշ, // Քո նենգ նայողին յաչքն հազար փուշ,// Է՜ 
սալվի չինար եւ ըսպիտակ թուշ, // Է՜ կամար ուներ եւ աղեղան կուշ» (154):  

                                                           

11 Տե՛ս Վ. Ներսիսյան, նշվ. աշխ., էջ 68ֈ  
12  Տե՛ս Է. Ջրբաշյան, Գրականության տեսություն,  Եր., 1961, էջ 2 50:  
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Սինեկդոխի օրինակ է նաև հոգնակիի իմաստի դրսևորումը եզակի թվով,  

ինչպես նաև պարունակյալի և պարունակողի հարաբերությունը. «Թուրքն ի 
յահէդ սարսէր մահու» (198): «Սասանէր ազգն թուրքմանաց, //Դողայր ամէն 
Թուրքմանստան» (91):  

Հ. Թլկուրանցու տաղերին ամենից շատ բնորոշ է չափազանցությունը, 

որն արտահայտվում է առաջին հերթին սիրած կնոջ պաշտամունքի մեջ՝ 

«Ծոցդ է դրախտ անմահութեան, // Ի յետ դարձնէ զելած հոգին» (114): Սիրած 

կինը չափազանցության հասնող ցնցման մեջ է գցում բանաստեղծին՝ 

«Թալցայ անկայ ի տեսլենէն »(148): «Սիրտս այրեցաւ բարկ կրակով, // Ես 
մնացի խեւ կապելու» (138):  

 Միջնադարի քնարերգության մեջ արտահայտչական միջոցներից 

առանձին կարևորություն ունի հակադրությունը, որի միջոցով արտա-

հայտվում է միջնադարի  մարդու աշխարհայացքի հակասականությունը, 

նրա կրոնական մտածողության և կենսասիրության,  մեղքի և 

արդարացիության հակադրությունն ու դրա հետևանքով առաջացած 

հուզականությունը: Հ. Թլկուրանցին, իր տաղերում հաճախ դիմելով 

հակադրության գեղարվեստական հնարանքին, զանազան ձևերով 

բացահայտում է իր ժամանակի մարդու սիրո հոգեբանությունը. մի կողմից 

աստվածացնում է  սիրած կնոջը, մյուս կողմից իրեն անարժան համարում 

նրան՝ գրելով. «Ես ափ եմ մի հողէ, դուն հրեղէն ես» (151): Հակադրության 

արտահայտչական հնարանքին հեղինակը դիմում է ոչ միայն սիրային, այլև 

խոհախրատական բանաստեղծություններում՝ բարու և չարի, գիտության և 

անգիտության, կյանքի գեղեցկության ու մահվան  կործանարար ուժի 

զուգադրման միջոցով՝ «Մահն հերիք է մեզ խրատ, որ կենդանի զոք չէ 
թողէր» (181): 

Բառային մակարդակում ոճական հակադրությունը կարող է 

արտահայտվել  հականիշ բառերի միջոցով: Բերենք օրինակներ. «Սիրտն 

երբ սիրէ՝ զհաւատն ատէ »(189): «Եւ յԱդամայ մինչեւ ի քեզ զինչ որ ծընէր, 
ամէն մեռեր» (182): «Սպիտակ ճակատ ու սեւ աչեր» (126): «Աստէնս արայ 

քեզ ճար շուտով,// «Անդէն առնուս պսակ փառաց» (130): «Արդարոցըն տայ 

պըսակ, //Ւ ապաշխարող մեղաւորաց» (180): «Զբազուկն աստի ւ‘ անդի ձգէ» 

(185): «Բարձր պատեր ի վեր հանէ, // Անկից ի վայր գլխիվարէ »(185): «Գայ  
մօտ ի քեզ նստի հրեշտակ, //Ելնէ գնայ քան զսատանայ»(192): «Աստուած 

մեր  չարկըմին չար տայ, որ իւր չարովն լիանայ , //Բարեկամացն տայ բարի, 

մեր բանն ալվայ բարի լինայ» (218): «Ով երկու խօսք առնու եւ տայ..» (192): 

«Մարմին արայ չարեաց  հերիք, // Մի կալ բարոյն այլ հակառակ »(194): «Է~ 

Աստուծոյ անունն օրհնեալ, //Որ անըսկիզբն եւ անվախճան» (199): «Ես վէմ 

անխախտ էի՝ խախտեց»(226): «Հայէր ողորմ յաջ եւ ի ձախ...»(203): 

Հականիշներից մեկը կարող է գործածվել ժխտական մասնիկով՝ «Ով որ 
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չգիտէ թող գիտենայ »(191): «Թէ սէր յիշես ու թէ չյիշես,// Ես կու սիրեմ 

սրտովս քեզ»(125):  

Թլկուրանցու տաղերգության մեջ առատությամբ աչքի է ընկնում 

ճարտասանական դիմումը՝ հատկապես խրատական երանգով, որի 

բազմաթիվ կիրառությունների կարելի է հանդիպել Գր. Նարեկացու 

տաղերում  և «Մատյանում»: Հ. Թլկուրանցին ճարտասանական դիմումով 

հաճախակի Աստծուն ու սրբերին  է ուղղում իր խնդրանքն ու հորդորը, նաև 

աղոթքն իր ընթերցողների համար. «Սու՛րբ Կարապետ, շատ կու խնդրեմ 
զքեզ, // Զասօղքս եւ զլսօղքս ի չարէն փրկես» (152): Շատ են նաև այն 

օրինակները, երբ բանաստեղծը դիմում է ինքն իրեն, իր անձին՝ տալով հենց 

իր անունը՝ «Խեւ Յովհաննէս Թուրկուրանցի, // Փառաւորէ՛ զհայր եւ զորդի» 
(121): «Ծօ Յովաննէ՛ս, ծօ՛ իմ տղայ»(227): Երբեմն հեղինակը դիմում է 

պատմական անձի՝ «Ո՛վ մեծ հըզօր քաջ Լիպարիտ» (197-199):  Դիմում է 

մորը կամ սիրած աղջկան, բնությանը, թագավորին.«Աշա՛յ, սէրտ ինձ 
հարամ լինայ, // Թէ այդ բաներդ հանց կու լինայ» (229):  «Ա՜յ իմ մարիկ, ես 
քեզ ծառայ, //Զկաթդ որ կերայ, հալա՛լ արա» (228): «Ինձ մի՛ մեղադրեր, է~ 
շահ, է~ սուլթան» (155):  Հեղինակը ճարտասանական դիմում է ուղղում նաև 

«մարդ», «եղբայր» հասկացությունների միջոցով. «Քանի՜ դատիս ի հետ 
մեղաց, // Է՜ անըզգամ մարդ կատաղած» (178):   

Ավելի քիչ գործածական է ճարտասանական հարցումը, որն արվում է 

որևէ հարց շեշտելու և խոսքին անառարկելի երանգ տալու և այն  ավելի 

ազդեցիկ դարձնելու նպատակով: Սիրած կնոջը համեմատելով թանկարժեք 

քարերի հետ՝ այսպես է ասում՝. «Հանցկուն այլ ո՞վ տեսեր զմրութ, 
//Տպազիոն ակն ու ճուհար» (175): Մեկ այլ տաղում հարցնում է, թէ.«Ով քեզ 
սիրէ ո՞նց մեռանի, //Կամ երեսվին դառնայ դեղին» (135): Նա 

ճարտասանական դիմում-բացականչության միջոցով իր սերն ու 

հիացմունքն է արտահայտում սիրած էակի նկատմամբ. «Պարծանք ու վա~շ 
քո ծընողին, // Փա~ռք ու պատի~վ քո արարչին»(135):   

Միջնադարյան բանաստեղծական արվեստի արտահայտչական 

տարածված միջոցներից է կրկնությունը, որը հատուկ է ժողովրդական 

բանավոր ստեղծագործությանը: Հայ տաղերգուներն իրենց 

բանաստեղծություններում հաճախ են օգտագործում հարակրկնությունը, 

վերջույթը, կրկնակը և կրկնության զանազան այլ ձևեր: Միմյանց հաջորդող 

տարբեր  նախադասություններ միևնույն լեզվական միավորներով սկսելով՝ 

հեղինակը կրկնված տողերի ու բառերի վրա է հրավիրում ընթերցողի 

ուշադրությունը: Տողերի սկզբում ընդգծված բառի կրկնությունը շեշտում է 

հեղինակի վերաբերմունքը և առանձնացնում բանաստեղծության 

յուրաքանչյուր տողը՝ «Պօյաճուն կարասն աւիրի, իւր սիրտն թող հալի, 

պատռի, //Պօյաճին այլ ի՞նչ անէ, իր տարտերն քանց ձերն աւելի» (221): 
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Հաճախ կրկնվում է նախադասության ենթական՝ «Ով որ ուներ բերդ ու 

քաղաք..., // Ով որ խըմէր զանուշ գինին..., //Ով որ հեծնոյր ձի 

բարձրավիզ..//Տեսայ ըզնայ խիստ փոշիման» (179): «Կինն ի յայլոց 

քաղցրախօս է....//Կինն սատանին ընկեր է...//Կինն ըզԴաւիթ արքայն 

պղծէ...// Կինն չգանի եւ ոչ ոքէ...//Կինն զեղբայրքն խառնակէ...// Կինն 
զմանուկն ապականէ...//Կինն զաչք ու զունքն դեղէ...// Կինն օրինաց 

հակառակ է... // Կինն աղօթից փափագել չէ...//Կինն երդնու, երդմամբ 

ճայթէ...»(187-190): «Գինին է մայր ամէն մեղաց...//Գինին շնութեան է 

օգնական...// Գինին սպանումն գրգըռէ,...// Գինին մարդոյ ամօթ բերէ»(183-

186):  

Ստորոգյալը կամ ստորոգյալ կազմող բառը՝ «Ար՛եկ, ար՛եկ, իմ խուպ 

սուրաթ, //Ար՛եկ, արեւ գարնանային, //Ար՛եկ, աշնան պայծառ լուսին» (120): 

«Չեւ էր լոյս եւ չեւ էր տեսական...// Չեւ էր մարդ ստեղծեալ յերեւան, // Չեւ էր 

զարդ, չեւ էր բուսական » (75):  «Ասցի թէ՝ պագիկ մի տուր, ինքն ասաց՝ 

պագս գին ունի.//Ասցի թէ՝ պագիդ գին ի՞նչ, նա ասաց՝ պագիս գին՝ հոգի՛դ» 

(221): «-Ծօ Յովաննէ՛ս, մզկիթ մտնուլ պիտիս, //Մատնիկդ ի վեր կալնուլ 

պիտիս, // Հետ մօլլանուն ժուռ գալ պիտիս »(229): «-Աշա՛յ, սէրտ ինձ հարամ 

լինայ, //Թէ այդ բաներդ հանց կու լինայ»(229): «Երթամ ես ժամկոչ ըլլամ,  

գամ լինիմ տաճրիդ լուսարար, //-Գընա՛, ծօ տըղայ տխմար,  չի վայլես 

տաճրիս լուսարար »(43): «Հայիմ  ի քեզ, հայիմ  ի նայ,// Որ ի հողոյ ստեղծեր 

է զքեզ» (127) : 

Որոշիչը՝ «Ծօ  Յովհաննէ'ս, փոքր ի պօյաց // Փոքր ի պօյաց, ծանր 

խելաց»(230): «Ունիմ շատ դրամ, շատ գանձ, //Շատ դարպաս  եւ ոսկի ի 

ներս »(175):  

Կրկնվում են կոչականը, շաղկապները, ձայնարկությունը՝  «Ծօ  
Յովհաննէ'ս, ծօ ի՛մ տղայ..», «Ա՛յ իմ մարիկ, ես քեզ ծառայ» (227-230):  «Այլ ո՛չ 
աղօթք միտքն կուգայ, ..Ո՛չ յայսմաւուր կարդայ եւ ճառ» (161): «Ո՛չ դրացին 

եւ ո՛չ եղբայր, // Ո՛չ միակեց, ո՛չ քահանայ» (191): «Ո՛չ թագաւոր եւ ո՛չ 
իշխան, ...ո՛չ քահանայ, ո՛չ ճգնաւոր, ո՛չ մեծատուն ւ‘ ո՛չ տառպել» (181): «Ո՛չ 
ծառք, ո՛չ լիրինք, ո՛չ դաշտք, //Ո՛չ զեռունք եւ ո՛չ լողականք» (75): «Է՜ վիզ 

շողկտան, է~  այտեր կակաչ, //Է՜ շահրի սիվաթ եւ աշխարհի զարդ, //Է՜ մեղր 

ու կարագ եւ կեղեւած նուշ, //Է՜ սալվի չինար եւ ըսպիտակ թուշ,//Է՜ կամար 

ուներ եւ աղեղան կուշ, //Է՜ աղվոր քաղաք, բարձր ու ամուր բերդ, //Է՜  փունճ 

մանուշակ , կարմիր վարդի թերթ» (154): 

Ավելի հաճախ Հ. Թլկուրանցին դիմել է կրկնակի հնարանքին: Այդ 

առումով խիստ բնորոշ է նրա «Դու ես գարնանային վարդ ու բուրաստան» 

տաղը, որի բոլոր տների հինգերորդ տողը կրկնում է «Սիրով մի՛ 
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սպանաներ, ճէլլաթ13 էֆենտի»: Մեկ այլ տաղում քննադատելով կնոջ 

թերությունները՝ քառատողերն ավարտում է «Աստուած պահէ կնկան շառէ» 
(188-190) նախադասությամբ: Լիպարիտի քաջագործությունները գովելու 

համար նրան նվիրված տաղի բոլոր տների վերջում կրկնում է «Ո~վ մեծ 
հզօր  քաջ Լիպարիտ» (197): Մեկ այլ տաղի որոշ տների առաջին և երկրորդ 

տողերն են   կրկնվում  «-Ծո Յովաննէ՛ս, ծօ իմ տղայ, //Դարձի՛ր ի տուն, ասա 
մեղա՜յ» (227):  

Ուշադրության արժանի են կրկնավոր բարդությունները, նախադա-

սության տարբեր անդամների կրկնախաղերը, մասնակի կրկնությունները՝ 

շարահյուսական տարբեր պաշտոններով նույնարմատ տարբեր լեզվական 

միավորների կիրառությունը. «Լաշկարն արար դիզան-դիզան »(59): «Արեւ 

նըման շողշող կտան» (94):  «Մանրիկ-մանրիկ ծիծղաս ու շունչս 

քաղես»(146): «Զայդ քո ծով ծով աչերդ դեղով լցեր ես» (152):  «Ծոցդ է բաղչայ 

վարդով ի լի,// Մարգարիտ ատմունքդ շարէշար» (158): «Այս գիշեր ի 

յերազիս կըտըրտեցին տիքայ տիքայ »(217): « Նա տէր չէին երկու փողու, 
//Իւրենքն երկու փող չին արժել» (181): «Աչեր եօթն ու վեց պիտէր, եօթն ու 
վեց կամ քառսուն ու վեց» (221): «Ճակատդ է լոյս ու լոյս կուտայ»(157):  

«Ասցի թէ՝ պագիկ մի տուր, ինքն ասաց՝ պագս գին ունի.//Ասցի թէ՝ պագիդ 

գին ի՞նչ, նա ասաց՝ պագիս գին՝ հոգի՛դ» (221): «Թէ հագեր է վեց զրեհ, // Նետ 
նետես  ւ‘ ի թափն անցընես» (52): «Աստուած մեր չարկըմին չար տայ, որ իւր 

չարովն լիանայ,//Բարեկամացն տայ բարի, մեր բանն ալվայ բարի լինայ» 

(218): « Չըկայ քան ըզքեզ լեղի, //Ւ‘ ամենայն լեղոյ լեղի ես, // Լեղի ամենայն 

լեղոյ, //Մի՞թէ դու ի քեզ նման ես, //Դըժոխք քան զքեզ լեղի, // Եւ յետոյ զայն 

ալ դու բերես» (173-174): «Գոյն ի գունաց ծաղկունք որ կայր՝ // Հառաչանօք 

առին զիրար» (61):  

Տաղերում առանձնակի հետաքրքրություն են ներկայացնում 

հոմանշային կրկնությունները,  որոնք արտահայտվում են. 

 ա)  գոյականով՝ բեռ ու շալակ (193), գուբ ու խոր (194), խախք ու կատակ 

(56), ծամ ու վարսեր  (179), հուր ու բոց (194), ճորտ ու ծառա (152),  յոյս 
ւ‘ապաւէն (83), որոգայթ,  ակնատ ու կարթ (129), օձ եւ կարիճ եւ իժ  (200):  

Բ) ածականներով կամ մակբայներով՝ անթիւ  անհամար (81), անմահ ու 
անգրող (151), անտաշ ւ‘ անկոփ (256), գէշ ու զազիր (52), կարճ համառօտ  

(83), հաստատ ւ‘ ամուր  (202), ճըշմարիտ եւ ըղորդ  (213),  յաւիտեան, 
անվախճան (168), սուրբ  եւ անբիծ (197), սուրբ եւ անարատ (129), սուրբ եւ 
խոնարհ եւ զղջական (169):  

                                                           

13 Ճելլաթ՝ մարդասպան, դահիճ:  
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Գ)բայով՝ լսէ ւ‘ականջ արա (191), կու դողամ ու կու սարսափիմ (173), ցնծամ 
ուրախանամ (225): 

 Դ) դերբայներով՝ գթած եւ ողորմած (194): 

          Հավարտ նշենք, որ  Հովհ. Թլկուրանցու յուրաքանչյուր տաղ մի 

հետաքրքիր բանաստեղծական նմուշ է՝ համեմված մակդիրներով, 

հոմանշային կրկնություններով, փոխաբերություններովֈ Հենց իր խոսքով էլ 

ավարտենք. «Ես Յովանէս Թուրկուրանցի//Կարճ համառօտ ասցի զայս 

բան.//Տէրն տայ ձեզ խաղաղութիւն, // Պահէ անփորձ եւ անսասան» (15)ֈ 

Եզրակացություն 

Սույն հոդվածը նվիրված է Հովհաննես Թլկուրանցու  տաղերի 

լեզվաոճական առանձնահատկությունների քննությանը: Հ. Թլկուրանցու 

ստեղծագործությունն ընդգրկած թեմաների և բովանդակության տեսա-

կետից բաժանվում է չորս խմբի՝ սիրո և բնության տաղեր, խրատական-

բարոյախոսական տաղեր, վիպական տաղեր և կրոնական հորինվածքներ: 

Յուրաքանչյուր ստեղծագործության պատկերային համակարգում 

բնականաբար որոշիչ դեր են կատարում բանաստեղծի տրամադրությունը, 

միջավայրը, աշխարհընկալումը, ներքին ու արտաքին բազմաթիվ 

հանգամանքներ: Հ. Թլկուրանցու տաղերը աշխարհիկ և անկաշկանդ սիրո 

դրսևորումներ են՝ առանց այլաբանության, բացահայտ, ազատ  ու վստահ:  

Միջնադարի բանաստեղծները մեծ չափով հավատարիմ են մնացել անցյալի 

բանաստեղծության գեղարվեստական հնարանքներին, թեև առանձնանում 

են իրենց լեզվով և արվեստի յուրահատկություններով: Հովհաննես 

Թլկուրանցու  տաղերն աչքի են ընկնում լեզվական ինքնատիպ 

կառույցներով, ոճական առանձնահատկություններովֈ  Դրանք հարուստ են 

մակդիրներով, համեմատություններով, փոխաբերություններով, կրկնու-

թյուններով, հակադրություններով: Ոճական այս միջոցների գործա-

ծությունը  տաղերին  հաղորդում է յուրօրինակ արտահայտչականություն և 

զգացմունքայնություն: Հ.  Թլկուրանցու տաղերը կյանքի կարոտ ու սեր են, 

այն վայելելու սրտառուչ ցանկություն, հույս և ուրախություն, 

երջանկության հասնելու հավատ: Նրա տաղերին հատուկ է  ժողովրդական  

բանաստեղծական ձևերի ու արտահայտչամիջոցների օգտագործումը: Իսկ 

ժամանակի բազմազգ լսարանով, ինչպես նաև բանաստեղծական հանգի 

կարգավորմամբ պայմանավորված էին նաև Հ. Թլկուրանցու  տաղերում  

հանդիպող երկլեզու բառակապակցությունները, նույնիսկ ամբողջական 

տողերն  ու նախադասությունները:  
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Сусанна Григорян  

Лингвостилистические особенности стихов Ованеса Тлкуранца 

Резюме 

Данная статья посвящена рассмотрению языковых особенностей 

стихотворений Ованеса Тлкуранци.  С точки зрения тематики и содержания, 

произведения Тлкуранци делятся на четыре группы: стихи о любви, стихи о 

природе, нравоучительные, эпические  и религиозные сочинения. В 

изобразительной системе каждого произведения, безусловно, решающую 

роль играют настроение поэта, окружающая среда, мировоззрение, многие 

внутренние и внешние обстоятельства. Стихи Тлкуранци — выражение 

светской, свободной любви, без аллегорий, открыто, свободно и уверенно. 

Средневековые поэты в значительной степени остались верны 

художественным изобретениям поэзии прошлого или отличаются своим 

языком и особенностями искусства. Стихи Ованеса Тлкуранци отличаются 

своеобразностью языковых структур и стилистическими особенностями. Они 

богаты эпитетами, сравнениями, метафорами, повторами, антитезами. 

Использование этих стилистических средств придает стихотворениям 

неповторимую выразительность и чувственность. Стихи Тлкуранци – это 

тоска и любовь к жизни, искреннее желание наслаждаться ею, надежда и 

радость, вера в достижении счастья. Для его стихов характерно 

использование народных поэтических форм и выразительных средств. А 

двуязычные фразы, а также целые строки и предложения, встречающиеся в 

стихах Тлкуранци были обусловлены многонациональной аудиторeй того 

времени, как и упорядочением поэтического ритма. 

 

 

Susanna  Grigoryan 

The Linguo-Stylistic Features of Hovhannes Tlkurants's Poems 

Summary 

The given article is devoted to the study of the linguistic features of 

Hovhannes Tlkurants's poems. From the point of view of the themes and content 

of Tlkurants's work, it is divided into four groups: love poems, nature poems, 

instructional-moral poems, novel poems, and religious compositions. In the 

imagery system of each work, of course, the poet‘s mood, the environment, the 

worldview, many internal and external circumstances play a decisive role. 

Tklurantsi‘s verse is the expression of earthly, free love, without allegories, open, 

free and confident. Medieval poets have largely remained faithful to the artistic 

inventions of the poetry of the past or are distinguished by their language and the 

peculiarities of art. Hovhannes Tlkurantsi‘s poems stand out with their original 
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linguistic structures and stylistic features. They are rich in epithets, synonyms, 

metaphors, repetitions, antitheses. The use of these stylistic means endows the 

poems with an unmistakable expressiveness and sensuality.  H. Tlkurantsi‘s poems 

are longings of love and life, heartfelt desire to enjoy it, hope and joy, faith to 

achieve happiness. His poems are characterized by the use of folk poetic forms and 

means of expression. The usage of bilingual phrases, even complete lines and 

sentences present in Tlkurants's poems were conditioned by the multinational 

audience of that time, as well as by the regulation of poetic rhythm. His poems are 

characterized by the use of folk poetic forms and means of expression.  
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ԼԻԼԻԹ  ԱՎԵՏԻՍՅԱՆ 

Խաչատուր Աբովյանի անվան ՀՊՄՀ 
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ԳՐԱԲԱՐԻ ԱՆՎԱՆՈՂԱԿԱՆ  ԿԱՅՈՒՆ ԿԱՊԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ  

ԿԱՌՈՒՑԱՏԻՊԵՐԻ ՈՒՍՈՒՑՈՒՄԸ ԲՈՒՀՈՒՄ 

 

 Բանալի բառեր և արտահայտություններ. գրաբար, կայուն 

կապակցություններ (ԿԿ), միագագաթ կապակցություններ, երկգագաթ 

կապակցություններ, գրաբարի անվանողական կայուն կապակցություններ, 

կայուն կապակցությունների կառուցատիպեր, բուհական ուսուցում, 

անվանողական կայուն կապակցությունների կառուցատիպերի ուսուցումը: 

 Ключевые слова и выражения: грабар, устойчивые сочетания (УС), 

одновершинные сочетания, двучленные сочетания, номинативные УС 

грабара, структурные типы УС, изучение в вузе, обучение структурных типов  

номинативных устойчивых сочетаний. 

Key words and expressions: old Armenian, stable compounds (SC), 

nominative SC of old Armenian, unilateral compounds, binomial compounds,  

structural types of  the SC, case study at the Institute, the study of the structural 

types of the nominative stable compounds.  
 

Նախաբան 

Կայուն կապակցությունները մասամբ կամ ամբողջությամբ 

վերաիմաստավորված կամ առանց վերաիմաստավորման պատրաստի 

վերարտադրելի կառույցներ են: Որպես միջմակարդակային (բառիմաստային 

և քերականական-շարահյուսական) իրողություններ՝ կայուն կապակցու-

թյունները լինում են անվանողական և հաղորդակցական: Գրաբարի 

անվանողական կայուն կապակցություններում առանձնացվում են 

միագագաթ (նրանցում բացակայում է քերականորեն գերադաս բաղադրիչը) 
և երկգագաթ (նրանցում հանդես են գալիս երկու (և ավելի) լիիմաստ 

բաղադրիչներ) կառուցատիպեր, որոնք զգալի տեսակարար կշիռ ունեն հին 

հայերենում:  

Սույն հոդվածում քննության են առնվում բուհում (բանասիրական 

ֆակուլտետում) գրաբարի անվանողական կայուն կապակցությունների 

կառուցատիպերի ուսուցման հարցերը՝ ըստ պրակտիկ գործողության, 

փոխներգործուն (ինտերակտիվ)  և վերահսկող-գնահատող մեթոդների 

ու հնարների:  
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Բովանդակություն 

Ընդհանրապես բառակապակցության կառուցվածք ունեցող կայուն 

կապակցություններն ըմբռնվում են որպես անվանողական, իսկ 

նախադասության ձևավորում ունեցողները՝ հաղորդակցական արժեքով 

միավորներ1: 

Գրաբարի բուհական դասընթացի շրջանակներում անվանողական 

կայուն կապակցությունների կառուցատիպերի ուսուցման առումով 

արժևորում ենք թեմային վերաբերող հարցերի, առաջադրանքների և 

վարժությունների առկայությունը2: Առանձնակի նշանակություն ունեն 

զանազան գծագրական դասակարգիչները՝ պրիզմա, T-աձև աղյուսակ, 
Վենի դիագրամ3: Ուսանողների ինքնուրույն-անհատական աշխատանքներ4 

կատարելու հմտությունների մշակման հարցում արդյունավետ են 

գրաբարյան բնագրային հատվածների արտահայտիչ և ուղղորդված 
ընթերցանությունը5, աշխատանքը բառարաններով և համաբարբառներով, 

ինչպես նաև տեքստային աշխատանքի կիրառումը, որոնց ընթացքում 

կայուն կապակցությունների վերաբերյալ գիտելիքների ձեռքբերման 

դժվարին ճանապարհը դառնում է դյուրին ու հիմնավոր:  
Անվանողական կայուն կապակցությունները հարաբերակցվում են 

բառաքերականական կարգերին՝ խոսքի մասերին6, միաժամանակ նախա-

դասության կառուցվածքային դիտվածքում հանդես են գալիս որպես նրա 

մեկ անդամ (տէգ աչաց = չար հայացք, առն լինել (իմ) = ամուսնանալ (կնոջ 

մասին), ակն ի ճանապարհ = ապարդյուն սպասելով և այլն):  

Ըստ կառուցվածքային դիտվածքի՝ գրաբարի անվանողական կայուն 

կապակցությունները կարելի է քննարկել երկու հիմնական խմբերով՝ 

                                                           

1 Տե՛ս  Н. М. Шанский, Фразеология современного русского языка, М., Изд-во ―Высшая 

школа‖, 1985, էջ 72 :  
2  Հմմտ. Э. Г. Азимов, А. Н. Щукин, Новый словарь методических терминов и понятий 

(теория и практика обучения языкам), М., Изд-во ИКАР, 2 009, էջ 70, 32 2 -32 3: 
3 Ս. Սարուխանյան, Ա. Դալլաքյան, Ն. Դիշաղաջյան, Ուսուցման ժամանակակից 

մեթոդներ, հնարներ, վարժություններ, Վանաձոր, ԿԱԻ Լոռու մասնաճյուղ, 

«Վանատուր» ՍՊԸ տպ., 2 008, էջ 12 , 69, 72 -73: 
4 Հմմտ. Г. К. Селевко, Энциклопедия образовательных технологий, Том 1, М., 

Народное  образование, 2 005, էջ 2 32 -2 36: 
5 Ս. Սարուխանյան, Ա. Դալլաքյան, Ն. Դիշաղաջյան, նշվ. աշխ., էջ  2 8: 
6 Հին հայերենի ոչ հաղորդակցական կայուն կապակցությունները ձևաբանական 

դասակարգմամբ բաժանվում են հիմնականում գոյականական, ածականական, 
բայական և մակբայական խմբերի: 
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միագագաթ կամ միաբևեռ և երկգագաթ կամ երկբևեռ տեսակներով7. ա) 
միագագաթ (միաբևեռ) կայուն կապակցություններ. առ աչս (1. 

աչառությամբ, 2. ձևի համար), ըստ կարգի (կարգ ու կանոնով), իբրև 
զշուշան (սպիտակափայլ. շատ գեղեցիկ), ոգւով չափ (ամբողջ հոգով. 

սրտանց), բ) երկգագաթ  (երկբևեռ) կայուն կապակցություններ. մայր 
վանուց (մայրապետ), մաքուր որպէս զլոյս (1. խիստ մաքուր, 2. առաքինի), 
ձայն շրջել (ձայն հանել. խոսել), բացաւ գլխով (1. գլխաբաց, 2. 

անամոթաբար) և այլն: 

Ուսանողները դասախոսի խորհրդատվությամբ կառուցում են 

ուղղորդված պրիզմա, որը միաժամանակ տրված մեկնաբառի և 

վերջնաբառի միջև տրամաբանական կապ հաստատելուն է միտված:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

7 Միագագաթ կապակցություններում բացակայում է քերականորեն գերադաս 

բաղադրիչը (տե՛ս Խ. Գ. Բադիկյան, Ժամանակակից հայերենի դարձվածային 

միավորները, Ե., ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., 1986, էջ 2 60-2 63): Գրաբարյան այդ կարգի 

կառույցները ձևավորվում են խնդրով և տարբեր նախդիր-նախադրություններով: 

Երկգագաթ միավորներում ի հայտ են գալիս երկու (և ավելի) լիիմաստ 

բաղադրիչներ (հմմտ. Լ. Մ. Խաչատրյան, Լ. Ն. Ավետիսյան, Համեմատություն-

դարձվածային արտահայտությունները հայերենում (V-XVI դդ.), Ե., «Զանգակ» 

հրատ., 2 015, էջ 2 9-42 ): 
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Վարժությունների  կատարումն ապահովում է տվյալ թեմայի 

վերաբերյալ գիտելիքների  յուրացումը և ամրապնդումը:  

1. Հետևյալ  անվանողական կայուն կապակցությունները դասակար-
գել ըստ երկթև (T–աձև) աղյուսակի՝ առանձնացնելով միագագաթ և 
երկգագաթ կառուցատիպերը: 

Որդի Աստուծոյ, ընդ բնաւ, դատել սրով, ըստ նմանութեան արագաթև 

արծուոյ, հարցանել կենօք, քան զհարսն, քան զփուշ ևս չար կտտել, վաղ 

քաջ, զմտօք զառանցեալ, անմխիթար մինչև ի մահ, նման յորդառատ 

անձրևի, յական թօթափել, կապարճս դարձուցանել, ընդ այգն, անխառն 

իբրև զօդ, արագ քան զմիտս, անհեդեդ անձամբ, յանց ըստ հրաման 

օրինադրին մերոյ, բարձրացուցանել զաղաղակ, զօրէն երկաթապինդ 

կապանօք, պապանձել որպէս համր դև, զերդ զապակի, ոտնհար լինել (իմ): 

 

 

1 ԱՆՎԱՆՈՂԱԿԱՆ ԿԿ 

2 Միագագաթ 

 
2 Երկգագաթ 

3 Չծավալված 3 Ծավալումով 3 Չծավալված 3 Ծավալումով 

4 քան զսուր՝ քան զամենայն 

սուր երկսայրի,  
իբրև զհուր՝ իբրև զհուր 
բորբոքեալ,  
արեամբ չափ՝ արեամբ 

քրտամբ չափ 

4 քաղցր քան զմեղր՝ 

 քաղցր քան զմեղու խորիսխ,  
փշրել որպէս զանօթ՝  

փշրել որպէս զանօթ բրտի 
 

5 ԳՐԱԲԱՐԻ 
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2. Արտագրե՛ք գրաբար և աշխարհաբար համարժեք հետևյալ 
նախադասությունները, դո՛ւրս գրեք կայուն կապակցությունները՝ 
վերջիններս ենթարկելով ձևակազմական վերլուծության՝ Վենի դիագրամի 
միջոցով ուշադրություն դարձնելով լեզվական տարբեր գոյավիճակներում 
քննարկվող միավորների դրսևորած ընդհանրություններին  և 
տարբերություններին:  

1. Ամենեքեան միահամուռ զերկրաւոր նախանձ բերելով՝ ոչ ինչ 

ընդհատ երևեցան յայնցանէ, որ ոչ ճաշակեցին զաշխարհ  (Եղ., 200) = 

Բոլորը, միահամուռ երկնավոր նախանձով լցված, ամենևին պակաս 

չմնացին նրանցից, որոնք աշխարհ չէին մտել: 2. Զի որ չար ինչ է, նորա և 

ամենայն ինչ վնասակար է, և մորթ և միս. այլ նոցա որպէս զմորթն 

զգենումք, և ոչ վնասէ, և զմիսն եթէ սիրտ ուրուք առնոյր և ուտէր՝ ոչ վնասէր 

(Եզն., 47) = Չէ՞ որ չարի ամեն ինչը վնասակար պետք է լինի՝ և՛ մորթին, և՛ 

միսը: Բայց, օրինակ, նրանց մորթին հագնում ենք, և չի վնասում, և եթե միսն 

էլ մեկի սիրտը վերցներ, և ուտեր, չէր վնասի: 3. Զի ոչ է մարթ ումեք սկիզբն 

առնուլ լինելոյ, եթէ ոչ յայլմէ առնուցու զլինելն (ն. տ., 91) = Որովհետև 

հնարավոր չէ, որ մեկը լինելու սկիզբ առնի՝ առանց ուրիշից գոյացում 

ստանալու: 4. Պարտ է կրօնաւորին արեամբ չափ հակառակ կալ ընդդէմ 

մարմնական ցանկութեանց (ն. տ., 310) = Կրոնավորը պարտավոր է արյան 

չափ հակառակվել մարմնական ցանկություններին: 

 

                      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Անվանողական ԿԿ 

Միագագաթ կառուցատիպ Երկգագաթ կառուցատիպ 

  

ընդհանրություն 

առանձնահատկություն առանձնահատկություն 
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Թեմային վերաբերող առաջադրանքները նպաստում են ուսումնա-

սիրվող նյութի գործնական յուրացմանը, սովորողների վերլուծական 

մտածողության և ինքնուրույն աշխատանքներ կատարելու կարողություն-

ների զարգացմանը: Ընդսմին, տեքստային աշխատանք մեթոդը ենթադրում 

է թեմայի վերաբերյալ յուրացրած գիտելիքների կիրառում գործնականում: 

1. ա) Արտահայտիչ ընթերցե՛ք և թարգմանե՛ք տրված բնագրային 
հատվածները:  

բ) Դո՛ւրս գրեք կայուն կապակցությունները՝ առանձնացնելով դրանք 
ըստ միագագաթ և երկգագաթ կառուցատիպերի (նմուշ՝  իբրև զկեղև նռան – 

միագագաթ ԿԿ, առնուլ յանձն – երկգագաթ ԿԿ): 

Ահաւադիկ կաս գեղեցիկ, մերձաւոր իմ, ահաւադիկ կաս գեղեցիկ, 

աչք քո աղաւնիք, վարսք քո իբրև զերամակս այծից, որք երևեցան ի 

Գաղաադէ: Ատամունք քո իբրև զերամակս կտրելոց1, որք ելանեն ի 

լուալեաց2. ամենեքեան երկուորիք են, և անորդի ոչ գոյ ի նոսա: Իբրև զթել 

որդան են շրթունք քո, և խօսք քո գեղեցիկք. իբրև զկեղև նռան են այտք քո, 

իբրև զաշտարակն Դաւթի պարանոց քո: ....Մեղր կաթեցուցանեն շրթունք 

քո, քոյր իմ հարսն, մեղր և կաթն ի ներքոյ լեզուի քո, և հոտ հանդերձից քոց3 

իբրև զհոտ կնդրկի (Երգ., Դ, էջ 703):  

Եւ իբրև զայն ամենայն լուաւ թագաւորն Յունաց՝ երկեաւ4. քանզի 

օրինօք կազմութեամբ, գունդ առ գունդ ճակատել ոչ առնուին յանձն, և ըստ 

պատգամին պատշաճի ոչ կարէր ունել յանձին, քանզի տկար էր յոսկերաց 

զօրութեամբ. սրտաթափ եղեալ զարհուրեցաւ5, քանզի ոչ գիտէր զի՛նչ տացէ 

բանիցն պատասխանի: ....Իսկ ի միւսում աւուրն ընդ այգն ընդ առաւօտն 

հրամայեաց արկանել ծիրանիս. և զարդարեցին զՏրդատիոս ի զարդ 

կայսերական, արկեալ զնովաւ զնշան թագաւորութեանն. և ոչ ոք գիտէր 

վասն նորա6. հրաման ել ամենեցուն, թէ ինքն իսկ կայսրն իցէ (Ագաթ., Դ, էջ 

34, 36):  

1. Իբրև զերամակս կտրելոց – խուզած (ոչխարների) հոտի նման: 

2. Ի լուալեաց – լողարանից: 

3. Հոտ հանդերձից քոց – քո զգեստների բույրը: 

4. Երկեաւ – վախեցավ: 

5. Սրտաթափ եղեալ զարհուրեցաւ – ահաբեկվելով զարհուրեց: 

6. Վասն նորա – նրա մասին: 

 
2. Գրաբարյան մատենագիրներից (ըստ նախընտրության) մեկ-

երկուսի համաբարբառներից դուրս գրել անվանողական միագագաթ և 
երկգագաթ տասական կայուն կապակցություններ՝ համապատասխան 
բնագրային օրինակներով հանդերձ:  
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Բուհական համակարգում (բանասիրական ֆակուլտետում) 

գրաբարի կայուն կապակցությունների կառուցատիպերի ուսուցումը 

տեքստային աշխատանքների ընթացքում ամփոփվում է բանավոր 

հարցերով: Այդօրինակ հարցադրումներն ունեն թեմայի յուրացման 

գործընթացը վերահսկող և գնահատող նշանակություն: 

1. Որո՞նք են կայուն կապակցությունները: Ըստ հաղորդակցման 

գործընթացի հետ փոխհարաբերության՝ գրաբարի կայուն կապակցու-

թյուններն ի՞նչ խմբերի են բաժանվում: 

2. Որո՞նք են բառակապակցական կայուն կապակցությունների 

հիմնական կառուցատիպերը: 

3. Ի՞նչ դեր ունեն գրաբարի կայուն կապակցությունները ձեր 

քերականական, ընդհանրապես լեզվաոճական գիտելիքների ձեռքբերման և 

յուրացման հարցերում: 

Վերջում իրականացվում է կատարված աշխատանքների քննարկում, 

արվում են վերլուծություններ և մեկնաբանություններ թե՛ դասավանդողի, 

թե՛ սովորողների կողմից: Ուսանողները կատարում են ինքնագնահատում, 

փոխադարձ գնահատում, այնուհետև գնահատվում դասախոսի կողմից:  

Եզրակացություն 

Անվանողական (բառակապակցական) կայուն կապակցությունները՝ 

որպես մասնակի կամ ամբողջական վերաիմաստավորումով կամ առանց 

վերաիմաստավորման պատրաստի վերարտադրելի կառույցներ, գրա-

բարում հանդես են գալիս միագագաթ կամ միաբևեռ և երկգագաթ կամ 

երկբևեռ կառուցատիպերով:  Գրաբարի բուհական դասընթացում 

անվանողական կայուն կապակցությունների  կառուցատիպերի ուսուցման 

առումով կարևոր են թեմային վերաբերող առաջադրանքները, վարժություն-

ները և հարցումը: Գծագրական դասակարգիչները՝ պրիզմա, T-աձև 

աղյուսակ, Վենի դիագրամ, ապահովում են թեմայի փոխներգործուն 

ուսուցումը: Ինքնուրույն աշխատանքներ կատարելու հմտությունների 

մշակման, ուսուցման անհատականացման համար արժևորում ենք 

գրաբարյան բնագրային հատվածների արտահայտիչ և ուղղորդված 

ընթերցանությունը,  աշխատանքը բառարաններով և համաբարբառներով, 

ինչպես նաև տեքստային աշխատանքի կիրառումը: Չպետք է անտեսել 

ուսանողների ինքնագնահատումը, փոխադարձ գնահատումը, ինչպես նաև 

դասախոսի կողմից գնահատումը թեմայի ուսուցման և յուրացման 

գործընթացում: 
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Համառոտագրություններ 

Ագաթ. – Ագաթանգեղայ Պատմութիւն Հայոց, Տփղիս, 1909, քննական 

բնագիրը Գ. Տեր-Մկրտչյանի և Ս. Կանայանի, Երևան, 1983:  

Եզն. – Եզնկայ Կողբացւոյ Եղծ աղանդոց, Վենետիկ, 1826, Թիֆլիս, 

1914: Աղանդների հերքումը, թարգմանությունը, ներածությունը և 

ծանոթագրությունները Ա. Ա. Աբրահամյանի, Երևան, 1970:  
Եղ. – Եղիշէի Վասն Վարդանայ և Հայոց պատերազմին (ի լոյս ածեալ 

բաղդատութեամբ ձեռագրաց աշխատութեամբ Ե. Տէր-Մինասեան), Երևան, 

1957: Վարդանի և հայոց պատերազմի մասին, աշխարհաբար 

թարգմանությունը և ծանոթագրությունները Ե. Տեր-Մինասյանի, Երևան, 

1994:  
Երգ. – Երգ երգոց // Աստուածաշունչ մատեան Հին և Նոր 

կտակարանաց (Ամերիկեան ընկերութիւն Գրոց Սրբոց, Վիեննա, 1929):  
 

 

 

Лилит Аветисян 

Обучение структурных типов номинативных устойчивых  

сочетаний грабара в вузе 

Резюме 

Устойчивые сочетания  (УС) представляют собой устойчивые, 

воспроизводимые в готовом виде и переинтерпретированные словосочетания. 

С точки зрения соотнесенности с актом коммуникации устойчивые 

сочетания древнеармянского языка (грабара) подразделяются на два больших 

класса – номинативные и коммуникативные. Достойны внимания особенно 

номинативные устойчивые сочетания, которые несомненно имеют большой 

удельный вес в грабаре. Среди номинативных устойчивых сочетаний 

древнеармянского языка выделяются одновершинные и двучленные 

сочетания.   

По своим категориалньным значениям устойчивые сочетания 

системно объединяются соотнеся с той или иной часьтю речи. Среди 

номинативных устойчивых сочетаний грабара различаются субстантивные, 

адъективные, адвербальные и глагольные сочетания, которые  обладают 

широкими номинативными возможностями.  

В данной статье рассматриваются вопросы изучения структурных 

типов номинативных устойчивых сочетаний на факультетах филологической 

направленности  высших учебных заведений. В настоящей статье представлен 

пример вузовского обучения структурных типов номинативных устойчивых 

сочетаний грабара. Предлагается практическое применение полученных 
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студентами теоретических знаний, базирующееся на таких методических 

приемах как T-образная таблица, диаграмма Вена, призма, метод текстовой 

работы, выполнение словарной работы, заданий и упражнений  и проведение 

опроса. 

 

 

Lilit Avetisyan 

The study of the structural types of the nominative stable 

 compounds of old Armenian at the Institute 

Summary 

The stable compounds (SC) built on imagination are stable compounds, 

those components are linked. Due to the communication act stable compounds of 

old Armenian are divided into two big classes: nominative and communicative. 

They are interesting especially nominative stable compounds, which certainly  are 

of considerable number in old Armenian. Among nominative stable compounds of 

old Armenian unilateral and binomial compounds are distinguished.  

By their general meaning nominative stable compounds group correlating  

with this or that part of speech. Among nominative stable compounds  of old 

Armenian substantival, adjectival, adverbial and verbal compounds are 

distinguished. They have wide nominative possibilities. 

This article examines the questions of teaching of the structural types of  

the nominative stable compounds in the philological faculties of the university 

system. In this article we are presenting  a case study of the structural types of  the 

nominative stable compounds of old Armenian at the Institute. Recommended to 

apply students' acquired theoretical knowledge in practice according to the table 

with two columns, Venn diagram and  prisma methodological approaches, text 

work method, dictionary work, question, as well as according to performing of 

exercises and tasks. 
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ՍՈՒՍԱՆՆԱ    ՏԻՈՅԱՆ 

ՀՀ ԳԱԱ Հրաչյա Աճառյանի անվան  

լեզվի ինստիտուտ  

Բան. գիտ. թեկն. 

susannatioyan@yahoo.com 

 

ԲԱՌԱՊԱՇԱՐԻ  ԶՈՒԳԱԴԻՐ  ՔՆՆՈՒԹՅՈՒՆ 

ՀՈՄԱՆԻՇ ԲԱՌԵՐԸ ԳՐԱԿԱՆ ԱՐԵՎՄՏԱՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ 

(բազմանդամ հոմանշային շարքեր) 

 

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. իմաստային ուսումնա-

սիրություն, բառիմաստ, հոմանշային շարք, երկանդամ, բազմանդամ, 

գերակա բառահիմք, համայնք, սփյուռք, գաղթավայր: 

Ключевые слова и выраженияֈ семантическое исследование, значение 

слова, синонимический ряд, двучленные, многочленные, доминирущая 

основа, община, диаспора, поселение. 

Key words and expressionsֈ semantic study, word meaning, synonymous 

series, binomial, polynomial, superior word base, community, diaspora, 

settlement. 

 

Նախաբան 

Արևմտահայերենում բառածանցման (բառակազմության), բառ-

իմաստների, դրանց ամենատարբեր տեսակների ու դրսևորումների մասին 

այնպիսի մանրամասն ու մանրակրկիտ ուսումնասիրությաններ չեն 

կատարվել, ինչպես արևելահայերենում: Վերջինս շատ հասկացություններ 

ու բնութագրեր վերցրել է ռուսերենից` միջնորդաբար: Այդ 

հասկացություններից են, օրինակ, բառակազմական պատճառաբան-

վածությունն իր` ոչ միայն քանակական (միակ և բազմակի), այլև 

իմաստային դրսևորումներով: Մենք փորձում ենք այդ բացը լրացնել` 

սկսելով լեզվի բառապաշարի ամենապարզ ու հասանելի իմաստային 

դրսևորումներից, ինչպիսին են բառերի հոմանշությունը, հականշությունն 

ու համանունությունը: Բառերն իմաստային իրենց դրսևորումներով 

հոմանշային բազմապիսի ու բազմաթիվ շարքեր են կազմում. ահա այդպիսի 

դրսևորումներից մեկի մասին է խոսվում այս հոդվածում:   

Բովանդակություն 

Արևմտահայերենում իմաստային ուսումնասիրության աղերս ունեն 

հոմանշային բազմանդամ շարքերը, որոնցից են, օրինակ, անձնանկար = 

ինքնանկար = դիմանկար = դիմապատկեր = անձնապատկեր = 

կենդանագիր, արվեստանոց = աշխատանոց = աշխատավայր = 

mailto:susannatioyan@yahoo.com
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աշխատատեղ = գործատեղի, համայնք = գաղութ = գաղթօջախ = 

գաղթավայր = հայօջախ և այլն, բառաշարքերը: Ինչպես տեսնում ենք, 

դրանցում գերակա բառահիմք - բառիմաստներ  կան. առաջինում դրանք 

նկար – պատկեր բաղադրիչներն են, երկրորդում՝ -աշխատ հիմքը, իսկ 

երրորդում՝ հինգ անդամից երեքում ընդհանուր է  -գաղթ → գաղթել  

իմաստը: Սկսենք  համայնք – գաղութ - գաղթօջախ – գաղթավայր – 

հայօջախ շարքից:  Համայնքը սերում է համայն ածականից1 (պարս. hama, 

ամբողջ), նշանակում է բոլոր, բովանդակ, ամբողջ (Համայն տիզերքում նոյն 

օրէնքն թ տիրում, Համայն մարդկութեան համար փրկարար, Համայն 

բնակչութիւնը գոհ էր նրանից) և հայերենի բառարաններում տարբեր 

ծավալի բազնաթիվ և բազմապիսի բացատրություններ ունի՝ կախված այն 

բանից, թե պատմական տվյալ ժամանակաշրջանում և հասարակության 

զարգացման առկա ձևերում ինչպիսի դրսևորում է  ունեցել այն: Անդրանիկ 

Վրդ. Կռանեանի բառգրքում այն մեկնաբանվում է որպես  

հասարակություն՝ ցեղային, կրոնական կամ լեզվական հիման վրա 

խմբավորում2, իսկ Թ. Գայայեանի բառարանում՝ ավելի սեղմ՝ 

Հասարակություն, ժողովուրդ3: Ստ. Մալխասյանցն ավելի մանրամասն է 

ներկայացրել համայնքը իր բացատրական բառարանում 1. Բոլորը, ամենքը, 

2. Որևէ քաղաքի կամ գիւղի բնակիչների ինքնավար կազմակերպութիւնֈ -

Միջին դարերում շատ քաղաքներ համայնքներ էին կազմում, 3. 

Գիւղացիական վարչական դասակարգային կազմակերպութիւն 

(община), որի անդամները փոխադարձաբար երաշխաւոր են մէկը միւսի 

համար, հողը ընդհանրութեան է պատկանում, բայց ոչ ոք սեփականատէր 

չէ իւր մշակած հողինֈ Գիւղացիական համայնքներ գոյութիւն ունէին 

ցարական Ռուսաստանում4,  ԳԱԱ  ԼԻ քառահատոր  բացատրական 

բառարանում համայնքը երկու իմաստ ունի՝ 1. Քաղաքի կամ գյուղի 

բնակիչների կազմակերպություն, բնակիչների ընդհանրությունը իբրև 

իրավական միավոր: Գործարաններն այստեղ պատկանում են գյուղական 

համայնքներին (Ր): 2. Հասարակություն5: Ըստ Կ. Տօնիկեանի՝ Համայնքը, գ., 

                                                           

1 Ստեփան Մալխասեանց, Հայերէն բացատրական բառարան. Երեւան: Հայկական 

ՍՍՌ Պետական Հրատարակչութիւն, 1944, էջ 1173: 
2  Անդրանիկ Վրդ. Կռանեան,  Բառգիրք հայերէն լեզուի , Պէյրութ, 1998, Էջ 2 33ֈ 
3 Յարութիւն Թ. Գայայեան, Բառարան Գանձարան Հայերէն Լեզուի. Գահիրէ: 

Տպագրութիւն Գալֆա (1938),  էջ 2 64:  
4 Ստեփան Մալխասեանց, Հայերէն բացատրական բառարան. Երեւան: Հայկական 

ՍՍՌ Պետական Հրատարակչութիւն, 1944, էջ 1173- 1174:  
5 Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան, Հ. Աճառյանի անվ. Լեզվի 

ինս., ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., Ե., 1974, հ 3, էջ 2 71: 

http://www.nayiri.com/search?dt=HY_HY&query=%D5%AB%D5%B6%D6%84%D5%B6%D5%A1%D5%BE%D5%A1%D6%80&l=hy_LB
http://www.nayiri.com/search?dt=HY_HY&query=%D5%AF%D5%A1%D5%A6%D5%B4%D5%A1%D5%AF%D5%A5%D6%80%D5%BA%D5%B8%D6%82%D5%A9%D5%AB%D6%82%D5%B6&l=hy_LB
http://www.nayiri.com/dictionaryBrowser.jsp?dictionaryId=10&pageNumber=264#%D5%80%D4%B1%D5%84%D4%B1%D5%85%D5%86
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ցեղային՝ տոհմային՝ ազգային՝ լեզվական՝ մշակութային՝ ներքին 

վարչական՝ դասակարգային՝ բայց յատկապէս կրօնական հիմունքով 

կսզմակերպուած անջատ խմբաւորում է երկրի բնակիչներուն միջեւ, 

հասարակութիւն, ժողովուրդ, հանրութիւն (ֆրնս  le public, կրօնականը՝ la 

communaute´)6:  

Էդ. Աղայանը երեք  իմաստային դրսևորումներով է բացատրում 

քննարկվող բառը. 1. Նախնադարյան տնտեսակարգին հատուկ՝ մարդկանց 

հասարակական միավորման ձև, որը բնորոշվում է արտադրության 

միջոցների (լրիվ կամ մասնակի) ընդհանուր տիրապետությամբ և 

լիակատար կամ մասնակի ինքնավարությամբ: 2. (պատմ.) Մեկ քաղաքի 

կամ գյուղի բնակչությունը՝ որպես հասարակության ինքնավար 

կազմակերպություն: 3. (արևմտ.) Կոմունա7:   

Ինչպես տեսնում ենք, բոլոր մեկնաբանություններում կա ընդհանուր 

մեկ իմաստ՝ հասարակություն, ժողովուրդ, որը միավորված է իր 

ժամանակին հատուկ որևէ հատկանիշով՝ տարածքային, լեզվական, 

ազգային, կրոնական և այլևայլ դրսևորումներով, բայց ոչ երբեք արդյունք՝ 

ջարդի, արտաքսման, տեղահանման և այլն: Մեր ժամանակներում և 

հայաստանյան պայմաններում համայնքը երկրի ընդամենը տարածքային 

ենթաբաժանմունք է8, ինչպես մարզը՝ Ռուսաստանում, նահանգը՝ 

Ամերիկայում, կաստիլիան՝ Իսպանիայում, պրեֆեկտուրան՝ Ճապոնիայում, 

հողը (land) Գերմանիայի Դաշնությունում և այլն: Իսկ Հայաստանից դուրս 

հայերը միավորվում են որպես՝ կաթողիկե  համայնք, հայկա-

կան մեծ համայնք, Պոսթընահայ համայնք,  իրաքահայերի համայնք, 

լիբանանահայ համայնք և այլն, ինչպես Հայաստանում ազգային փոքրա-

մասնությունների խմբավորումները՝ Հայաստանի հրեական, հունական, 

ասորական և այլ համայնքները: Օրինակ՝  «Հայ համայնքի հետ հանդիպման 

սկիզբը լավ նշան էր», գրում է Զորի Բալայանն ու ավելացնում, որ 

Լիտվայում զարմանալի հայ համայնք ունենք՝ բոլորը հմուտ նավաստիներ 

են (Ազգ, 07.05.,2006): Բացի այդ, Հայաստանում գործում է «Համայնք եւ 

իրավունք» հասարակական կազմակերպությունը: Համայնքն այսօր անչափ 

ընդլայնել է իր «իմաստային տիրույթը»՝ «Համայնքային ինքնա-

                                                           

6 Հայոց լեզուի նոր բառարան,Գնէլ արքեպիսկոպոս Ճէրէճեան, Փարամազ Կ. 

Տօնիկեան եւ Արտաշէս Տէր Խաչատուրեանֈ Կ. Տօնիկեան եւ Որդիք 

Հրատարակչատուն, Պէյրութ, 1992 , էջ 1117ֈ 
7 Էդուարդ Աղայան, Արդի հայերենի առձեռն բացատրական բառարան, Լ. 

Հովսեփյանի խմբագրությամբ, Ե., Մանմար, 2 014, էջ 697:  
8  Համայնք բառով Արեվակում գտնվել 861 հաըեքստ՝ Շենգավիթ համայնք, 

Արաբկիր համայնք, Մալաթիա-Սեբաստիա համայնք,  Աջափնյակ համայնք  և այլն: 
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կառավարման կառույցներ՝ տուն, բակ, համատիրություն, համայք, որոնք 

կկազմակերպեն մարդու անմիջական բնակելի վայրի խնդիրները» (Ազգ, 17. 

04. 2007): Այլևս պարզ է դառնում, թե այսօր, մեր իրականության 

պայմաններում ինչպիսի իմաստային դրսևորումներ է ցուցաբերում 

համայնքը (միայն ԱՐԵՎԱԿ-ում այդ բառով գտնվել է.  

861 համատեքստ, 595 տեքստ՝ բազմապիսի իմաստային երանգներով): 

Հոմանշային շարքի մյուս՝ գաղութ անդամով Արևակում գտնվել է 519 

համատեքստ, 299 տեքստֈ Այս գոյականի իմաստները բխում, սերում են 

գաղթ հիմքից. խոսքը հայրենիքից  բռնի կարգով վտարված, աքսորված, 

պանդխտության ուղին բռնած և օտար հողի վրա ապաստան գտած, 

գաղթական դարձած մարդկանց բազմության մասին է: Բառի իմաստային 

բոլոր մեկնաբանությունները հիմնվում են նշված իմաստների վրա. սյսպես, 

Անդրանիկ Վրդ. Կռանեանի Բառգրքում կարդում ենք՝ գաղութ գ., 

Օտար հողի վրայ կազմուած համայնք՝ տէրութիւն9: Գրեթե նույն կերպ է 

լուսաբանում բառը Յ. Գայայեանը՝ ավելացնելով սփյուռք հասկացությունը. 

գաղթածներու բազմութիւն, ցրուած գաղութ սփիւռ10: Ըստ Ստ. 

Մալխասյանցի, որն իր բառարանում11 գաղութի երեք իմաստներ է 

առանձնացնում (1. գաղթ, գաղթականութիւն, 2. գաղթավայր, երկիր, որտեղ 

հաստատվել են գաղթականները, 3. նոր երկրում հաստատված 

գաղթականների ամբողջությունը), գաղութը այլ երկրում ապաստան գտած 

գաղթականների խումբը, ամբողջությունն է: Գնէլ արքեպիսկոպոս 

Ճէրէճեան և հեղ. խմբի բառարանում12 վերը նշված իմաստների կողքին՝ 

օտար հողի վրա կազմակերպված համայնք ( ֆրնս. colonie), հանդիպում ենք 

գաղթավայր, գաղթօջախ հոմանիշները. վերջիններս, մեր կարծիքով, 

բացարձակ հոմանիշներ են գաղութի հետ:  Նույն կամ նման կերպ է 

մեկնաբանված գաղութը Ա. Վրդ. Կռանեանի  և Յ. Թ. Գայայեանի՝ վերը 

բերված բառարաններում, այն տարբերությանբ սակայն, որ երկրորդ 

հեղինակի մոտ տեսնում ենք դրանով կազմված՝ ցրուած գաղութ, սփիւռք 

դարձվածքները՝ այդ կերպ իմաստային աղերս տեսնելով սփյուռք 

գոյականի հետ: Այսինքն, գաղութը համայնքի հետ հոմանշային կապի մեջ է 

                                                           

9 Անդրանիկ Վրդ. Կռանեան, Բառգիրք հայերէն լեզուիֈ , Պէյրութ, 1998, Էջ 73: 
10 Յարութիւն Թ. Գայայեան, Բառարան Գանձարան Հայերէն Լեզուի. Գահիրէ: 

Տպագրութիւն Գալֆա 1938,  էջ 77: 
11 Ստեփան Մալխասեանց, Հայերէն բացատրական բառարան. Երեւան: Հայկական 

ՍՍՌ Պետական Հրատարակչութիւն (1944),  էջ 430: 
12  Գնէլ արքեպիսկոպոս Ճէրէճեան, Փարամազ Կ. Տօնիկեան եւ Արտաշէս Տէր 

Խաչատուրեան,  Հայոց լեզուի նոր բառարան , Կ. Տօնիկեան եւ Որդիք 

Հրատարակչատուն, Պէյրութ, 1992 , էջ 362 ֈ 

http://nayiri.com/search?l=hy_LB&query=%D5%95%D5%BF%D5%A1%D6%80&dt=HY_HY
http://nayiri.com/search?l=hy_LB&query=%D5%B0%D5%B8%D5%B2%D5%AB&dt=HY_HY
http://nayiri.com/search?l=hy_LB&query=%D5%BE%D6%80%D5%A1%D5%B5&dt=HY_HY
http://nayiri.com/search?l=hy_LB&query=%D5%AF%D5%A1%D5%A6%D5%B4%D5%B8%D6%82%D5%A1%D5%AE&dt=HY_HY
http://nayiri.com/search?l=hy_LB&query=%D5%B0%D5%A1%D5%B4%D5%A1%D5%B5%D5%B6%D6%84%D5%9D&dt=HY_HY
http://nayiri.com/search?l=hy_LB&query=%D5%BF%D5%A7%D6%80%D5%B8%D6%82%D5%A9%D5%AB%D6%82%D5%B6&dt=HY_HY
http://nayiri.com/dictionaryBrowser.jsp?dictionaryId=10&pageNumber=77#%D4%B3%D4%B1%D5%82%D5%88%D5%92%D4%B9
http://nayiri.com/dictionaryBrowser.jsp?dictionaryId=6&pageNumber=430#%D4%B3%D4%B1%D5%82%D5%88%D5%92%D4%B9
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մտնում մարդկանց կազմակերպված խումբ, բազմություն՝ ի վերջո՝ սփյուռք 

իմաստներով, և եթե գաղութ = գաղթավայր = գաղթօջախ շարքում ակնհայտ 

է բռնի տեղահանման, տարագրման փաստը, ապա համայնքում այն գրեթե 

կորսված է: Հայօջախ բառը չի արձանագրված Նաիրի առցանց 

բառարաններից որևէ մեկում, այլև ցանցից դուրս գոյություն ունեցողներում. 

այն, փաստորեն միայն նշված բազմանդամ շարքի անդամ է՝ որպես 

հոմանիշ՝ շարքի մայուս անդամներին՝ հավելելով, կամ սահմանափակելով 

/ կոնկրետացնելով   շարքի իմաստը՝ հայերից կազմված խումբ իմաստով:  

Այսպիսով, համայնք – գաղութ - գաղթօջախ – գաղթավայր – հայօջախ 

բազմանդամ շարքի բնորոշ, կամ ընդհանուր իմաստը «մարդկանց 

կազմակերպված խումբ, բազմությունն» է՝ որին մեր պարագայում 

պայմանականորեն կարող ենք հավելել ներկայումս համագործածական 

դարձած սփյուռք միավորը. ինչու պայմանականորեն, քանի որ դա կարելի է 

անել միայն շատ որոշակի դեպքերում:  

Անձնանկար = ինքնանկար = դիմանկար = դիմապատկեր = 

անձնապատկեր = կենդանագիր բազմանդամ շարքը միավորող իմաստը 

ստեղծագործողի՝ նկարչի՝ իր իսկ կողմից իրեն պատկերելն է, սակայն 

բերված շարքի անդամների  բառային մեկնաբանությունները տարբեր են 

ժամանակակից հայերենի երկու գրականներում. այսպես,  անձնանկար 

(արևմտահ.) = ինքնանկար = ինքնապատկեր՝ հեղինակին նկարը՝ գծուած 

հեղինակին կողմէ13, նույնն է նաև արևելահայերենում (ինքնա- բաղադրիչի 

շնորհիվ), իսկ սրանց հոմանիշ դիմանկար = դիմապատկեր զույգը 

արևմտահայերենում նշանակում է՝ դեմքը ներկայացնող պատկեր, 

դիմապատկեր 14 , իսկ արևելահայերենում՝ ինքնանկար. հոմանշային շարքը  

կազմվել է հետևյալ հիմունքով կամ տրամաբանությամբ. անձնանկար 

(արևմտահ.) = ինքնանկար = ինքնապատկեր, որը , ըստ բառարանային 

մեկնաբանության հոմանիշ է = դիմանկար = դիմապատկեր զույգին , իսկ  

կենդանագիրը, որպես հոմանիշ նախորդ երկուսին (կենդանագիր՝ կենդանի 

դիմանկար), վկայված է Ա. Կռանեանի բառարանում15: Իբրեւ թէ վարպետ 

վրնձահարումներով, կ'աշխատիմ քու կենդանագիրիդ վրայ16:  Նույն կամ 

նման մեկնաբանություն ունի դիմապատկերը ՀՍ հանրագիտարանում. 

«(գեղանկարչության մեջ, գրաֆիկայում՝ դիմանկար, քանդակագործության 

մեջ՝ դիմաքանդակ), կոնկրետ մարդու կամ մի խումբ մարդկանց պատկերը 

                                                           

13 Անդրանիկ Վրդ. Կռանեան, Բառգիրք հայերէն լեզուի , Պէյրութ, 1998ֈ Էջ 152 : 
14 Անդրանիկ Վրդ. Կռանեան, Բառգիրք հայերէն լեզուի,ֈ  Պէյրութ, 1998ֈ Էջ 99: 
15 Բառգիրք հայերէն լեզուիֈ Անդրանիկ Վրդ. Կռանեան, Պէյրութ, 1998ֈ Էջ 2 10ֈ  
16 Արամ Սեփեթճեան, Հող եւ մորմոք, ՀԳՄ հրատարակչութիւն, Երեւան, 2 001, էջ 57: 
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կամ նկարագիրը, կերպարվեստի ժանր, որի ստեղծագործություններում 

վերստեղծվում է մարդու որոշակի անհատականության կերպար»17:  

Դիմապատկերը գործածվում է նաև վերացական, ընդհանրական-բնորոշիչ՝ 

լայն տարածում գտած կիրառությամբ, որը բառարաններում արձանա-

գրված չէ. օրինակ, «Այն բեմադրությունները, որոնք ծնունդ են առել մեր 

անկախության օրերից ոգևորված, մեր երազների երազն իրականություն 

դարձած լինելուց ոգեշնչված: Այդ ներկայացումներն ունին հզոր ազգային 

դիմապատկեր, որոնք ներծծված եմ մեր եկեղեցու, հազարամյա մշակույթի 

հոլովույթով» 18: Նույն իմաստով, նշված թերթի նույն համարում կարդում 

ենք.  

«Ի վերջո, Վահրամ Փափազյանի արվեստը գնահատվել է, որովհետեւ 

նա ունեցել է ազգային ուրույն դիմապատկեր»: Այսպիսով, հոմանշային 

բազմանդամ այս շարքում էլ դարձյալ որոշ «վերապահումներով» պետք է 

ընդգրկենք դիմապատկերը:  

Վերջին, արվեստանոց = աշխատանոց = աշխատավայր = 

աշխատատեղ = գործատեղի  շարքի համար ընդհանուր են աշխատ և գործ 

հիմնիմաստները. միայն շարքի առաջին բառն այն չունի, սակայն դրա 

բառարանային բոլոր մեկնաբանությունները աշխատ (աշխատանոց) 

հիմքով են. այսպես՝ Արուեստանոց, գ., արուեստագէտի աշխատանոց19, 

Արուեստանոց, գ., գործատուն20, Արվեստանոց, գ., Արվեստագետի 

աշխատանոց21, Արվեստանոց, գ., Արվեստագետի աշխատանոց22: Օրիանկ, 

«- Սեանսը երկա՞ր տևեց, - հետաքրքրվեց Աճեմյանըֈ Ոչ այնքան, սակայն 

անհանգիստ էի և Մինասին խոստացա մեկ անգամ էլ այցելել արվեստանոցֈ 

Նա շատ էր ուզում իմ դիմանկարն անել, և ես չկարողացա մերժել, թեև 

զբաղված էի, այնուամենայնիվ, ժամանակ գտա նրա արվեստանոցը գնալ»: 

Երջանիկ Կարախանյան, Արամ Խաչատրյանը իմ հուշերում (Արեվակ): 

Այսինքն, արվեստանոցը կերպարվեստի մշակի  աշխատանքի, գործելու 

տեղը, վայրն է և այդ իմաստով է բառը  հոմանշային կապի մեջ մտնում 

                                                           

17 Հայկական սովետական հանրագիտարան, Ե., 1977, հ.3: 
18  Իրավունք, 2 003, 03: 
19  Գնել արք. Ճէրէճեան…Արտ. Տէր Խաչատուրեան, Կ. Տոնիկեան եւ Որդիք 

հրատարակչատուն, Պէյրութ, 1992 , հ.1, էջ 2 38: 
2 0  Ա. Գաբամաճեան, Նոր բառգիրք հայերէն լեզուի, Ռ. Սագաեան տպագր., Կ. 

Պոլիս, 1910, էջ 2 12 : 
2 1  Հ. Աճառյանի անվ. Լեզվի ինստ., Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական 

բառարան, Ե., ՀՍՍ ԳԱ հրատ., 1969, հ. 1, էջ 2 41:  
2 2   Էդ. Աղայան, Արդի հայերենի բացատրական բառարան, Ե.,  «Հայաստան», 1976, 

հ. 1, էջ 141: 
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թվարկված մյուս բառերի հետ (ինչին նպաստում է –անոց ածանցը). ընդ 

որում, աշխատանոցն ունի նաև «աշխատասրահ, լայն աշխատասենյակ» 

բացատրություն-հոմանիշները23:  Հաջորդ երեք բառերը՝ աշխատավայր = 

աշխատատեղ = գործատեղի24, նաև՝ աշխատասրահ, բառարանային 

մեկնաբանություններով նույնանում են. այսպես, աշխատավայր, գ, -

Գործատեղի25, աշխատավայր, գ, -Աշխատանքի վայր, աշխատելու տեղ, 

աշխատանոց, գ, -Աշխատավայր, արհեստանոց, գործատեղի26 և այս 

դեպքում  էլ շեշտվում են -վայր, -տեղ իմաստները, ինչը կարող է կապվել 

ինչպես արվեստի, այնպես էլ արհեստների տարբեր ճյուղերի հետ՝ նաև 

արևմտահայերենում27: Այսինքն, բազմանդամ այս շարքում միայն 

արվեստանոց  միավորն է հանդես գալիս, «մասնագիտանում» որպես  

կերպարվեստի բնագավառի ստեղծագործողի՝ նկարչի, քանդակագործի, 

դեկորատիվ կիրառական արվեստի մասնագետի աշխատատեղ, դրա մյուս 

հոմանիշները իմաստային ավելի լայն ընդգրկում ունեն՝ ի մասնավորի 

ներկայանալով նաև որպես արվեստի ոլորտի մասնագետի գործատեղի:  

      Եզրակացություն 

 Արևմտահայերենի բառապաշարի իմաստային ուսումնասիրության 

ընթացքում առանձին տեղ են գրավում հոմանշային շարքերը, ինչպես 

երկանդամ, այնպես էլ բազմանդամ, քանի որ նման քննությունը 

կատարվում է առաջին անգամ՝ բերելով անսպասելի աւդյունքների. 

այսպես,  բազմանդամ հոմանշային շարքերի զուգադիր քննությունը, 

օրինակ, հանգեցնում է այդ շարքերում անդամների իմաստների 

հստակեցմանը, նորանոր, հավելյալ իմաստների բացահայտմանը, 

ապացուցելով, որ ժամանակակից գրական արևմտահայերենը ոչ միայն 

նահանջ չի ապրում, այլև գործածվում, զարգանում և շարունակաբար 

հարստացնում է իր բառապաշարը. այն նորամուտ բառերին վերաբերվում է 

նախանձախնդրորեն՝ պարտադիր կարգով թարգմանելով, հայեցի 

դարձնելով դրանք՝ այդպիսով հարստացնելով նաև արևելահայերենի 

բառապաշարը. այսպես, համայնք – գաղութ - գաղթօջախ – գաղթավայր – 

                                                           

2 3 Հ. Աճառյանի անվ. Լեզվի ինստ., Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական 

բառարան, Ե., ՀՍՍ ԳԱ հրատ., 1969, հ. 1, էջ 149:  
2 4 Անդրանիկ Վրդ. Կռանեան, Բառգիրք հայերէն լեզուի , Պէյրութ, 1998ֈ Էջ 32 : 
2 5 Հ. Աճառյանի անվ. Լեզվի ինստ., Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական 

բառարան, Ե., ՀՍՍ ԳԱ հրատ., 1969, հ. 1, էջ 149:  
2 6 Ռ. Կ. Սաքապետոյեան, Արևմտահայերէն-արևելահայերէն նոր բառարան, 

«Տիգրան Մեծ», Ե., 2 011, ցուցակ 1, էջ 33: 
2 7 Տե´ս, ի մասնավորի, Պետրոս Վարդ. Ճեզմէճեան, Հայերէն աշխարհաբար լեզուի 

լիակատար բառարան, «Անի». Հալէպ, 1954, հ. 1, էջ 531:  
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հայօջախ բազմանդամ շարքին բնորոշ «մարդկանց կազմակերպված խումբ, 

բազմություն» իմաստին ուսումնասիրության արդյունքում հավելվեց 

ներկայումս համագործածական դարձած սփյուռք միավորը: Երկրորդ՝ 

անձնանկար = ինքնանկար = դիմանկար = դիմապատկեր = անձնապատկեր 

= կենդանագիր հոմանշային բազմանդամ շարքում ընդգրկվեց 

դիմապատկերը, իսկ երրորդ՝ արվեստանոց = աշխատանոց = 

աշխատավայր = աշխատատեղ = գործատեղի շարքի դեպքում 

բացահայտվեց, հստակեցվեց այն առանձնահատկությունըը, որ այս 

շարքում միայն արվեստանոց  միավորն է հանդես գալիս որպես 

կերպարվեստի բնագավառի ստեղծագործողի՝ նկարչի, քանդակագործի, 

դեկորատիվ կիրառական արվեստի մասնագետի աշխատատեղ. մյուս 

հոմանիշները իմաստային ավելի լայն ընդգրկում ունեն:  

 

 

Сусанна  Тиоян 

Сопоставительный анализ лексики 

Синонимичные слова в литературном западноармянском языке  

(многочленные синонимичные ряды) 

Резюме  

 При семантическом анализе лексики западноармянского 

литературного языка особое место занимают синонимичные ряды, как 

бинарные, так и многочленные:, такое исследование в западноармянском 

языке проводится впервые - приводя чаще к неожиданным результатам. Так, 

сопоставительный анализ многочленных синонимичных рядов приводит к 

уточнению значений членов данных рядов, выявлению дополнительных 

значений,  тем самым доказывая, что современный западно-армянский язый, 

как и восточноармянский, также используется, развивается и постоянно 

обогащает свой словарный запас. Так, многочленному ряду համայնք – 

գաղութ - գաղթօջախ – գաղթավայր – հայօջախ, с присущем ему значением 

―организованная группа людей‖, в настоящее время прибавилось также слово 

սփյուռք. Далее, многочленному синонимичному ряду անձնանկար = 

ինքնանկար = դիմանկար = դիմապատկեր = անձնապատկեր = 

կենդանագիր прибавилось также слово դիմապատկեր. При анализе 

синонимичного ряда արվեստանոց = աշխատանոց = աշխատավայր = 

աշխատատեղ = գործատեղ было выявлено, что в данном ряду только 

лексическая единица արվեստանոց используется в значении «место работы 

художника, скульптора, специалиста по декоративному искусству‖, в то 

время как другие синонимы имеют более широкий спектр использования. 
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Susanna Tioyan 

A Contrastive Analysis of Vocabulary 

Synonymous Words in Standard Western Armenian 

 (multi-member synonymous clusters) 

Summary 

During the semantic study of the vocabulary of Western Armenian, 

homonymous series, both binomial and polynomial, take a special place, because 

such an examination is carrieout for the first time, leading to unexpected results. 

So, a contrastive analysis of multi-member synonymous clusters leads to the 

clarification of the meanings of the cluster members, revealing additional 

meanings, which proves the fact that Modern Standard Western Armenian 

continually develops and enriches its vocabulary. Thus, the meaning ―an organized 

group of people‖ relevant to the multi-member cluster համայնք – գաղութ - 

գաղթօջախ – գաղթավայր – հայօջախ can be now expressed by the widely-used 

vocabulary item սփյուռք: Second, the synonymous cluster անձնանկար = 

ինքնանկար = դիմանկար = դիմապատկեր = անձնապատկեր = 

կենդանագիրhas also incorporated the vocabulary unit դիմապատկերը. The 

study of the second cluster ՝ արվեստանոց = աշխատանոց = աշխատավայր = 

աշխատատեղ = գործատեղ has revealed that out of these synonyms it is only 

the vocabulary unit արվեստանողthat can be utilized in the meaning ―the 

workplace of a fine artist‖ – painter, sculptor, decorator‖, while the remaining 

synonyms have a wider scope of utilization.   

 

 

 

Խմբագրություն է ուղարկվել  29. 08. 2022թ. 
Հանձնարարվել է գրախոսության  15. 09. 2022թ. 
Տպագրության է հանձնարարվել   16. 09. 202 
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ԼՈՒՍԻՆԵ   ՂԱՄՈՅԱՆ 

ՀՀ ԳԱԱ  Հրաչյա Աճառյանի  

անվան  լեզվի ինստիտուտ 

Բան. գիտ. թեկն. 

lgamoyan@mail.ru 

 

  «ՀԱԳՈՒՍՏ» ՀԱՍԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆ ՆՇՈՂ ԲԱՌԵՐԻ ՀԱՄԱՆՈՒՆՈՒԹՅԱՆ 

ԴՐՍԵՎՈՐՈՒՄՆԵՐԸ ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ 

 

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. համանուն, հագուստ, 

իմաստային խումբ, բառական, բառաքերականական, համարմատ, 

տարարմատ, լրիվ, մասնակի, խառը:  

Ключевые слова и выражения: омоним, одежда, семантическая группа, 

лексический, грамматический, однокоренные, разнокоренные, полный, 

частичный, смешанный. 

Key words and expressions: homonym, clothing, semantic group, lexical, 

grammatical, single-root, different root, full, partial, mixed.  

 

Նախաբան 

Հասկացությունները, իբրև օբյեկտիվ աշխարհի այլևայլ առարկա-

ների, երևույթների, հատկանիշների կրողներ, նյութական արտահայտու-

թյուն են ստանում հնչյունական որոշակի կաղապարի մեջ բառերի շնորհիվ, 

որոնք էլ, սերտորեն կապված լինելով իրար հետ, հատկանշվում են երկու 

հիմնական` արտաքին-հնչյունական և ներքին-բովանդակային կողմերով: 

Դրանց միասնությամբ էլ որոշվում են բառերի տեսակները` համանուններ, 
հոմանիշներ, հականիշներ, հարանուններ:  

Մենք ձեռնարկել ենք քննել, թե բառերն ընդհանրապես ձևա-

իմաստային ինչպիսի դրսևորումներով են հատկանշվում և առանձին 

խմբեր կազմելով` ինչպիսի ընդհանրություններ ու տարբերություններ են 

երևան հանում միմյանց նկատմամբ «հագուստ» իմաստային (թեմատիկ) 

խմբում:    

Հաճախ միևնույն հասկացության համար առկա են մի քանի բառեր, 

կամ էլ լեզվում տարբեր հասկացություններ արտահայտվում են միևնույն 

բառով: Վերջիններս համանուն բառերն են, որոնց ձևավորման մեջ խոշոր 

դեր է կատարում լեզվի իմաստային համակարգը:  

Հայոց լեզուն հարուստ է համանուններով, որոնք, մի ամբողջություն 

կազմելով, բնութագրվում են որոշակի հատկանիշներով, որոնցից 

ամենաբնորոշը նրանց հնչյունական կազմի` ձևի նույնությունն է և 

իմաստների արմատական տարբերությունը: Ըստ այդմ էլ համանունները 

mailto:lgamoyan@mail.ru
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տարբեր, ինքնուրույն բառային-բառույթային միավորներ են հանդիսանում 

և համապատասխան իմաստաբանական համակարգ ներկայացնում: 

Բովանդակություն 

Ուսումնասիրության առարկան հագուստ իմաստային (թեմատիկ) 

խմբի բառերի համանունության դրսևորումն է հայերենում. երևույթ, որի 

«իմաստային տարբերությունը հանդես է գալիս ձևական նույնությամբ»1:  

Ներկայացնելով համանունական շարքերը` հարկ է նշել, որ ըստ 

անդամների քանակի դրանք լինում են՝ ա) երկանդամ (գերակշիռ մասն են), 

ինչպես` բաղդադի1 (հնց.) «կանանց մետաքսե ծաղկանկար գլխաշոր» և 

բաղդադի2 «միջնորմին կամ առաստաղին խփվող բարակ փայտե ձողեր,  

վրան սվաղելու համար, կավար»1 (ԺՀԼԲԲ), սոլ1 (ժող.) «հողաթափ, մաշիկ» և 

սոլ2 (երժշտ.) «ութնյակի հինգերորդ ձայնաստիճանը» (ԱՀՀԴԲ), կտոր1 «որևէ 

բանի առանձին մաս» և կտոր2 «գործվածք» (ԱՀՀԴԲ), բ) եռանդամ 

համանուններ` ծիրանի1 «1. բոսոր, բոցագույն, 2. ծովագույն, կապտավուն, 

երկնագույն, մավի, 3. արնագույն, կարմրագույն, 4. դեղնագույն, ոսկեգույն, 

5. կանաչավուն, կանաչ, կանաչագույն, 6. երփներանգ, գույնզգույն, 7. 

ծիրանի բոցագույնը, դեղին գույն, 8. կարմիր ներկ, որ ստացվում էր որոշ 

խխունջներից, 9. այդ ներկով ներկված կտոր, 10. այդ կտորից կարված 

հագուստ, 11. երկար ծիրանագույն անթևք վերնազգեստ, որ հագնում են 

միապետները հանդիսավոր պահերին», ծիրանի2 «1. ծիրանենի, 2. 

ծիրանենու փայտից պատրաստված» և ծիրանի3 «ծիրան բառի սեռական 

հոլովաձևը» (ԺՀԼԲԲ), գ) քառանդամ` գազ1 (ֆիզ., քիմ.) «ֆիզիկական 

մարմին, որի բաղադրիչ մասերը շատ թույլ են կապված և ազատորեն 

շարժվելով` ձգտում են զբաղեցնել այն ամբողջ տարածությունը, որի մեջ 

նրանք պարփակված են», գազ2 (բսբ.) «թիթեռնածաղկավորների ընտանիքին 

պատկանող բույս, կոծոծ», գազ3 (հնց.) «1. երկարության չափ` հավասար 112 

սմ-ի, 2. նույն երկարությունն ունեցող փայտյա կամ մետաղյա ձող, որն 

օգտագործվում է երկարություն չափելու համար, 3. մի գազաչափ» և գազ4 

«մետաքսյա նուրբ թափանցիկ գործվածք, շղարշ» (ԺՀԼԲԲ), դ) հնգանդամ` 

կար1 «1. կարելը, 2. շուլալելը, 3. կարվող իրը, 4. կարելու եղանակը, հատ-

կությունը, 5. կարված տեղը, 6. մարմնի տարբեր անդամների միացման 

տեղը», կար2 (հնց.) «1. կարողություն, 2. ձեռնհասություն, հնարավորություն, 

3. կարելի հնարավոր», կար3 «գլխի մազերը երկու կողմ սանրելիս 

մեջտեղում գոյացած գիծը», կար4 «հասկի գլուխը կազմող 4 ճյուղերից ամեն 

մեկը» և կար5 «կամ բայի անցյալ անկատարի եզակի 3-րդ դեմքը» (ԺՀԼՀԲ): 

                                                           

1  Ս. Աբրահամյան, Ժամանակակից գրական հայերեն, Երևան, 1981, էջ 50: 
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Վերոնշյալ բոլոր համանունների այս կամ այն իմաստը որոշակի է դառնում 

միայն խոսքային միջավայրում: 

Հագուստ իմաստային (թեմատիկ) խմբի համանունները 

դասակարգվում են նաև` ըստ համանուն միավորների բնույթի, ըստ 
ընդգրկման ծավալի և ըստ առաջացման եղանակի: Այսպես`  

ա) ըստ համանուն միավորների բնույթի`  բառական համանուններ 
(որոնց մեջ առկա է բառերի սկզբնաձևերի համանունություն), ինչպես` 

կորդակ1 «1. հագուստի օձիքին ամրացված գլխարկ, գլխի ծածկոց, 2. (հզվդ., 

պատմ.) սաղավարտ, գլխապան» և կորդակ2 (մսնգ.) «բեռնաբարձ` բեռ 

բարձող մեքենա» (ԺՀԼԲԲ) և բառաքերականական համանուններ (որոնց մի 

եզրն արտահայտված է բառի սկզբնաձևով, մյուսը` բառի քերականական 

ձևով), ինչպես` կարի1 «1. ուժեղ կերպով, սաստիկ, հույժ, խիստ կերպով, 

սաստկապես, ուժգնապես, ուժգնորեն», կարի2 «կարիք» և կարի3 «կար գոյ. 

եզակի անորոշ տրականի հոլովաձևը» (ԺՀԼՀԲ): 

բ) Ըստ ընդգրկման ծավալի՝ տարբերում են լրիվ, մասնակի և խառը 

համանուններ2: 

Լրիվ համանունները նույնական են և՛ հնչյունակազմով ու 

արտասանությամբ, և՛ հարացուցային բոլոր ձևերում, պատկանում են 

միևնույն խոսքի մասին (գոյական, ածական), օրինակ` դոմինո1 «խաղ` 

հատուկ ոսկրե կամ փայտյա 28 աղյուսակների միջոցով» և դոմինո2 

«դիմակահանդեսի զգեստ` լայն թիկնոցի ձևով» (ԺՀԼԲԲ), կապոտ1 «1. 

կանացի զգեստ, 2. ֆրանսիական զինվորական շինել» և կապոտ2 (տեխ.) 

«մեքենաների կամ մեխանիզմների ծածկոց, կափարիչ» (ԱՀՀԴԲ), գազե1 

«շղարշե» և գազե2 «1. գազեղեն, 2. գազով վառվող» (ԺՀԼՀԲ) և այլն: 

Մասնակի  համանունները բավական շատ են: Դրանք այն 

համանուններն են, որոնք պատկանում են տարբեր խոսքի մասերի 

(ամենաակտիվն իհարկե գոյականն է, որը համանունական 

հարաբերության մեջ է մտնում բոլոր մյուս խոսքի մասերի հետ), նույնական 

են բառի ուղիղ ձևերում, սակայն հակադրվում են քերականական կամ 

հարացուցային ձևերում, ինչպես` կարող1 (գոյ.) «դերձակ» և  կարող2 (ած.) 

«զորավոր, հզոր», կիտել1 (գոյ.) «զինվորական տարազային բաճկոնակ» և 

կիտել2 (բայ) «կուտակել, դիզել», հանդերձ1 (գոյ.) «հագուստ» և հանդերձ2 

(կապ) «միասին» և այլն (ԱՀՀԴԲ): 

Խառը համանունական շարքերը հագուստ իմաստային (թեմատիկ) 

խմբում բազմանդամ համանուններն են (եռանդամ և քառանդամ), որոնց 

                                                           

2  Տե՛ս Վ. Առաքելյան, Ա. Խաչատրյան, Ս. Էլոյան, Ժամանակակից հայոց լեզու, հ. 1., 

Երևան, 1979, էջ 2 11-2 13:  
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անդամները միմյանց նկատմամբ գտնվում են և՛ լրիվ, և՛ մասնակի 

համանունական հարաբերության մեջ, ինչպես` վառ1 (գոյ.) (հնց.) 

«շարականի ութ ձայներից մեկը», վառ2 (ած.) «վառվռուն, պայծառ» և վառ3 

(գոյ.) (հնց.) «1. զարդարուն քող, 2. ասեղնագործած արքայական դրոշակ» 

(ԱՀՀԴԲ):  Սրանց մեջ երկու բաղադրիչներ (վառ1-ն ու վառ3-ը) գտնվում են 

լրիվ համանունության հարաբերության մեջ, իսկ երրորդ (վառ2) բաղադրիչի 

նկատմամբ` մասնակի: 

գ) Ըստ առաջացման եղանակի՝  հագուստ իմաստային (թեմատիկ) 

խմբում առանձնացվում են` 

1. համարմատ (նույնակազմ)3 համանուններ, որոնք ունեն 

ծագումնային ընդհանրություն, այսինքն` բազմիմաստ բառերի տարբեր 

իմաստներն այնքան են հեռացել իրարից, որ խզվել է նրանց իմաստային 

անմիջական կապը և նույն բառական միավորը գիտակցվում է որպես 

տարբեր բառեր: Իհարկե, մի փոքր դժվարություն է ներկայացնում այս 

համանունների տարբերակումը, սակայն բերենք մի քանի համանունների 

օրինակներ, որոնք, մեր կարծիքով, նույնական ծագում ունեն, ինչպես՝ 

վերնոց1 «վրայից հագնելու սպիտակ վերնազգեստ` մաքուր երևալու համար, 

վերնահագուստ» և վերնոց2 (հզվդ.) «տան վերևի վանդակապատ մասը» 

(ԺՀԼԲԲ), ուսաբարձ1 «(դերձ.) որոշ զգեստների ուսատեղերին դրվող բար-

ձիկ» և ուսաբարձ2 (հզվդ.) «ուսերի վրա բարձած, ուսերին դրված» (ԺՀԼՀԲ) 

համանունները և այլն: Ստ. Մալխասյանցի բառարանում հանդիպում են` 

կրկնոց1 «վրայից հագնելու զգեստ (վերարկու, փիլոն)» և կրկնոց2 «երկրորդ 

ամուսնություն (առաջին ամուսնուն մեռած համարելով)»4: 

2. Տարարմատ (տարակազմ) համանուններ. սրանք տարբեր ծագում 

ունեցող բառեր են: Օրինակ` փակեղ1  «1. (հնց.) գլխի փաթթոց, չալմա, 2. 

(եկեղ.) գլխի ծածկույթ, վեղար, 3. (եկեղ.) ուսի ծածկույթ, վակաս, 4. (եկեղ.) 

վրայի ծածկույթ, փիլոն, 5. (հնց.) կանանց և աղջիկների գլխի ծածկույթ, 6. 

(հնց.) վարշամակ, դաստառակ, 7. (հնց.) բաճկոն» և փակեղ2 (կզմխ.) 

«առանձին մկաններն ու նրանց փնջերը, ինչպես և այն սպիտակ, փայլուն, 

պինդ թաղանթը, որը ծածկում` փաթաթում է մկանը» (ԺՀԼԲԲ) և այլն: 

  Հագուստ իմաստային խմբի տարարմատ համանուններն առաջացել 

են տարբեր կերպ.  

                                                           

3 Սրա մասին տե՛ս Էդ. Աղայան, Ընդհանուր և հայկական բառագիտություն, Երևան, 

1984, էջ 66, Վ. Առաքելյան, Ա. Խաչատրյան, Ս. Էլոյան,  Ժամանակակից հայոց լեզու, 

հ. 1., Երևան, էջ 2 13, Ս. Աբրահամյան, նշվ. աշխ., էջ 53:  
4 Ստ. Մալխասեանց,  Հայերէն բացատրական բառարան, հ. 2 , Երևան, 1944, էջ 507:  
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  ա)  բառի կամ բառաձևի պատահական նմանության հիմքով, ինչպես` 

կարվի1 «արվել բայի պայմանական ապառնիի եզակի 3-րդ դեմքը» և կարվի2 

«կարվել բայի ըղձական ապառնիի եզակի 3-րդ դեմքն ու ժխտական 

դերբայը», ասվի1 (ասր բառի գրաբարյան գործիական հոլովի ասու ձևից` ի 

ածանցով) «1. բրդե զգեստ, 2. ասվյա, ասվե» և ասվի2 «ասվել բայի ըղձական 

ապառնիի 3-րդ դեմքն ու ժխտական դերբայը». 

  բ) բառակազմության հետևանքով. ինչպես` անկար1 «կար չունեցող» և 

անկար2 «անզոր, անկարող»,  

  գ) փոխառյալ բառի և հայերեն բառի պատահական նմանության 

հիմունքով, ինչպես` շինել1 «1. պատրաստել, 2. կառուցել, 3. նորոգել, 4. 

ճարտարել, հորինել, 5. եփել, թխել, 6. գեղեցկացնել, զարդարել, 7. որևէ 

գործով զբաղված լինել» և շինել2 «(ռուս.) մի տեսակ տաք վերնազգեստ, 

զինվորական վերարկու» (ԺՀԼՀԲ),  

 դ) Երբեմն համանունական շարքեր են կազմվում միայն փոխառյալ 

բառերից, ինչպես` կոմբինացիա1 (լատ.) «1. համակեցություն, 2. 

գործառնություն» և կոմբինացիա2 «կանացի ներքնազգեստ», բլուզ1 (ֆրնս.` 

blouse) «վերնաշապիկ» և բլուզ2 (անգլ.` blues, թախիծ) «(երժշտ.) նեգրական 

քնարական պարերգի տեսակ» և այլն: 

  Հաճախ են հանդիպում համանունական այնպիսի շարքեր, որոնց 

միավորները պատկանում են բառապաշարի տարբեր շերտերի` 

համագործածական և չեզոք (հնացած, բարբառային, խոսակցական, 

արևմտահայերեն), օրինակ` դրոշակ1 «դրոշ» և դրոշակ2 (հնց.) «զգեստի 

քղանցք», փոխան1 (արևմտհ.) «փոխնորդ», փոխան2 (հնց.) «փոխարեն» և 

փոխան3 (բրբ.) «վարտիք», փոստալ1 (բրբ.) «մորթե հնացած գլխարկ» և 

փոստալ2 (արևմտհ.) «անբարոյական կին» (տե՛ս ԱՀՀԴԲ,  ԺՀԼՀԲ) և այլն: Այս 

դեպքում գործ ունենք պատմական համանունության հետ5, որին 

անդրադարձել ենք առանձին հոդվածով6:   

  Ինչպես նկատեցինք, վերոնշյալ համանունական շարքերի 

անդամներից մեկը հագուստ հասկացություն նշող բառ է, իսկ մյուս(ներ)ը 

պատկանում են իմաստային (թեմատիկ) այլ խմբերի: Հազվադեպ են 

հանդիպում այնպիսի համանունական շարքեր, որի բոլոր միավորները 

պատկանեն միևնույն ոլորտին (տվյալ դեպքում՝ հագուստ իմաստային 

խմբին): Նման օրինակներ հիմնականում հանդիպում են բարբառներում: 

                                                           

5 Տե՛ս Ն. Պողոսյան, Վաղ աշխարհաբարի իմաստափոխության դասակարգման նոր 

փորձ, Պատմաբանասիրական հանդես, (2 ), Երևան, 2 012 , էջ 2 30: 
6 Լ. Ղամոյան, Պատմական համանունությունը «հագուստ» իմաստային դաշտում. - 

Բանբեր Երևանի համալսարանի, 3 (33), Երևան, 2 02 0, էջ 90-97: 
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Հր. Աճառյանը գրում է. «Բառը միևնույնն է, բայց երկու բարբառներում 

տարբեր իմաստ ունի»7, ինչպես՝ երեսնոց1 (բրբ.) «վրան ոսկի կամ արծաթ 

դրամներ շարած կտոր, որ կանայք իբրև զարդ կապում էին ճակատներին» և 

երեսնոց2 (բրբ.) «բրդե թելից գործած գլխարկ, որի երկու երկար ծայրերով 

ծածկում էին ականջները` ցրտից պաշտպանվելու համար», ճթիկ1 (բրբ.) 

«կանացի կոշիկի մի տեսակ, որը քայլելիս, կպչելով հատակին կամ 

ներբանին, ձայն է հանում» և ճթիկ2 (բրբ.) «ասեղնագործության մեջ խաչաձև 

փոքրիկ նախշ», ոտնաման1 (բրբ.) «1. կոշիկ, 2. երեսը կիսով չափ փակ 

հասարակ կոշիկ» և ոտնաման2  (բրբ.) «վարտիք (շալվար)», ջորաբ1 (բրբ.) 

«տղամարդու բրդյա գուլպա» և ջորաբ2 (բրբ.) «ամեն տեսակի կոշիկ» (ՀԼԲԲ) 

և այլն: 

Պետք է նկատել, որ մեր ուսումնասիրության ընթացքում հագուստ 
հասկացություն նշող բառերից կազմված համանուններ գրեթե չենք 

հանդիպել գրաբարում (միայն վերոհիշյալ վառ բառանվան եռանդամ 

համանունական շարքը), միջին հայերենում գտել ենք միայն մի քանի 

օրինակ, ինչպես` թօփ1 (թուրք.) «թնդանոթ, հրանոթ» և թօփ2 (թուրք.) 

«գործվածքի կտոր, թոփ», մախմուր1 (արաբ.) «թավիշ, թավշյա կտոր» և 

մախմուր2 (արաբ.) «գինով, հարբած, խմած, խումար», շմաթ1 (պրսկ.) 

«բարակ կրծկալ, որ ծածկում է կանանց կուրծքը» և շմաթ1 «նեղ լուսամուտ, 

պատուհան (եկեղեցու գմբեթի վրա)» և այլն: 

Որոշ լեզվաբաններ համանուն բառերի առակայությունը բառա-

պաշարի համակարգում դիտում են բացասական երևույթ: Ֆրանսիական 

հայտնի բարբառագետ Ժիլյերոնը և նրա հետևորդները  գտնում են, որ 

լեզուն համբերատարությամբ «տանում է համանունությունը շնորհիվ այն 

բանի, որ համանուն բառերից շատերը ունեն տարբեր հատկանիշներ», 

նրանք համանունությունը «ախտաբանություն» են համարում, որը կարիք 

ունի բուժման միջոցառումների: Ոմանք կարծում են, որ «համանունները 

խոչընդոտ են փոխըմբռնման համար»8 (Ռեֆորմատսկի), և դրանց 

առկայությունը բառապաշարում  «չար», «ինքնակործանարար», «դժբախտ» 

երևույթ է (Բրիջեզ): Սակայն ուսումնասիրողների մի մասն էլ խոսքի 

հստակությանը սպառնացող լուրջ վտանգ չի տեսնում համանունների 

օգտագործման հարցում (Բուդազով, Շալունց): Նրանք նշում են, որ 

համապատասխան խոսքային միջավայրում բավական հստակորեն 

                                                           

7 Հր. Աճառյան, Հայոց լեզվի պատմություն, հ. 2 , Երևան, 1951, էջ 564: 
8 Ավելի մանրամասն տե՛ս Ռ. Շալունց, Ժամանակակից հայերենի համանուն 

բառերի գործառությունը խոսքի մեջ. - Պատմաբանասիրական հանդես, 2 , Երևան, 

1972 , էջ 12 4-12 5: 
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բացահայտվում են համանուն բառերի տարբեր իմաստները, և չի կարող 

խոսքն անհասկանալի դարձնող երկիմաստություն առաջանալ9: 

Այսպիսով, համանունների ոճական արժեքը հիմնականում 

դրսևորվում է խոսքային իրադրության մեջ, հատկապես գեղարվեստական 

խոսքում, կից նախադասությունների մեջ, ինչպես` 

Ա՜խ, եթե անգամ քարե սիրտ ճարվի` 

     Մարդկային սրտում բա կրա՞կ կարվի... 

                                                            Ո՞րտեղ եք տեսել, որ թել-ասեղով 

 Կտըրված երակ վերստին կարվի...10 

 Բերված օրինակում նշված համանուն բառերը թեև ոճական որևէ 

երանգավորում չունեն, սակայն օժտված են արտահայտչական որոշակի 

արժեքով. հանդես են գալիս որպես հանգավորման, խոսքի թարմությանը 

նպաստող միջոց: Խոսքը կառուցելիս գրողը հենց համանունությունն է 

դարձրել արտահայտչականության հիմք: Այդպես նաև` 

                                         Հագել, զարդարվել ես գեղեցիկ հալավ, 

                                         Ամեն մարդ քեզի կասե գեղեցիկ, հա, լավ, 

                                        Հոգիս կրակովդ, գեղեցիկ, հալավ…11 

 Համանունության երևույթն առկա է ոչ միայն առանձին բառերի 

ոլորտում, այլև` հագուստ իմաստային խմբի բառանուններից կազմված 

դարձվածային միավորներում (սահմանափակ թվով), ինչպես՝ 

 գրպանը դնել1 (մեկին) «1. մեկին գերազանցել, մեկի նկատմամբ 

բացահայտ առավելություններ ունենալ» 

 գրպանը դնել2 (կոխել) «գրպանել, յուրացնել, սեփականել»12: 

 Առանձնացվել է նաև ոչ բացարձակ13 համանունների երկու տեսակ` 

ա) համահունչ (կամ նույնահունչ) համանուններ, որոնք համանուն են 

միայն բանավոր խոսքում, այլ կերպ` համանուն են հնչումով, ինչպես` 

մախթել1 (գրությամբ` մախթել) «1. կարել, մախաթել, 2. (ծած.) գողանալ» և 

մախթել2 (գրությամբ` մաղթել)  «1. (կրոն.) աղոթելով խնդրել, 2. 

բարեմաղթել, բարին ցանկանալ», բ) նույնագիր համանուններ, որոնք 

                                                           

9 Ս. Մելքոնյան, Բառային համանունների կիրառությունը գեղարվեստական 

խոսքում. - Լրաբեր հասարակական գիտությունների, 12  (42 ), Երևան, 1981, Էջ 45: 
10 Պարույր Սևակ, Երկերի ժողովածու, հ. 4,  էջ 81ֈ 
11 Ջիվանու քնարը, 1, Երևան, 1959, էջ 456ֈ 
12  Ա. Սուքիասյան, Ս. Գալստյան, Հայոց լեզվի դարձվածաբանական բառարան, 

Երևան, 1975: 
13 Ըստ համանունների տարբեր խմբերի բնորոշ հատկանիշների՝ Ս. Աբրահամյանն 

առանձնացնում է բացարձակ և ոչ բացարձակ համանուններ (տե՛ս Ս. Աբրահամյան, 

նշվ. աշխ., էջ 51): 
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համանուն են միայն գրավոր խոսքում, այլ կերպ` համանուն են գրությամբ, 

ինչպես` հագար1 [հագար] «արաբ, հագարացի» և հագար2 [հաքար] «հագնել 
բայի անցյալ կատարյալի եզակի 2-րդ դեմքը», հագնի1 [հագնի] «(բսբ.) 

աղավնիճազգիների ընտանիքին պատկանող զարդաթուփ, որի պտուղներն 

օգտագործվում են որպես համեմունք» և հագնի2 [հաքնի] «հագնել բայի 

ըղձական ապառնիի եզակի 3-րդ դեմքն ու ժխտական դերբայը», օդ1 [օդ] 

(հնց.) «կոշիկ» և օդ2 [օթ] «1. մթնոլորտ, 2. շնչելու օդ, 3. եղանակ, կլիմա» և 

այլն: 

Այսպիսով` վերոհիշյալ բոլոր համանուններն էլ, լինեն դրանք 

բացարձակորեն տարբեր իմաստ արտահայտող կամ բառիմաստի տարբեր 

փոփոխություններով լրացուցիչ իմաստներ ձեռք բերած և որոշ իմաստային 

նրբերանգներով տարբերվող բառեր ու բառաձևեր, միևնույն է, դրանք իրենց 

իմաստային առանձնահատկությունները դրսևորում են միմիայն համա-

պատասխան խոսքային միջավայրում: 

  Եզրակացություն 
  Հագուստ իմաստային (թեմատիկ) խումբը հարուստ է հագուստ 

հասկացություն նշող բառերից կազմված համանուններով, որոնք 

հատկապես շատ են բարբառներումֈ Համանունների շարքերը հիմնա-

կանում կազմված են երկու, երեք և չորս (երբեմն ավելի) բառերից, սակայն 

գերակշռում են երկանդամներըֈ Ըստ համանուն միավորների բնույթի` 

առանձնացվում են բառական և բառաքերականական համանուններ, ըստ 

ընդգրկման ծավալի՝ լրիվ, մասնակի և խառը համանուններ, ըստ 

առաջացման եղանակի՝ համարմատ և տարարմատֈ Տարարմատ 
համանուններն առաջացել են տարբեր կերպ. ա)  բառի կամ բառաձևի 

պատահական նմանության հիմքով, բ) բառակազմության հետևանքով, գ) 

փոխառյալ բառի և հայերեն բառի պատահական նմանության հիմունքով, դ) 

միայն փոխառյալ բառերից: Հագուստ իմաստային (թեմատիկ) խմբում 

առանձնացվում են նաև ոչ բացարձակ համանունների երկու տեսակ` 

համահունչ (որոնք համանուն են միայն բանավոր խոսքում) և նույնագիր 
(որոնք համանուն են միայն գրավոր խոսքում)ֈ Հաճախ համանունական 

շարքերի միավորները պատկանում են բառապաշարի տարբեր շերտերի` 

համագործածական և չեզոք (հնացած, բարբառային, խոսակցական, 

արևմտահայերեն): Սովորաբար համանունական շարքերի անդամներից 

մեկը հագուստ հասկացություն նշող բառ է, իսկ մյուս(ներ)ը պատկանում են 

իմաստային (թեմատիկ) այլ խմբերի: Հազվադեպ են հանդիպում այնպիսի 

համանունական շարքեր, որի բոլոր միավորները պատկանեն միևնույն 

ոլորտին (տվյալ դեպքում՝ հագուստ իմաստային խմբին): Համանունների 

ոճական արժեքը հիմնականում դրսևորվում է խոսքային իրադրության մեջ, 

հատկապես գեղարվեստական խոսքում:   
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Лусине Гамоян 

Проявления омонимии слов, выражающих понятие ,,одежда,, 

 в армянском языке  

Резюме 

 Семантическая (тематическая) группа «одежда» богата омонимами, 

состоящими из слов, обозначающих понятие одежды, особенно их очень 

много в диалектах. Серии омонимов обычно состоят из двух, трех и четырех 

(иногда более) слов, но преобладают двучленные. По типу омонимов мы 

различаем лексические и грамматические синонимы, по объему 

вовлеченности: полные, частичные и смешанные омонимы, по способу 

возникновения: однокоренные и разнокоренные. Разнокоренные омонимы 

появлялись по-разному. а) на основе случайного сходства слова или 

словаформа, б) на основе словообразования, в) на основе случайного сходства 

заимствованного слова и армянского слова, г) только на заимствованных 

словах. В семантической (тематической) группе «одежда» также разделены 

два типа неабсолютных омонимов: омофоны (которые являются омонимами 

только в устной речи) и омографы (которые являются омонимами только в 

письменной форме). Часто единицы омонимического ряда относятся к 

разным слоям лексики: общего использования и нейтральной (устаревшому, 

диалектному, разговорному, западно-армянскому). Обычно один из членов 

омонимического ряда является словом, обозначающим понятие «одежды», а 

другие (другие) относятся к другим смысловым (тематическим) группам. 

Редко встречаются омонимичные серии, все единицы которых принадлежат 

к одному и тому же полю (в данном случае — к семантической группе 

«одежды»). Стилистическое значение омонимов в основном проявляется в 

словесной ситуации, особенно в художественной речи. 

 

 

Lusine Ghamoyan 

Manifestations of Homonymy of Words Expressing the Concept 

 "Clothing" in Armenian 

Summary 

 The semantic (thematic) group "clothing" is rich in homonyms, consisting 

of words denoting the concept of clothing, especially there are a lot of them in 

dialects. The series of homonyms usually consist of two, three and four (sometimes 

more) words, but two-member words predominate. According to the type of 

homonyms, we distinguish lexical and grammatical synonyms, according to the 

volume of involvement: full, partial and mixed homonyms, according to the 

method of occurrence: single-root and different root. Divergent homonyms 
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appeared in different ways. a) on the basis of casual similarity of a word or word 

form, b) on the basis of word formation, c) on the basis of casual similarity of a 

borrowed word and an Armenian word, d) on borrowed words only. In the 

semantic (thematic) group "clothing" there are also two types of non-absolute 

homonyms: homophones (which are homonyms only in oral speech) and 

homographs (which are homonyms only in writing). Often the units of the 

homonymic series belong to different layers of vocabulary: common usage and 

neutral (obsolete, dialectal, colloquial, Western-Armenian). Usually, one of the 

members of the homonymic series is a word denoting the concept of clothing, 

while the others belong to other semantic (thematic) groups. Rarely, there are 

homonymous series, all the units of which belong to the same field (in this case - 

to the semantic group of clothing). The stylistic meaning of homonyms is mainly 

manifested in verbal situations, especially in artistic speech. 

 

 

 

 

Խմբագրություն է ուղարկվել  18. 05. 2022թ. 
Հանձնարարվել է գրախոսության 03. 06. 2022թ. 
Տպագրության է հանձնարարվել   16. 09. 2022թ. 
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ԳՐԱԿԱՆԱԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆ 

 

ԵՎԱ   ՄՆԱՑԱԿԱՆՅԱՆ 

Խաչատուր Աբովյանի անվան ՀՊՄՀ 

Բան. գիտ. դոկ., դոցենտ 

                            MnacakanyanEva@mail.ru 

 

«ԵՐԵՔԻ» ԴԵԿԼԱՐԱՑԻԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿԻ ՔՆՆԱԴԱՏՈՒԹՅԱՆ  

ԲԱՆԱՎԵՃԻ ԹԻՐԱԽ 

 

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. Ե. Չարենց, «Երեքի» 

դեկլարացիա, պրոլետարական գրականություն, ֆուտուրիզմ, անխուսա-

փելի մոլորություններ, դասական արժեքներ, ազգային ակունքներ, 

ժամանակի քննադատություն, բանավեճ 

Ключевые слова и выражения: Е. Чаренц, декларация "Тройки", 

пролетарская литература, неизбежные заблуждения, футуризм, классические 

ценности, национальные истоки, критика того времени, дискуссия 

Keywords and expressions: E. Charents, The Declaration of the Three, 

Proletarian Literature, inevitable delusions, Futurism, classical values, national 

sources, contemporary criticism, debate 

  

Նախաբան 

20-րդ դարի 20-ական թթ. սկզբին գրական ընթացիկ շարժման 

հոսքում սկսում են ձևավորվել գեղարվեստի արժեքայնության ընկալման 

նոր չափանիշներ, որոնք պետք է անցնեին գաղափարական ու 

գեղագիտական կողմնորոշումների հստակեցման ճանապարհ: «Հայ 

գրականության զարգացման որևէ շրջան թերևս նման ակտիվություն ու 

եռանդ, բայց նաև աղմկոտ ու խառնիճաղանջ մթնոլորտ չի արձանագրել, 

որքան 20-րդ դարի 20-ական թվականները»1,- գրում է Ժ. Քալանթարյանը: 

Մարքսիստական տեսության իշխող գաղափարախոսության որդեգրած 

սոցիոլոգիական մեթոդի կիրարկման պահանջը ժամանակի հասարա-

կական, քաղաքական, մշակութային տարատեսակ հոսքերի լաբիրին-

թոսում ենթադրում էր նոր, անշրջանցելի հարցեր՝ ինչպե՞ս գնահատել 

անցյալը, ի՞նչը նախընտրել անցյալի ժառանգությունից, հնարավո՞ր է հայ 

դասականների ստեղծած արժեքները համահարթեցնել ժամանակակից 

                                                           

1 Քալանթարյան Ժ., «Եղիշե Չարենց և Տիգրան Հախումյան», Չարենցյան 

ընթերցումներ, հոդվածների ժողովածու 10, Երևան, ԵՊՀ հրտ., 2 017, էջ էջ 94: 

mailto:MnacakanyanEva@mail.ru
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հասարակարգի նորագույն պահանջներին, ովքե՞ր են նորագույն 

գրականության կերտողները և այլն: Սրանք հարցեր էին, որոնց 

պատասխանները իշխող գաղափարախոսությունը դեռևս չէր ձևակերպել: 

Կազմավորման ընթացքի մեջ գտնվող գրականությունը զուգընթացաբար 

պետք է ստեղծեր իր գեղագիտությունը, քննադատությունը, սկզբունքների 

նոր համալիրը, որ պիտի ուղենշեր զարգացման հեռապատկերը: 

Բարդությունը պայմանավորված էր հատկապես նրանով, որ նորագույն 

գրականությունը անցյալի հայ գրականության սոսկական շարունա-

կությունը չէր, իրողություն դարձած գեղագիտական սկզբունքներն ու 

թեմատիկ-գաղափարական դրսևորումները դուրս էին մղվում ժամանակի 

հոսքից՝ առաջադրելով իրականության գնահատման «գեղագիտական 

սկզբունքներով էապես տարբերվող, սոցիալիստական գաղափարա-

խոսության ներծծումներով ու երկրի հեղափոխական շրջադարձի կենդանի 

փորձով հարստացած նոր որակ»2 :  

«Երեքի» դեկլարացիան ուսումնասիրության առաջնագծում 

1920-ական թվականների սկզբին հենց այդ առկախ մթնոլորտում 

ձևավորվում են գրական տարբեր միություններ, խմբակներ, որոնք 

որակավորվում են այսպես կոչված պրոլետարական դրոշմանունով՝ 

հակադրվելով մարքսիստական տեսությանը: Ինչպես գրում է Ս. 

Աղաբաբյանը, «առաջին դիրքերի վրա էր Պրոլետկուլտի հրահանգած 

«պրոլետարական կուլտուրայի» այն մոդելը, որը ենթադրում էր 

ժառանգորդական թելերի լիակատար խզում՝ հանուն պրոլետարական 

գրականության «ինքնավարության»»3:  

Այս շրջանի ակնառու իրողություն է դառնում Չարենցի, Աբովի և 

Վշտունու ստեղծած «Երեքի» գրական խմբակը, որը 1922թ. հունիսի 14-ին 

հրապարակում է «Երեքի դեկլարացիան»՝ փորձելով ուղենշել հայկական 

նոր պոեզիայի զարգացման ընթացքը: Դեկլարացիայի ստեղծման 

շարժառիթի մասին Հ. Թամրազյանը գրում է. «Սովետահայ 

գրականությունը կանգնած էր բոլորովին նոր խնդիրների առաջ, 

բնականաբար, որոնումները խիստ անհրաժեշտ էին այդ խնդիրներն 

արծարծելու համար և նոր կյանքի երևույթներն արտացոլելու համար»4: 

Խորհրդային կարգերի հաստատվելուց երկու տարի հետո «Երեքը» 

                                                           

2  Սարինյան Ս., Հայոց գրականության երկու դարը, գիրք երկրորդ, Երևան, 

«Սովետական գրող», 1989, էջ 2 43: 
3 Աղաբաբյան Ս., Հայ քննադատությունը և գրականագիտությունը 192 0-30-ական 

թվականներին, «Պատմա-բանասիրական հանդես», հմ. 1, Երևան, 1983, էջ 17:    
4 Թամրազյան Հ., Եղիշե Չարենց, Երևան, «Արևիկ» հրտ., 1987, էջ 2 80: 
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ներկայացնում է մի ծրագիր, որը, մատնանշելով պրոլետարական նոր 

գրականության առաջնահերթությունները, մերժում էր ազգային 

ակունքները: «Ներկա հայ բանաստեղծությունը մի թոքախտավոր է, որն 

անխուսափելիորեն դատապարտված է մահվան»5,- հայտարարում են 

նրանք:  

Գուցե հռչակագրին այնքան մեծ նշանակություն չտրվեր, եթե 

հեղինակներից մեկը չլիներ Եղ. Չարենցը, որը դեկլարացիայի 

հրապարակումից երկու օր հետո, ի հավելումն դեկլարացիայի 

սկզբունքների մեկնաբանման, տպագրում է «Ի՞նչ պիտի լինի արդի 

բանաստեղծությունը» հոդվածը: «Երեքի» տաղանդավոր ներկայացուցիչը 

քննադատության թիրախ է դարձնում նախորդ շրջանի գրականության 

ավանդները, արմատապես ժխտում այն, ինչ չի համապատասխանում 

հեղափոխության նորօրյա ոգուն: Չարենցը ծայրահեղ հետամնացության 

արդյունք, իր խոսքով՝ չորրորդ աստիճանի հոտենտոտ է համարում 

տերյանական դպրոցի բանաստեղծությունը. «...10 տարվա երկունքից հետո 

Վ. Տերյանի գրական «դպրոցը» ծնեց մի կիսամեռ վիժուկ, մի 

անդրաշխարհային չորրորդ աստիճանի հոտենտոտ, որն այսօր ուզած 

չուզած տեղի պիտի տար հեղափոխության ձեռքով ասպարեզ նետված նոր 

և թարմ ուժերին»6: Կարծիքը Չարենցը հիմնավորում է նրանով, որ թե՛ 

Տերյանը, թե՛ նրա աշակերտները ներշնչվում էին «մի այնպիսի 

հասարակական խավի կենցաղից, որ մահամերձ էր արդեն և որպես 

տրամադրությունների աղբյուր - արդեն ցամաքած»7ֈ  

Չարենցյան «մտրակումներից» զերծ չի մնում նաև Հ. Թումանյանի և 

Ավ. Իսահակյանի բանաստեղծական աշխարհը: «...Մեզ միշտ թվացել է,- 

գրում է նա,- որ Հ. Թումանյանի ստեղծագործության ոգին մինչև օրս էլ 

ապրում է հայ բանաստեղծության մեջ,- որ բացի Վ. Տերյանի գրական 

«դպրոցից» կա մի ուրիշը ևս, որն ա՛յլ է իր բովանդակությամբ և 

ստեղծագործական ձևերովֈ Բայց երբ մի քիչ մոտիկից ենք նայում խնդրին - 

այդ տրադիցիոն կարծիքը տեղի է տալիս, և մենք տեսնում ենք, որ Վ. 

Տերյանի գրական ուղղության կողքին վերջին տասնամյակի մեր 

բանաստեղծությունը չի ունեցել ուրիշ որևէ ուղղություն... Այն պարզ 

հանգամանքը, որ Հ. Թումանյանը շարունակում է ստեղծագործել մինչև օրս 

- զգալ է տալիս նրա ներկայությունը մեր բանաստեղծության մեջ, բայց այդ 

                                                           

5 «Խորհրդային Հայաստան», հմ. 130, Երևան, 192 2 : 
6 Չարենց Ե., Երկերի ժողովածու՝ 6 հատորով, հ. 6, Երևան, ՀՍՍՀ ԳԱ հրտ., 1967, էջ 

19:       
7 Տե՛ս նույն տեղը: 
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«ներկայությունը» մեր կարծիքով ունի - և վերջին տասնամյակում ունեցել է 

- միմիայն արտաքին, եթե կարելի է այսպես ասել՝ «ֆիզիկական» 

նշանակություն: Իր ստեղծագործության բովանդակությամբ նա վաղուց է 

հեռացել մեզանից, դարձել անցյալի սեփականություն...»8:  

Հասկանալի է, թե ինչու է այս շրջանը որոշ քննադատների կողմից 

կոչվել «ձախության» կամ «մոլորության» շրջան: Սակայն սա անգիտակից 

մարդու մոլորություն չէր, այլ հեղափոխության պաթոսով տարված մի 

հանճարեղ անհատի համոզմունք, որ, դասական արժեքների 

ժխտողությամբ, երազում էր ունենալ նոր շնչով ու բովանդակությամբ, ոճով 

ու կառուցվածքով պրոլետարական գրականություն: Ժամանակի շունչը 

դարձած, յուրաքանչյուր նյարդով նրան կապված բանաստեղծը համոզված 

պնդում է, որ Տերյանի ու վերջին տարիների հայ բանաստեղծությունն 

առհասարակ չի կարող ծառայել աշխատավոր մասսաներին՝ իբրև 

կենսական ապրումների, զգացմունքների ու տրամադրությունների 

արտահայտման միջոց, քանի որ դրանք ստեղծվել են տնտեսական-

քաղաքական այլ պայմաններում, մշակութային այլ մթնոլորտում: 

Գեղարվեստի առաքելությունն է ստեղծել աշխատավորության հոգեբա-

նությանը, խառնվածքին ու կենցաղին համապատասխան երգեր՝ 

բնականաբար նոր ձևերի մեջ: 

Չարենցի առաջադիր գաղափարները՝ իբրև ժամանակի ծնունդ, նոր 

շնչով ու ոգով ստեղծագործելու պահանջ են բարձրացնում, ինչը, անշուշտ, 

կրքոտ ու հեռահար երազանքներ ունեցող պոետի համար բնական էր, 

նույնիսկ գնահատելի: Սակայն ակնհայտ սայթաքումը նրա՝ այդ ամենը 

կյանքի կոչելու որդեգրած ուղու մեջ էր. «Մենք պետք է կազմակերպված 

պայքար մղենք հին արվեստի տրադիցիաների դեմ, հասկացնենք մեզ 

հարազատ սկսնակներին հին արվեստի անընդունելի լինելը, որովհետև 

ներկայումս, երբ մեր տնտեսական և կուլտուրական կենցաղում դեռևս որոշ 

չափով մնում են նախկին մանրբուրժուական ձևերը - ուժեղ է հին արվեստի 

ազդեցությունը սկսնակների վրա»9ֈ Առաջադրված գեղագիտական 

հանգանակը ենթադրում էր գրականության մասսայականացում, նոր 

գաղափարների հաստատում, որ անպայման պետք է իրականանար հինը 

մերժելու ուղիով: Գերխնդիրը պրոլետարիատի դերի բարձրացման և նոր 

ստեղծված ու ստեղծվելիք գրականության արժևորման մեջ էր, ինչի 

հաջողությունը պայմանավորված էր բնական բոլոր «խոչընդոտների» 

վերացմամբ, ժողովրդի միտքն ու հոգին գրաված թախծի, սիրո, հայրենիքի 

                                                           

8 Տե՛ս նույն տեղը, էջ 16: 
9 Տե՛ս նույն տեղը, էջ 2 4: 
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«թոքախտավոր» երգերի կտրական մերժմամբ: Հանդուգն հարձակմամբ 

երեքը քար էին նետում այն ակունքներին, որոնցից իրենք սնվել էին:  

Հատկանշական է, որ մեծերից Տերյանն այլևս կենդանի չէր, 

Իսահակյանը գտնվում էր արտասահմանում, և միայն Թումանյանն էր, որ 

սֆինքսյան լռությամբ ու անարձագանք հետևում էր դեկլարացիայի և 

Չարենցի հրապարակային ելույթներին ու ծավալված բանավեճերին: Նրա 

խորաթափանց միտքը տիեզերական ինքնաբավ հանգստությամբ էր 

ընկալում դեկլարացիան, նոր բանաստեղծության առաջամարտիկների 

անխոհեմ ու հավակնոտ հարձակումները: Թումանյանը խորին 

ներքնատեսությամբ հասկանում էր, որ սկսվել է գեղագիտական 

մտածողության նոր շրջան, որը նոր պահանջներ է պարտադրելու, ուստի 

պետք է զգոնություն ու լրջախոհություն ցուցաբերել անցումային այս 

պատասխանատու փուլում ճիշտ կողմնորոշվելու, որպեսզի նորի 

հաստատման մոլուցքով տարված՝ չոտնահարվեն ազգային մշակույթի 

իրական արժեքները: Թումանյանն Աբովի հետ մի հանդիպման ժամանակ 

խորհուրդ էր տվել. «Ժամանակի ձայնը պետք է լսել, ուշադիր լինել, օգտվել, 

արթուն լինել միշտ: Մենք շատ հետաքրքիր ժամանակ ենք ապրում՝ հնի ու 

նորի անցողական մի շրջան»10: Ուրեմն Թումանյանը գուցեև օրինաչափ էր 

համարում երիտասարդ բանաստեղծների ծայրահեղ քայլերը, որոնք, ըստ 

էության, պայմանավորված էին ժամանակի պահանջով և մեծ հաշվով ոչինչ 

չէին փոխելու հայ ժողովրդի դարավոր մշակույթի զարգացման ընթացքի 

մեջ:  

Չարենց-Թումանյան գրական և անձնական առնչությունները 

հարուստ պատմություն չունեն, սակայն հայ ժողովրդի հանճարեղ 

որդիների պարադոքսալ հարաբերություններն ու երկկողմանի 

գնահատանքը արժանի է ուշադրության: Խոսքը հատկապես վերաբերում է 

1923 թ. հունվարի 1-ին Չարենցի գրած հայտնի նամակին, որտեղ 

երիտասարդ բանաստեղծը նկատելի երկյուղածությամբ խոնարհվում է 

«նաիրյան խոսքի ավագ նահապետի»՝ Թումանյանի մեծության առաջ. 

«Խորապես ցավում եմ, որ հնարավորություն չունեմ անցնել Ձեզ մոտ և 

ամենախորին հարգանքներս բերել Ձեզ, մեր խոսքի ամենամեծ վարպետին, 

մեր ամենասիրելի պոետին... Ընդունեցեք իմ` Ձեր կրտսերագույն 

աշակերտի ամենաջերմ հարգանքները, հավատացած եղեք, որ ես 

Երևանում սրտատրոփ պիտի սպասեմ Ձեր վերադառնալուն և պիտի գամ 

Թիֆլիս` իմ անհուն ակնածանքը բերելու Ձեր վաստակած և իմաստուն 

                                                           

10 Թումանյան Ն., Հուշեր և զրույցներ, Երևան, «Լույս» հրտ., 1969, էջ 2 95: 
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կյանքին, որ նվիրել է հայրենի եզերքին այնքան «շռայլ» ձեռքով հոգեկան 

բարիքներ ու գանձեր...»11: 

Այն, որ Չարենցը գտնելու էր գրականության զարգացման ճշմարիտ 

ուղին, կասկած չէր հարուցում. բավական է՝ ուշադրություն դարձնենք 

Թումանյանին գրած նամակի հետևյալ տողերին. «Գնում եմ մեր երկիրը, 

խորապես համոզված լինելով, որ միմիայն այնտեղ, մեր հայրենի եզերքում 

մենք պիտի հնարավորություն ունենանք ստեղծելու մեր կուլտուրան, մեր 

գրական կուլտուրան, որը պետք է բխի Ձեր ստեղծագործության` որպես 

տեղական ստեղծագործության տրադիցիաներից...»12:  

Միանգամայն իրավացի է Գ. Անանյանը՝ Թումանյանի այս 

գնահատանքի մեջ տեսնելով Չարենցի ներքին հակասությունը: Տողերի 

արանքից հնչում է մի խոստովանություն, որն ավելի ուշ պիտի 

մարմնավորվեր քառյակների տեսքով՝ Թումանյանին դասելով 

համաշխարհային մեծերի շարքին:  

Խորունկ իմացությամբ ու աշխարհաճանաչողության սուր զգացո-

ղությամբ բանաստեղծը իմաստուն եզրակացության է գալիս. «Չարենցի 

նամակից երևում է, որ տաղանդ է, որովհետև տաղանդն է, որ ծուռ ճամփից 

իրեն կարող է ուղիղ ճամփի վրա դնել»13: Թումանյանը չի սխալվում. 

Չարենցն ի վերջո գտնում է արարման իր հունը: Սակայն պահանջվելու էր 

որոշակի ժամանակ, որ հասկանալի դառնար այս պարզ իրողությունը. հնի 

ժխտման ճանապարհով նորի արհեստական հաստատումը ապահովելու 

ծայրահեղ ծրագիրը դատապարտված էր ի սկզբանե: Հ. Թամրազյանը գրում 

է. «Այո՛, գրական նոր սերնդի պահանջը, արդիականությունը, արտացոլման 

որոնումները և եռանդագին ճիչերը ունեին ինչ-որ նոր և կարևոր երանգներ, 

աղերսվում էին զարգացող կյանքի տրամաբանությանը: Բայց նրանց 

տեսության մեջ երևան էր գալիս հիվանդագին թեքում, որը հարված էր 

հասցնում ստեղծագործական փորձին: Հակառակ անկեղծ 

ցանկություններին՝ պատմականորեն անհրաժեշտ նոր արվեստի հետ 

միասին մի որոշ ժամանակ ծնվեցին նաև անխուսափելի մոլորություններ և 

զարգացման ամբողջ ընթացքի դեմ ուղղված արատավոր ձևեր, որոնք 

սկզբից էլ դատապարտված էին»14: 

Եթե Թումանյանը Չարենցի և նրա համախոհների առաջ քաշած 

դրույթներին, դրանց շուրջ ստեղծված զարգացումներին հետևում էր 

                                                           

11 Տե՛ս նույն տեղը, էջ 2 98-2 99: 
12  Տե՛ս նույն տեղը, էջ 2 98: 
13 Տե՛ս նույն տեղը, էջ 2 87: 
14 Թամրազյան Հ., Եղիշե Չարենց, էջ 2 88: 
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ներհուն լռությամբ, որոշակի ներողամտությամբ, ապա ժամանակի 

քննադատությունը՝ ի դեմս Հ. Սուրխաթյանի, Ա. Կարինյանի, Պ. 

Մակիցյանի, Տ. Հախումյանի և այլոց, լայն թափով քննության է ենթարկում 

դրանք՝ սկիզբ դնելով բազմաբովանդակ ու մեծածավալ բանավեճերի, որոնց 

ակտիվորեն մասնակցում են նաև «նորարարների» համախոհները: 

Դեկլարացիայի առաջին արձագանքողը Եր. Մելիք ստորագրությամբ 

հեղինակն էր: Նա ողջունում է «Երեքի» դեկլարացիան և ամբողջապես 

ընդունելով առաջադրված բոլոր դրույթները՝ եզրակացնում է. «Երեքի 

դեկլարացիան անկասկած մի հանդուգն քայլ է, որ կունենա նաև իր 

հակառակորդները: Երեքից - գոնե Եղիշե Չարենցը իր համեստ 

ստեղծագործության մեջ կիրառել է «պայքարող դասակարգի մարտական 

շեփորը»: Եվ դա մեզ ավելի հույս է ներշնչում ենթադրելու, որ 

պրոլետարական բանաստեղծությունը տարուբերումներից դուրս գալով 

կգտնե իր մնայուն հունը»15: Ոգևորության ալիքը թափ է ստանում. նույն 

«Խորհրդային Հայաստանում» Խորունին «Երեքը» և մենք» հոդվածում 

ողջունում է հռչակագիրն ու երիտասարդ գրողների մուտքը 

գրականություն. «Նոր դարբնվող կյանքի համար նոր ու խրոխտ երգեր են 

երգում հաղթական կերպով հրապարակ իջած «Երեք»ը»16: Մամուլն սկսում 

է տեղ հատկացնել շեփորահանդեսներին, որոնք գնահատվում են նախ 

գրական կյանքում աշխուժություն մտցնելու տեսանկյունից: Հասարա-

կության վերաբերմունքը, սակայն, շեփորահանդեսների նկատմամբ 

միանշանակ չէր. հիացական նյութերի կողքին հրատարակվում է նաև 

ժամանակի հեղինակավոր քննադատների խոսքը: 

Դեկլարացիայի և «Ի՞նչ պետք է լինի արդի հայ բանաստեղծությունը» 

հոդվածի առաջին քննական լուրջ արձագանքողներից էր Տ. Հախումյանը: «Ի 

պաշտպանություն «չորրորդ աստիճանի հոտենտոտի» հոդվածում 

Հախումյանը ձգտում է պաշտպանել Տերյանին և հոտենտոտ հռչակված 

բոլոր գրողներին: Հախումյանը նկատում է, որ «Դեկլարացիան թողեց այն 

տպավորությունը, թե «Երեքը» Հին Հունաստանի քաղաքացի Հերոստրատի 

նման՝ ուզում են ինչ գնով էլ որ լինի՝ այրել ներկա կուլտուրայի 

բազմադարյան տաճարը, որ պատմական մի հետք թողնեն իրենց ճամփին, 

և ես մտքումս արդեն երեքի անվան կողքին գրել էի Հերոստրատի 

անունը…»17: Հախումյանը կարևորում ու պաշտպանում է դասական 

արժեքների՝ իբրև ապագա գրականության ստեղծման հիմնարար հողի 

                                                           

15 «Խորհրդային Հայաստան», հմ. 130, Երևան, 192 2 : 
16 «Խորհրդային Հայաստան», հմ. 162 , 192 2 :  
17 «Խորհրդային Հայաստան», հմ. 141, 192 2 :  
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«աբսոլյուտ» նշանակությունը. «...Կուլտուրաները գնում, անցնում են, բայց 

նրանց մեջ այն ամենը, ինչ առողջ է ու կենսունակ, փոխանցվում է 

գալիքների ժառանգության: Ոչինչ չի ապրում և չի աճում առանց հողի: Այս 

տեսակետից թե՛ Վահան Տերյանը և թե՛ Հովհաննես Թումանյանը այնքան 

արժեքներ են հաղորդել հայ պոեզիային և այնքան սնունդ են տվել, այսօր էլ 

տալիս են, թեկուզ մեր «երեքին», որ նրանց նիզակները մեր պոեզիայի այդ 

հսկաների դեմ նույնքան ծիծաղելի են, որքան ծիծաղելի է համարում 

Չարենցը «պրոլետարական կուլտուրա» ստեղծելու միտքը Հայաս-

տանում»18: Հախումյանն ընդգծում է կարևոր մի հանգամանք. կյանքի ու 

մշակույթի զարգացման և առաջադիմության գլխավոր նախապայմանը 

«մշտնջենական կապակցության և օրգանական հաջորդականության մեջ 

է»19: Ուրեմն հենց դասական արժեքների մեջ պետք է փնտրել հողի այն 

բաժինը, որն անհրաժեշտ է նորի աճման համար: 

Հախումյանի հոդվածին հաջորդում է Պողոս Մակինցյանի 

«Հայկական Բուալոն և նրա արբանյակները թվով երեք ու կես» ֆելիետոնը: 

Մակինցյանն առանձնացնում է բանաստեղծ Չարենցին «բանաստեղծության 

օրենսդիր» Չարենցից, դեկլարացիայում ամրագրած կանոնները համարում 

սնամեջ, վերացական: Քննադատը նկատում է, որ «Երեքի» մատնանշած 

թոքախտի մանրէները առկա են նույն Չարենցի պոեզիայում. վերջինս 

նույնպես երգել է հայրենիք, սեր, կարոտ և այլն. ուրեմն «ախտահանողը» 

նախ «իրեն պիտի ախտահանի»: Մակինցյանը բոլորովին այլ հարթության 

վրա է տեսնում բանաստեղծ20 Չարենցին, ցավով նշում նրա անցումը գռեհիկ 

սոցիոլոգիզմին. «Արվեստի բոլոր ճյուղերում որոնումը - շարունակվում է: 

Տակավին ոչ ոք չի հավակնում բանաձևել նոր պոեզիայի նոր կանոնները: 

Եվ իհարկե Եղիշե Չարենցը իր թարմաշունչ պոեզիայով շատ ավելին է տվել 

պրոլետարական պոեզիային, քան այս աղքատիկ ու ծամծմված 

կանոններով է տալիս…Մենք պարծենում ենք Չարենցով, որպես մեր 

                                                           

18 Տե՛ս նույն տեղը: 
19 Տե՛ս նույն տեղը: 
2 0 Ֆելիետոնի տպագրությունից կարճ ժամանակ անց «Նորքի» հմ 1-ում 

հրատարակվում է Պ. Մակինցյանի՝ Չարենցի երկերի ժողովածուների երկու 

հատորների գրախոսականը: Կրկնում է, որ «պոետ Չարենցը հաճախ ու հաճախ է 

հակասում պոեզիայի օրենսդիր Չարենցին...», ապա հավելում՝ ռուսահայ պոեզիայի 

անավարտ շղթային օղակվում է մի նոր օղակ, «երբ հանդես է գալիս մի նոր, 

շնորհալի պոետ: Չարենցը հենց այդպիսի մի օղակ է ավելացնում մեր պոեզիայի 

շղթային» (էջ 2 88): Վերջում Մակինցյանը միանգամայն համոզված եզրակացնում է. 

«Չարենցը – մեր նորագույն պոեզիայի ամենախոշոր դեմքն է: Նա արդեն իսկ ավելի 

բեղմնավոր է, քան նրա բոլոր նախորդները» (էջ 2 98):  
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պոետով, բայց… սկսում ենք ամաչել նրանից…»21: Մակինցյանի բանա-

ձևումը, թե ներքին հակասություն ունեն բանաստեղծ Չարենցն ու տեսաբան 

Չարենցը, անշուշտ, հիմնվում է վերջինիս վաղ շրջանի երկերի 

գնահատումների վրա: Հակադրվելով բանաձևումին, որ քաղաքացիություն 

է ստանում հետագա ուսումնասիրողների կողմից, Գ. Անանյանը պնդում է՝ 

չարենցյան այս շրջանի գործերը «հրաշալի բացատրում և հիմնավորում 

են»22 տեսաբան Չարենցին:  

Տ. Հախումյանին (նաև Պ. Մակինցյանին) ի պատասխան՝ Չարենցը 

գրում է «Ապադասակարգային ինտիլիգենտը» և դեկլարացիան» հոդվածը՝ 

«Պատասխան բոլոր Հախումյաններին» ենթավերնագրով: Նա, առանց 

դույզն-ինչ զիջելու, կրկնում է դեկլարացիայի դրույթները, մատնանշում 

մարքսիստական գեղագիտության այն սկզբունքը, ըստ որի՝ նյութն (կամ 

բովանդակությունը) է բնորոշում ձևը: Հոդվածագիրը ընդդիմանում է 

Հախումյանի այն մտքի դեմ, թե «Երեքը» ուզում է պրոլետարական 

կուլտուրա ստեղծել: «Ես իմ հոդվածում պրոլետարական կուլտուրա 

ստեղծելու միտքը ևս անընդունելի եմ համարել ներկայումս, - գրում է 

Չարենցը, - իսկ եթե կարծում եք, որ «բազմաժխոր քաղաքները», պայքարող 

դասակարգի մարտական «շեփորը», «բազմահազար ամբոխների հույզը» 

պրոլետարական կուլտուրա է նշանակում - սխալվում եք... Այն բոլորը, ինչի 

մասին մենք խոսում ենք մեր դեկլարացիայում, կարելի էր բնորոշել 

«հեղափոխական այժմեականություն» բառով, որի մասին և խոսում ենք 

մենք»23: 

Չարենցի համոզմամբ ամենակարևորն այն դրույթն է, ըստ որի՝ եթե 

երգը չի համապատասխանում տվյալ ժամանակի և դասակարգի 

տրամադրություններին, ապա ոչ միայն դադարում է կենդանի խոսք 

լինելուց, այլև կարող է որոշ դեպքերում վերածվել վատ ազդեցության 

միջոցի: «Այս տեսակետից ավելի վնասակար բան, քան Տերյանի պոեզիան, 

ես չեմ պատկերացնում,- գրում է Չարենցը:- Այն մեղկությունը, այն 

հիվանդոտ մեղկությունը, որ լցնում է Տերյանը ընթերցողի սիրտը - թո՛ղ որ 

կորչի: Այսինքն՝ դառնա «պատմագրի» կամ «սպեցի» սեփականություն»24: 

Առաջին հայացքից անհանդուժող այս դիրքորոշման մեջ նկատելի է փոքրիկ 

«նահանջ». Չարենցը գրականության նոր անդաստանում անցյալի մեծերի 

համար սահմանագծում է տեղ, որ հասանելի և հետաքրքիր պիտի լինի 

                                                           

2 1 «Խորհրդային Հայաստան», հմ. 157, 192 2 : 
2 2  Անանյան Գ., Եղիշե Չարենց, Երևան, «Սովետական գրող», 1987, էջ 2 42 : 
2 3 Չարենց Ե., Երկերի ժողովածու՝ 6 հատորով, հ. 6, էջ  30-31: 
2 4 Տե՛ս նույն տեղը էջ 32 : 
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պատմաբաններին ու մասնագետներին միայն: Ժ. Քալանթարյանը այս 

առիթով ուշագրավ դիտարկում է կատարում. «Ուղղակի, եթե կարելի է 

ասել, նրանց հանձնարարում էր պատմաբանների ու մասնագետների 

ուշադրությանը, այսպես ասած, «սպեցներին»: Ուշադիր լինելու դեպքում 

կարելի է նկատել, որ դա շատ չէր տարբերվում Տերյանի՝ «Հայ 

գրականության գալիք օրը» զեկուցման մեջ արտահայտված մտքից, երբ 

Տերյանը, շատ բարձր գնահատելով Թումանյանին, նրա ճանապարհը չէր 

համարում հայ պոեզիայի գալիք ուղին... նկատենք սակայն, որ էական 

տարբերությունը արտահայտման կերպի և երկու բանաստեղծների 

խառնվածքի մեջ է»25:  

Մակինցյանի վերոհիշյալ հոդվածին փոքր-ինչ ուշացումով 

արձագանքում է նաև Եղիա Չուբարը, որը «Ախտավորների» «անախտ» 

քննադատները» հոդվածում, որքան էլ փորձում է անաչառ դիրք գրավել՝ 

նշելով երկու կողմի հայացքների միակողմանիությունը, միևնույնն է, 

դրսևորում է ակնհայտ համակրանք «Երեքի» նկատմամբ: Ըստ նրա՝ «Երեքի» 

քննադատները ճիշտ չեն ըմբռնել, թե ինչ միջավայրի ծնունդ է 

դեկլարացիան, և նրանց ուշադրությունը հրավիրում է Չարենցի երկերում 

արտացոլվող «բուրժուական ու պրոլետարական ապրումների» ներքին 

պայքարին: «Չարենցը և ընկերները հայտարարում են ընդհանուր պայքար 

թոքախտավոր պոեզիային: Իրենց ախտահանելով երեքը ախտահանում են 

հայ պոեզիան»26:  

«Երեքի» խմբակը, որ կազմված էր «գրական խառնվածքով, 

ստեղծագործական կարողությամբ և պոետական կուլտուրայով 

անհունորեն տարբեր»27 մարդկանցից, շուտով պառակտվում է: Սակայն այդ 

պառակտումից հետո ևս թե՛ դեկլարացիան, թե՛ Չարենցի հոդվածները 

շարունակում են մնալ քննադատների ուսումնասիրության առաջնագծում: 

1922թ. «Նոր աշխարհի» հմ. 1-ում տպագրվում է մարքսիստ քննադատ Հար. 

Սուրխաթյանի «Մի գրական դեկլարացիայի առթիվ» հոդվածը: Նա 

ընդգծված մերժողականությամբ մատնանաշում է դեկլարացիայի որոշ 

դրույթներ, հանգանակի անընդունելի կետերի հիմքում տեսնում 

ֆուտուրիզմի ազդեցությունը: Սուրխաթյանը միանգամայն համոզված է՝ 

միայն կուլտուրական արժեքների «վերամշակումով, քննադատական 

յուրացումով» կարող է բանվոր դասակարգը հասնել «սեփական 

                                                           

2 5 Քալանթարյան Ժ., «Եղիշե Չարենց և Տիգրան Հախումյան», Չարենցյան 

ընթերցումներ, հոդվածների ժողովածու 10, էջ 99-100:  
2 6 «Խորհրդային Հայաստան», հմ. 2 16, 192 2 : 
2 7 Նորենց Վ., Հուշեր և արձագանքներ, Երևան, 1968, էջ 97: 
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կուլտուրայի և արվեստի ստեղծագործության»28: Հնի ժխտման տենդենցը 

հոդվածագիրը համարում է հերոստրատյան ախտանիշ: Մերժելով 

դեկլարացիայի այլ կետեր ևս՝ Սուրխաթյանը, այնուամենյանիվ, նկատում է, 

որ «Երեքից» Չարենցը միակն է, որ տաղանդավոր է և իր 

ստեղծագործություններով վաստակել է պրոլետարական հեղափոխության 

երգչի անունը: 

Ստեղծված գրական պայքարում իր որոշակի դիրքորոշումն ուներ 

մարքսիստ քննադատ Արտաշես Կարինյանը: Նա «Վտանգավոր 

սայթաքում» հոդվածում սուր քննադատությունն ուղղում է Չարենցի 

գրական հայացքներին, «Ռոմանս անսեր»-ին: «Անվերջ գովասանքների և 

կոմպլիմենտների տարափը շլացրել է նրան այնքան, որ նա իրավունք է 

համարել հանդես գալ մարգարեի քղամիդով և Տերյանի վրա «թքողի» 

դերում: Քաղքենի, ամենապրիմիտիվ ինդիվիդուալիստ պոետներին 

հատուկ մի հոգեբանություն է դա, որ այնքան որոշ դրսևորվել է Չարենցի 

վերջին պոեմի մեջ»29,- գրում է Կարինյանը: Նրան զայրացնում են պոեմում 

տիրող հակատերյանական ոգին, ֆուտուրիստների ակնհայտ 

ազդեցությունը թե՛ ձևի, թե՛ բովանդակության առումով, և որ 

ամենակարևորն է, այն հայտարարությունը, թե այս ամենն արվում է 

հանուն «հոկտեմբերի»: Կարինյանն ընդգծված մտահոգությամբ նկատում է՝ 

պրոլետարական շարժումը հեղափոխական պայքար է, որն ունի 

«իդեալիստական ամենաբարձր գունավորում և սոցիալական խոր իմաստ: 

Նա լեցուն է պատանեկան առողջ, կենսուրախ, և մարդկային զգացումով: 

Իսկ այն պառավական բարբաջանքը, հիվանդոտ և դողդոջուն պարոկսիզմը, 

որով համակված է Չարենցի վերջին «ռոմանս»-ը, հատկանշական է 

անբարոյական և մեռնող բուրժուազիայի համար»30: Կարինյանը մերժում է 

Չարենցի «նատուրալիստական» մոտեցումը, պոեմը համարում 

թյուրիմացություն կամ խոշոր, բայց պատահական սայթաքում 

բանաստեղծի կյանքում:  

Չարենցը անպատասխան չի թողնում ընդդիմախոսներին: «PRO 

DOMO SUA» հոդվածում31 բանաստեղծն իրեն անվանում է 

«պրոլետարիատի դիկտատուրայի շրջանի պոեզիայի հիմնադիր», ով՝ իբրև 

գրական ճահիճը շարժող մի ուժ, մեծագույն ազդեցություն է թողել ու դեռ 

                                                           

2 8 Սուրխաթյան Հ., Գրականության հացեր, Երևան, ԵՊՀ հրտ., 1970, էջ 87:   
2 9 «Պայքար», հմ. 2 , Երևան, 192 3, էջ 17: 
30 Տե՛ս նույն տեղը, էջ 18: 
31 Չարենցի հիշյալ հոդվածի ներքո տպագրվում է Ա. Կարինյանի պատասխանըª 

«Նորից Չարենցի մասին» վերնագրով: Գնահատման տեսանկյունը նույնն է: 
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շարունակում է թողնել շատերի, այդ թվում՝ գրական հակառակորդների 

վրա: «Ռոմանս անսեր»-ի վերաբերմամբ անում է ուշագրավ դիտարկում. 

«Ի՞նչն է նրա բովանդակությունըֈ Սերըֈ Եվ ոչ թե երկաթը կամ շոգին, 

ինչպես ասված է պոեմիս սկզբումֈ Ինչո՞ւ: Որովհետև ո՛չ թե իրն ինքն է 

բնորոշում մեր հեղափոխական կամ «հակա» լինելը, այլ մեր 
վերաբերմունքը դեպի իրը»32: «Մոլորության» այս շրջանում Չարենցը 

հստակ տեսնում է պրոլետարական գրականություն ներկայացնող երկերի 

հիմնական մասի սնանկությունը. միայն «գործարան» կամ այդ 

դասակարգին ուղղակիորեն առնչվող իրեր մատնանշելով՝ դեռևս 

պրոլետարի հոգեբանության արտահայտիչ չես: Այդ տեսանկյունից 

անընդունելի է համարում «Մուրճ» ու «Դարբնոց» հանդեսները: «Իմ 

«Ռոմանս Անսեր»-ով ես դուրս եմ եկել մի կողմից մեր հին (Տերյանյան) 

պոեզիայի, մյուս կողմից մեր «պրոլետարականների» դեմ»33:  

Ուրեմն, որոնումները դեռ շարունակվում են. Տերյանի երազային 

ցնորք սիրուն հակադրում է Կարմիր հոկտեմբերով այրվող իր հոգին՝ 

ինքնաբնութագրով ուրվագծելով սեփական ներաշխարհը, որ դեռ փնտրում 

էր ողջակիզվող հոգու իրական հանգրվանը. «Ամենասև չարակամությունը 

միայն կարող է չտեսնել իմ 17 թվականից մինչև օրս ձգվող 

ստեղծագործության մեջ հոգեկան այն ահռելի ջղաձգումը, որ մինչև հիմա էլ 

շարունակվում է` ձգտում ունենալով ձևավորում գտնել, կերպավորվել, 

գեղարվեստորեն պատկերվել»34ֈ  

Անցնելով Կարինյանի հոդվածին՝ Չարենցը մերժում է նրա՝ որպես 

քննադատի ոճը, և ի թիվս նրա այլ դիտարկումների՝ «փաստացի 

անճշտություն» համարում հատկապես մեկը: «...Ասել Տերյանի երգը «թքոտ» 

է,- գրում է բանաստեղծը,- դա դեռ չի նշանակում թքել Տերյանի վրա... 

Հարկավոր է առնվազն «ամենագետ» լինել նման տրամաբանություն 

ունենալու համար»35ֈ 

Քննադատական հոդվածների ուսումնասիրությունը ցույց է տալիս՝ 

որքան էլ մերժվում էին «Երեքի» դեկլարացիան, Չարենցի կտրական ու 

ծայրահեղ հայացքները, այնուամենայնիվ չէր անտեսվում Չարենցի 

տաղանդը36: Քիչ ժամանակ անց «Եղիշե Չարենցը (ընկերական բնութագիր)» 

                                                           

32  «Պայքար», հմ. 2 , Երևան, 192 3, էջ 44: 
33 Տե՛ս նույն տեղը: 
34 Տե՛ս նույն տեղը: 
35 Տե՛ս նույն տեղը: 
36 Նոր արվեստի գեղագիտությամբ Չարենցը գրում է «Ամենապոեմ», «Ռոմանս 

անսեր», «Մաճկալ Սաքոյի պատմությունը» պոեմները, «Կապկազ. թամաշա» 

քաղաքական կատակերգությունը, «Կոմալմանախ» ժողովածուն և մի քանի բալլադ: 
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հոդվածում Տ. Հախումյանը բարձր է գնահատում Չարենցի՝ այս շրջանի 

ստեղծագործությունը. «Երեք ամիս առաջ էր, որ հանդես եկան «Երեքը», 

եկան նոր խոսք ասելու, երկաթե կամքով, առողջ բնազդով և նոր տեմպով ու 

թափով»37: Ավելին, նա դառնում է «Ռոմանս անսերի» առաջին և 

ամենաեռանդուն պաշտպանողներից: Փետրվարի 19-ին Երևանում 

Հախումյանը հանդես է գալիս բանախոսությամբ՝ «Եղիշե Չարենցի 

ստեղծագործությունը» թեմայով: «Խորհրդային Հայաստանի» հմ. 36-ում 

Ունկնդիր ստորագրությամբ հեղինակը մանրամասն անդրադառնում է 

դասախոսությանը, քննադատի հայացքներին. «...Հախումյանը մոտեցավ 

Չարենցին, որպես մի պոետի, որը հենվելով հեղափոխական անցման 

շրջանի զորավոր իրականությանը, աստիճանաբար ազատագրվում է մի 

կողմից հին երազներից և հին արվեստի տրադիցիաներից, և մյուս կողմից՝ 

կարողանում է ավելի խորը թափանցել հեղափոխական ժամանակների 

ոգու մեջ և հայտնաբերել հոգեբանական այն նորը, որ յուրահատուկ է 

դասակարգային գիտակցություն և գեղարվեստական սրատեսություն 

ունեցող խոշոր պոետի»38:  

Նույն դասախոսության մասին Ա. Վշտունու խմբագրած «Մուրճը» 

գրում է. «Նա (Հախումյանը - Ե.Մ.) շեշտեց, որ Եղ. Չարենցի «Ռոմանս 

անսեր»-ը և «Պոեզոզուռնա»-ն նոր հորիզոններ են բաց անում հեղինակի 

ստեղծագործության համար: Դասախոսը հայտարարեց, որ «Ռոմանս 

անսեր»-ի բովանդակությունը ոչ ոք չի հասկացել, որ դա մի հեղափոխական 

գեղեցիկ գրվածք է»39: Հաղորդման տողերում նկատվում է ամսագրի 

անհաճո վերաբերմունքը Չարենցի նկատմամբ: Առհասարակ 1922 թ. 

դեկտեմբերին ստեղծված «Հայաստանի պրոլետարական գրողների 

միությունը», որի ղեկավարն էր Ա. Վշտունին, որդեգրել էր այնպիսի 

քաղաքականություն, որ պետք է նպատակաուղղվեր պրոլետարիատի 

տնտեսական ու իրավական շահերի պաշտպանությանը: Նա նոր 

գրականության դարբնոցը համարում է գործարանը. «Յուրաքանչյուր մի 

նոր մեքենա հանդիսանում է պրոլետարական մի պոեմա: Եվ յուրաքանչյուր 

մի աշխատանք, որ թափվում է բնության փոփոխության համար՝ հանուն 

                                                                                                                                           

Նույն տարիներին նա ստեղծում է նաև այնպիսի նշանակալից գործեր, ինչպիսիք են 

«Պոեզոզուռնա» ժողովածուն, «Երկիր Նաիրի» վեպը, «Ասպետական» ռապսոդիան, 

«Չարենց-Նամե» պոեմը և այլ երկեր: 
37 «Խորհրդային Հայաստան», հմ. 2 05, 192 2  
38 «Խորհրդային Հայաստան», հմ. 36, 192 3: 
39 «Մուրճ», հմ. 4, Երևան, 192 3, էջ 34: 



ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ  ՀԱՆԴԵՍ 

----------------------------------------------------------------------------- 

71 

 

մարդկության, հանդիսանում է պրոլետարական պարզ, դյուըմբռնելի և 

հաջող մի պրոզա...»40:  

Առաջադիր խնդրի սնանկությունն արդեն ենթադրում էր անհեռա-

նկար գործողություններ, որոնց առաջամարտիկները պրոլետարական 

գրողների նորաստեղծ միության շարքերն համալրած նորաթուխ 

«հեղինակներ» էին: Գեղարվեստի «բարձր» մակարդակ ապահովող 

միությունը ընդգծված թշնամական վերաբերմունք է ձևավորում Չարենցի 

նկատմամբ: Գ. Մահարին գրում է. «Ասոցիացիան չէր ճանաչում Եղիշե 

Չարենցին, որպես պրոլետարական պոետի, իսկ Չարենցին սիրողները 

համարվում էին նրա էպիգոնները, այն էլ մանր-բուրժուական: 

Ասոցիացիայի անդամները գրում էին անարյուն, անսիրտ պատմվածքներ, 

ստիխներ և ստեղծագործական կարողությունից զուրկ բազուկներով ուզում 

էին հաստատել իրենց հեգեմոնիան: Հեգեմոնիա ասածը դա մի մարմին էր, 

որի գլուխը Վշտունին էր, աջ ձեռքը Ալազանը, իսկ ձախը՝ Ն. Զարյանը: Իսկ 

մարմնի ողնաշա՞րը... բայց ողնաշար չուներ այդ մարմինը»41:  

Անողնաշար կառույցի իրական ողնաշար կարող էր լինել Չարենցը, 

սակայն կյանքի բնական ընթացքը ճշգրտումներ է մտցնում: Մի քանի ամիս 

առաջ նույն գաղափարներով միավորվող «Երեքի» անդամները հայտնվում 

են պրոլետարական գրականության ստեղծման տարբեր հարթություն-

ներում: Հանճարի ու միջակության անհամատեղելիությունը վաղ թե ուշ 

պետք է երևան գար նրանց գաղափարական, քաղաքական, գեղագիտական 

հայեցության տիրույթներում: Մի բան, սակայն, բոլորի համար 

առաջնահերթ էր՝ ստեղծել պրոլետարական նոր գրականություն:  

Նորագույն շրջանի հայտնի ու անհայտ քննադատներ անտրտունջ 

տքնանքով ճիգեր էին գործադրում՝ ձևակերպելու պրոլետարական 

գրականություն, պոեզիա հասկացությունների սահմանները, որոնց 

գիտական պահանջների ու բնորոշումների բացակայությունը թույլ էր 

տալիս յուրաքանչյուր մեկին իրեն հռչակելու պոետ կամ տեսաբան: Հ. 

Նար....-ը գրում է. «Նոր պոետների գերաճող մասը այնպես է մտածում, թե 

բավական է, որ երգի կամ բանաստեղծության նյութը փոխվի, ոգևորության 

առարկան փոխվի՝ և - արդեն պատրաստ է այն, ինչ որ կոչվում է 

պրոլետարական պոեզիա: Շատ քչերն են զգում, որ առավելագույն 

կարևորությունը պատկանում է դեպի նյութն ունեցած վերաբերմունքին, 

այսինքն՝ այն շնչավորման, կոնկրետացման այն ձևին, որ մենք տալիս ենք 

                                                           

40 «Մուրճ», հմ. 1, Երևան, 192 2 , էջ 2 5: 
41 Հիշողություններ Եղիշե Չարենցի մասին, Երևան, 1957, էջ 69: 
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ո՛չ միայն զուտ աշխատավորական կենցաղից վերցրած առարկային, այլև 

բոլոր առարկաներին, երևույթներին և զգացմունքներին»42:  

Պրոլետարական գրականության շահերն սպասարկող «Քուրա» 

ամսագրում Դր. Տեր-Սիմոնյանը «Արդի գեղարվեստական գրականությունը 

Հայաստանում» հոդվածում հակադրվում է քննադատներին, որոնք չեն 

ընդունում պրոլետարական գրականություն կոչվածը՝ համարելով այն 

պարզապես հեղափոխության ժամանակի գրականություն: Ըստ նրանց՝ 

պրոլետարական այդ գրականությունը զուրկ է ոչ միայն գեղագիտական 

չափանիշներից, այլև ձևավորման իրական հողից, ուրեմն 

եզրակացությունը մեկն է. «թող դեռ երկար ժամանակ գրական փարոսներ 

լինեն Վ. Տերյանը և Հ. Թումանյանը»43: Տեր-Սիմոնյանը ներկայացնում է իր 

առարկությունները հիշյալ տեսակետների վերաբերյալ: Այն, որ 

Հայաստանում պրոլետարիատ չկա (կամ նրանց քանակը քիչ է), դեռ չի 

նշանակում, թե Թիֆլիսում, Բաքվում, Ամերիկայում ապրող հայ 

բանվորների կենսահայեցությունը գեղարվեստորեն չի կարող արտա-

հայտել Երևանում ապրող գրողը: Չէ՞ որ բանվորների հոգեբանությունն ու 

իդեոլոգիան ամենուր գրեթե նույնն է: Ասածը հաստատելու համար հղում է 

անում Ա. Մյասնիկյանին և Ա. Կարինյանին: Ինչ վերաբերում է ձևին, ապա 

այն բխում է բովանդակությունից և համարվում «դասակարգային 

կատեգորիա». «Պրոլետարական պոեզիան, որքան էլ ունենա թույլ, 

անկազմակերպ գեղարվեստական տեսակետից ֆորմա՝ այնուամենայնիվ 

նա հաճույք պիտի պատճառի բանվորին և առաջացնի կոլեկտիվ 

աշխատանքի ու կոլեկտիվ կենցաղի գեղեցկության զգացումներ, որովհետև 

այդ ֆորման նրա անխառն, հարազատ կենցաղի և ապրումների 

գեղարվեստական ձևակերպումն է»44:   

Դր. Տեր-Սիմոնյանը, հիշատակելով Ա. Կարինյանի «Պրոլետարական 

գրականության մասին» հոդվածի անհրաժեշտ հատվածը, շրջանցում է 

քննադատի այն կարևոր միտքը, որ պրոլետարական գրականությունը 

չպիտի սահմանափակվի «ֆաբրիկային-զավոդային» մոտիվներով: Նա 

պիտի անդրադառնա կյանքի բոլոր ոլորտներին ու ներհակություններին, 

ինչպես արել են արվեստի մեծագույն վարպետները: Միայն մի 

տարբերություն. «պրոլետարական հեղինակների մոտ այդ բոլորը 

կգունավորվի առանձնահատուկ գույներով, և «չորրորդ» դասին հատուկ 

                                                           

42  «Պայքար», հմ. 3, 192 3, էջ 19:  
43 «Քուրա», հմ. 2 , Մոսկվա, 192 3, էջ 63: 
44 Տե՛ս նույն տեղը, էջ 67: 
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կենսահայեցողությամբ»45: Ապագան, ըստ Կարինյանի, անշուշտ, 

պատկանում է պրոլետարական գրականությանը, որ անմշակ ու գռեհիկ իր 

երգերով հող է պատրաստելու վաղվա հարուստ գրականության համար:  

Հոդվածների շարքում առանձնանում է Գրասերի «Աշխատանքի 

գրական դպրոց» հոդվածը, որտեղ Խանզադյանը իր խորհրդածություններն 

է հայտնում գրականության ոլորտում ստեղծված տարերային ու «տենդոտ» 

որոնումների վերաբերյալ: Այն, որ իշխանության և հասարակական 

կացութաձևի փոփոխության հետ պետք է ստեղծվի նաև 

գաղափարախոսական նոր վերնաշենք, որի կարևոր մասն է կազմում 

գրականությունը, Գրասերը համարում է տրամաբանական: Բայց այստեղ 

առաջնահերթ է դառնում հարցը, թե ինչպես հասնել նպատակին, որ «ոչ այլ 

ինչ է, բայց եթե գիտությանց և արվեստների մի կատարյալ Վերածնության 

պահանջ...»46: Հոդվածագիրը խորահայեցությամբ նկատում է՝ այդ 

նպատակին հասնելու ուղիղ ճանապարհը ոչ թե հնի ժխտումն ու 

արհամարհումը պետք է լինեն, այլ ճիշտ հակառակը, հնի 

լուսաբանությունն ու ճանաչումը: Այդ հարցում մեծ դեր ունի Հայ 

պրոլետարական գրողների միությունը, որը, ըստ Խանզադյանի, 

առաջնահերթ պիտի հիմնի գրական-գիտական ակադեմիա. «տգիտության 

խավարի մեջ գեղարվեստի ծաղիկները» չեն կարող փթթել. «Չափազանց 

աղոտ հասկացողություն ունեն մեր պատանիները թե գիտության և թե 

գրականության մասին... Երեքի այն հռչակավոր դեկլարացիան նոր 

արվեստի մասին, որ մի տեսակ դարաշրջան պետք է կազմեր միամիտ 

հեղինակների կարծիքով, միանգամայն փոշիացնում, քամուն է տալիս 

ամբողջ հին գրականությունը և սրանով սրբագործում է տգիտությունը այդ 

անպետք գրականության նկատմամբ...»47: Գրականության ստեղծման, 

զարգացման համար կարևոր նախապայման է հայ և համաշխարհային 

գրականության, պատմության իմացությունը, ինչը նորելուկ գրողներին, 

պատանիներին կօգնի գիտակցական և «ոչ թե թութակավարի», տգետ 

մոտեցում ցուցաբերել անցյալի արժեքները գնահատելիս: 

Գրասերը միության ուշադրությունն է հրավիրում այլ կարևոր 

հարցերի վրա, օրինակ այն, որ հայ գրականությունը անչափ աղքատ է 

համամարդկային գաղափարներով ու տիպերով, և դա մեծապես 

պայմանավորված է հայ ժողովրդի ողբերգական ճակատագրով. 

ինքնապաշտանության հայրենաստեղծման պաթոսը մշտապես տիրող է 

                                                           

45 «Պայքար», հմ. 3, 192 3, էջ 1: 
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եղել հայ հեղինակների երկերում: Կա նաև մեկ կարևոր խնդիր. հայ գրողը, 

գեղարվեստագետը գիտությունը գեղարվեստից անջատ մի բան է 

համարում՝ թողնելով «սպեցների» ուսումնասիրությանը: Այստեղից էլ 

սկսվում է գրողի ողբերգական սահմանափակությունը: Սակայն 

ժամանակի ծանր, թունավորող պայմաններում անհատին ու հանրությանը 

կարող են փրկել «կուռ աշխարհայացքի լծակը», «գիտականորեն 

հիմնավորված հասարակական իդեալը», որոնք ըմբռնելով միայն՝ 

երիտասարդները կարող են «ստեղծագործ աշխատանքով, վերածնություն 

բերելու մեր գրականությանը, որի մեծ բանաստեղծը բարի բերանով ասում 

է այսօր. «Ապրեք, երեխեք, Բայց մեզ պես չապրեք»48:     

Անցյալի ժառանգության գնահատման, նորագույն գրականության և 

ազգային մշակույթի զարգացման խնդիրներով էին զբաղվում նաև հայ 

մարքսիստական գրականագիտության այլ ներկայացուցիչներ՝ Ա. 

Հովհաննիսյան, Հ. Գյուլիքևխյան, Ալ. Մյասնիկյան և ուրիշներ: «Խորհրդային 

Հայաստան» թերթում տպագրված «Պրոլետարական գրականությանը 

նվիրված «Մուրճ» ամսագրի համար 1-ի առթիվ» հոդվածում Մյասնիկյանը 

քննում է գրական նոր շարժման էատարրերը կազմող թեմայի, 

բովանդակության, ազգային ավանդների խնդիրը՝ պայմանավորված 

իրականության առաջադրած պահանջներով: Անդրադառնալով «Մուրճի» 1-

ին համարում տպագրված նյութերին, մասնավորապես Վշտունու, 

Մահարու, Սիրասի՝ պրոլետարական թվացյալ թեմաներով գրած 

ստեղծագործություններին, որոնք ռուս «դարբնոցական» բանաստեղծների 

ընդօրինակումներ էին, Մյասնիկյանը դրանք համարում է «ոչ 

պրոլետարական» գործեր, որոնք «չեն արտահայտում հայ կյանքը և ավելի 

մեծ չափով էլ անգեղարվեստական են»49: Քննադատն այստեղ առաջ է 

քաշում «հայ գրականության պրոլետարականության» և 

«պրոլետարականության հայկականության» դրույթը, որը կարևորում է 

ազգային ավանդների և նոր գրական զարգացումների անխզելի 

միասնությունը: Ուրեմն ո՛րն է այն միջավայրը, որտեղ պետք է ծաղկի հայ 

պրոլետարական գրականությունը: Հռետորական հարցին հետևում է 

քննադատի պատասխանը. «Այդ մթնոլորտը արդի հայ կյանքն է, նրա 

տնտեսությունը, գյուղը, մթին նկուղները, աշխատավոր գյուղացին, արդի 

հայ մամուլը, հայ քաղաքական կուսակցությունները, հայ-թրքական 

հարաբերությունների խնդիրը, քաղաքացիական կռիվների անցուդարձը»50: 

                                                           

48 Տե՛ս նույն տեղը, էջ 40: 
49 «Խորհրդային Հայաստան», հմ. 2 67, 192 2 : 
50 Տե՛ս նույն տեղը: 
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Մյասնիկյանը թվարկում է պրոլետարական գրականության ստեղծման 

տարրերը՝ «պրոլետարական տեսակետ, պրոլետարական պայմաններ, 

պրոլետարական կյանք ու ձգտումներ, պրոլետարական ծագում 

հեղինակի»51, և ամենակարևորը՝ ժամանակ այդ գրականության 

ձևավորման համար: Ըստ քննադատի՝ իրենց պրոլետարական գրող հռչա-

կած հեղինակները պետք է գրիչները ծառայեցնեն այդ իրականությանը: 

Մյասնիկյանն առանձնացնում է Եղ. Չարենցին՝ նկատելով, որ նա միակն է, 

որ լավ է հասկանում այդ ամենը և «նրա խոշոր արժանիքը նրանումն է, որ 

նա այդպես էլ վարվում է, և դրա համար էլ, այլև, որ նա անպայման 

տաղանդ է, նա բարձրանում է և դուրս է ցցվում իր իրականությունից ավելի 

խոշոր ու մեծ դառնում»52:  

Մյասնիկյանը, ժամանակի մարքսիստական գեղագիտության 

սկզբունքների մեթոդաբանության հետևորդը լինելով, ընդունում էր 

գեղարվեստական գրականության արժևորման այն մոտեցումը, որը 

հնարավորություն էր տալիս օբյեկտիվորեն վերլուծելու և գնահատելու 

հեղինակին ու նրա երկերը: Խառնիխուռն այդ ժամանակահատվածում 

Չարենցի գնահատման այս օրինակը դրա վառ դրսևորումն է:  

Այսպիսով՝ չարենցյան այս ժամանակահատվածը՝ իր ողջ 

խայտաբղետությամբ ու գեղագիտական հայացքներով, մնում է հայ 

գրականագիտության պատմության ամենավիճահարույց ու հետաքրքիր 

շրջանը, որից հետո պետք է մի նոր ուժով ու թափով արտահայտվեր Եղ. 

Չարենցի հանճարը:  

Եզրակացություն 

Այսպիսով՝ հոդվածում ներկայացվում են 1922թ. հունիսի 14-ին 

հրապարակված «Երեքի» դեկլարացիայի շուրջ ծավալված բանավեճերը, 

արծարծված դրույթները: Խորհրդային կարգերի հաստատվելուց երկու 

տարի հետո «Երեքի» գրական խմբակը, որի անդամներն էին Ե. Չարենցը, Գ. 

Աբովը, Ա. Վշտունին, ներկայացնում է մի ծրագիր, որը, մատնանշելով 

պրոլետարական նոր գրականության առաջնահերթությունները, մերժում է 

ազգային ակունքները՝ ներկա հայ բանաստեղծությունն անվանելով 

թոքախտավոր, որն անխուսափելիորեն դատապարտված է մահվան: 

ժամանակի քննադատությունը՝ ի դեմս Հ. Սուրխաթյանի, Ա. Կարինյանի, Պ. 

Մակիցյանի, Տ. Հախումյանի և այլոց, ոչ միայն հետևում է Չարենցի և նրա 

համախոհների առաջ քաշած դրույթներին, այլև լայն թափով քննության է 

ենթարկում դրանք՝ սկիզբ դնելով բազմաբովանդակ ու մեծածավալ 

                                                           

51 Տե՛ս նույն տեղը: 
52  «Խորհրդային Հայաստան», հմ. 2 68, 192 2 : 
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բանավեճերի, որոնց ակտիվորեն մասնակցում են նաև «նորարարների» 

համախոհները: Չարենցյան այս ժամանակահատվածը՝ ողջ խայտա-

բղետությամբ ու գեղագիտական հայացքներով, մնում է հայ գրականա-

գիտության պատմության ամենավիճահարույց ու հետաքրքիր շրջանը, 

որից հետո մի նոր ուժով ու թափով պետք է արտահայտվեր Եղ. Չարենցի 

հանճարը: 

 

Ева Мнацаканян  

Декларация «Тройки» – мишень критиков того времени 

Резюме 

В статье представлены дискуссии, затронутые положения, возникшие 

вокруг опубликованной 14 июня 1922 года «Декларации трех». В начале 20-х 

годов XX века в современном литературном движении стали зарождаться 

новые критерии восприятия ценности искусства, которому предстояло 

пройти процесс уточнения идейно-эстетических ориентиров. Литература в 

процессе становления должна была параллельно создавать и свою эстетику, и 

критику, и новый набор принципов, которые определяли бы ее перспективу 

развития. Сложность была обусловлена прежде всего тем, что новейшая 

литература не была просто продолжением армянской литературы прошлого, 

а ставшие реальностью эстетические принципы и тематико-

мировоззренческие проявления были вытеснены из течения времени, 

предоставляя совершенно новое качество, существенно отличающееся от 

эстетических принципов оценки действительности. 

Спустя два года после установления советской власти литературная 

группа «Тройка», членами которой были Е. Чаренц, Г. Абов А. Вштуни, 

представляет некую программу, которая, указывая на приоритеты новой 

пролетарской литературы, отвергала национальные истоки, говоря, что 

нынешняя армянская поэзия — это туберкулезник, который неизбежно 

обречен на смерть. Критика того времени в лице Х. Сурхатяна, А. Кариняна, 

П. Макицяна, Т. Ахумяна и др. не только следила за заявлениями, 

выдвинутыми Чаренцем и его сторонниками, но и всесторонне исследовали 

их, инициируя разносторонние и масштабные дебаты, в которых активно 

участвовали также сторонники "новаторов". Этот чаренцовский период при 

всем своем разнообразии и эстетических воззрениях остается наиболее 

противоречивым и интересным периодом в истории армянского 

литературоведения, после которого гений Е.Чаренца должен был проявиться 

с новой силой и импульсом. 
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  Eva Mnatsakanyan  

The Declaration of the «Three» as the Target of the Contemporary Criticism 

Summary 
The article presents discussions, touched upon provisions that arose around 

the ―Declaration of the Three‖ published on June 14, 1922. At the beginning of the 

20s of the 20th century new criteria for the perception of the value of art began to 

emerge in the current literary movement, which had to go through the process of 

clarifying the ideological and aesthetic orientations. The literature in the process 

of the formation was simultaneously to create its own aesthetics, critique, new set 

of principles that would guide the perspective of its development. The complexity 

was especially due to the fact that modern literature was not a mere continuation 

of the Armenian literature of the past, the aesthetic principles and thematic-

ideological manifestations that became a reality were pushed out of the flow of 

time, presenting a new quality that differs significantly from the aesthetic 

principles of reality assessment.  

Two years after the establishment of Soviet power, the literary group of the 

Three, whose members were E. Charents, G. Abov, A. Vshtuni, presents a certain 

program, which, pointing to the priorities of the new proletarian literature, 

rejected national sources, saying that the current Armenian poetry is a 

tuberculosis patient who is inevitably doomed to death. The contemporary critics, 

represented by H. Surkhatyan, A. Karinyan, P. Makitsyan, T. Akhumyan and 

others, not only traced the statements put forward by Charents and his supporters, 

but also comprehensively examined them, initiating multifaceted and large-scale 

debates, in which the supporters of the "innovators" also actively participated. This 

Charents's period, with all its diversity and aesthetic views, remains the most 

controversial and interesting period in the history of Armenian literary criticism, 

after which the genius of E. Charents should have manifested itself with renewed 

power and impulse. 
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SOME REVIEWS ON CONCEPTS OF MODERN, MODERNISM AND 

 CONTEMPORARY ART 

 

Keywords and expressions:  modern, modernism, modern art, 

contemporary art, art, literature, ―Ardi‖ literature, ―Noragoyn‖ literature. 

Բանալի բառեր և արտահայտություններ.  մոդեռն, մոդեռնիզմ, 

ժամանակակից արվեստ, արվեստ, գրականություն, արդի գրականություն, 

նորագույն գրականություն: 

Ключевые слова и выражения: модерн, модернизм, современное 

искусство, искусство, литература, современная литература, новейшая 

литература. 

 
Introduction 

―Modern art‖ and ―contemporary art‖ are terms that are not clearly 

differentiated and demarcated in the scientific-theoretical thought, but are quite 

common these days, having a really significant role in describing art and literary 

processes and distinguishing the art and literature for the past and present 

centuries.  When we use the words ―contemporary‖ and ―modern‖ do we consider 

these concepts as synonyms or do they have different meanings and content? 

Although Armenian scientific thought is also reflected in the question, it was 

mainly at the level of open lectures and public speeches and the problem did not 

receive a text formulation as such. To present, theoretical thought is guided by the 

chronological, formal-conventional principles of separation and classification of 

the terms "modern" and "contemporary". 

 

 The fact that terms ―Modern art‖ and ―contemporary art‖  are clearly 

separated from each other is obvious in the field of art criticism, book titles, names 

of museums and institutions. Particular examples can be ―Oxford Dictionary of 

Modern and Contemporary Art‖, New Museum of Contemporary Art of New 

York, and  Museum of Modern Art of New York, Institute of Contemporary Arts 

in London, Galleries International d'Art Contemporain in Paris as well as the 

Museum of Modern Art in Frankfurt. Moreover, in professional sources usually 

the term contemporary is being used to distinguish the processes in the art and 

literature that follows modernism and in this case the term modern is usually used 
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in the context of the term modernism, as an organized path, movement  with its 

several kinds of streams that were  viable between the period of the end of 19th 

century up to the 20-30s of 20th (sometimes up to 50-60s of 1900s)1.  ―Today a 

distinction is sometimes made between "modern'' and ―contemporary‖ art on the 

basis that ―modernism‖ has come to an end, although there is no clear agreement 

as to when that happened. For instance the Pompidou Center describes its 

collection as being ―modern and contemporary art‖, as though they are separate 

entities‖2. This kind of no clear agreement rises in other  source ―History of 

Modern Art‖, where along with widely accepted  modernist directions such as 

Impressionism, Expressionism, Cubism, Abstractionism and such directions as Pop 

art, Neorealism, Postmodernism are introduced which are strongly considered as 

contemporary art3. We see the problem in identifying the terms ―modern‖ and 

―modernism‖. As we mentioned above, modernism is an artistic movement, 

literary and artistic method with temporal  inclusion. In addition, terms  avant-

garde and modernist art  are also sometimes used to distinguish art which has 

specifically ―modern‖ features from more traditional forms. At this point, it is 

much more  important to differentiate between «modern» and «modernism».  As 

truly noted by Ed. Grbashyan,    in case of the concepts of romance and 

romanticism: "It is necessary to clearly distinguish between concepts that are 

closely related to each other, such as ―romantica‖ and ―romanticism‖. If 

romanticism is a specific historical trend, then romantica should be understood as 

                                                           

1 The starting point of modernism usually connects with  the poetry of Baudelaire. ―... the 

modern poet per ―excellence‖, the first modern poet and the first modern artist, indeed the 

first modern man, in the sense of uprooted intellectual, alienated city-dweller, and 

disillusioned romantic; the first to whom romanticism and materialism, rapture and reason, 

emotion and reflection, became inseparable, as they are to us‖ (Hauser A., Mannerism, The 

Crisis of the Renaissance and the Origin of Modern Art, Vol. 1, London 1965). Sometimes 

the starting point of modernism is considered  1863the year of the Salon des Refuse's in 

Paris or 1855, the year of the Paris Exposition Universelle. For some theorists, the genesis  

of ―new art‖ or ―Modern Art‖ is associated with Debussy's music in the 1870s (José Ortega y 

Gasset). There are theorists who connect the genesis of modernism with the new era, 

bringing it with calendar precision to the 1900s (A. Genis), and there are even theorists 

who see the origin of modernism much earlier, in the art of Renaissance (About Modernism 

see also our research in ―Contemporary Problems of Theory of Literature'', Educational-

Methodological manual, J. Qalantaryan, A. Grbashyan, A. Bekmezyan, M. Janpoladyan, A. 

Semirjyan-Bekmezyan, Yerevan, 2 016,pp.187-195).  
2  Oxford Dictionary of Modern and Contemporary Art, sec. Ed., New York, 2 009, p.153. 
3 Arnason H.H., Peather M.F., History of Modern Art, 4-th ed., 1998. 
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such creative features that could appear long before romanticism, as well as after 

it"4. 

 Grbashyan's approach is exactly applicable in case of ―modern‖ and 

―modernism‖. ―Modern‖ is a point of view that is usually applied more specifically 

to art that is consciously in tune with the progressive attitudes and beliefs of those 

times: ―the spirit of the age‖. Hence, Diego Velasques, a 17th century Spanish 

painter, is considered one of the first modern painters in the world. More than 

that, modernists of the 20th century are considerably influenced by Velazquez‘s 

paintings, such as Dali, Piccaso as well asParajyanov 

Coming to the term of ―Contemporary Art‖, as we have mentioned above, 

some  consider that modernism is a basement for  it, some even go further 

formulating  modernism as the ―parent‖ of contemporary art. It means that 

everything that follows modernism is considered to be contemporary art.  Some 

theorists base their views on the periodicity of style within the time inclusion. 

However, in this case the question arises: ―When would the starting point for 

contemporary art be?. As we saw above, there is no clear agreement when 

modernism ends.  For this issue there are several approaches one of them is Robert 

Atkins‘ approach, in his book ―Art Speak‖, the writer considers that contemporary 

should be used to cover the period since the Second World War. In particular, in 

his book he started the presentation of contemporary art from 1945 until 1996. 

Almost the same approach is considered  by another theorist Jonathan Law. In his 

book ―European Culture: A Contemporary Companion‖, he refers only to authors 

who started creating after the Second World War.  The Museum of Contemporary 

Art, Los Angeles, covers a similar time range,  1940 as the beginning of 

contemporary art. Christie's work ‗‘Auction House‘‘, however, defines 

―contemporary art‖ as starting in 1970. The New Museum of Contemporary Art, 

New York, is restricted to the art made within the past ten years5.  ―This last 

notion of ―contemporary‖ means that such a museum can never have a permanent 

collection in the normal sense, as works will so quickly lose their contemporary 

status‖ 6. 

Robert Atkins‘ approach seems particularly noteworthy. The most 

interesting point is that he tries to introduce contemporary art with its connection 

to the historical, social and political parallels. That means that from this view, 

                                                           

4 Ջրբաշյան Էդ., Գրականագիտության ներածություն, Եր., 1996, էջ 331. 
5 See in detail Oxford Dictionary of Modern and Contemporary Art, sec. Ed., New York, 2 

009, p.153. 
6 Same source, p. 153. 
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realities in contemporary art are directly connected with the situation in the 

external world. As an example, since 1945, describing the situation in the world, 

the author emphasizes the end of the Second World War, the death of Franklin D. 

Roosevelt, US atomic bomb on Hiroshima and Nagasaki and the birth of new  

movement in the art-Jean Dubuffet‘s Art Brut7. In another illustration regarding 

1949, the author secludes establishment of North Atlantic Treaty Organization, 

Mao Ze-dong proclaims People's Republic of China, USSR tests its firs atomic 

bomb, Apartheid enacted on South Africa, Simone de Beauvoir publishes ―The 

Second Sex‖, George Orwell publishes ―1984‖, First COBRA exhibition in 

Amsterdam8 . 

Such classification implies that the concept of contemporary art stems from 

the realities of contemporary life. It also means that  definition principles  on the 

whole could be common, but one has to consider also the national aspects of the 

development of contemporary art and literature. In addition to chronological 

differentiation, theorists often refer to substantive differences in terms  ―modern‖ 

and ―contemporary‖.   

 In Armenian terminology we use three different words for introducing 

contemporary art and literary process: ―Noragoyn‖(latest, up-to-date), ―Ardi‖ 

(modern, present-day), ―Contemporary‖. We have the same image in Russian: 

―Модерное, современное и новейшее искусство‖9. 

 From the first sight it is obvious that these words are synonyms and the 

difference in meanings is negligible. These words are used to describe art and 

literary processes which chronologically cover the 20-30s of the 20th century up 

to  present days.  

In Yerevan State University, one of the chairs of literature in the  

Department of Armenian Philology is named as: ―The Department of History of 

Modern (Noragoyn - Latest) Armenian Literature and Literary Criticism‖. It 

covers Armenian literature of the years 1920-2022s, part of it is the Contemporary 

Armenian Literature, the temporal inclusion is the period of independence (1990s 

until present days), as well as the history of Armenian literary criticism from the 

beginning (from the 5th century accepted by the program) to the beginning of the 

                                                           

7  ―Raw art‖ refers to the art of children, naïve artists and mentally ill. Dubuffet is very 

much influenced by ―The art of the Insane‖,(in details see Atkins R., Art Speak, sec. ad., 

N.Y., 1997). 
8 Atkins R., Art Speak, p.10 
9 See https://artukraine.com.ua/a/modernoe-sovremennoe-i-noveyshee-iskusstvo--popytka-

osmysleniya-ponyatiy/#.YuFjlHZBxpl/ 

https://artukraine.com.ua/a/modernoe-sovremennoe-i-noveyshee-iskusstvo--popytka-osmysleniya-ponyatiy/#.YuFjlHZBxpl/
https://artukraine.com.ua/a/modernoe-sovremennoe-i-noveyshee-iskusstvo--popytka-osmysleniya-ponyatiy/#.YuFjlHZBxpl/
https://artukraine.com.ua/a/modernoe-sovremennoe-i-noveyshee-iskusstvo--popytka-osmysleniya-ponyatiy/#.YuFjlHZBxpl/
https://artukraine.com.ua/a/modernoe-sovremennoe-i-noveyshee-iskusstvo--popytka-osmysleniya-ponyatiy/#.YuFjlHZBxpl/
https://artukraine.com.ua/a/modernoe-sovremennoe-i-noveyshee-iskusstvo--popytka-osmysleniya-ponyatiy/#.YuFjlHZBxpl/
https://artukraine.com.ua/a/modernoe-sovremennoe-i-noveyshee-iskusstvo--popytka-osmysleniya-ponyatiy/#.YuFjlHZBxpl/
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20th century. Some  academic courses taught in the department have the 

following names: ―Contemporary Armenian Literature (1950-1980)‖.  

In Armenia Yerevan Modern Art Museum is located, which was established 

in 1972, and was the only modern art museum in the post-Soviet Union  for  more 

than 20 years. Also, the Institute of Contemporary Art is sited in Yerevan, which 

was established in 2012. ICA-Yerevan is an open hub for the design, development 

and production of cultural and contemporary art projects. ICA promotes the 

operation of the art economy in Armenia, develops and implements art collection, 

exhibition, archiving and disseminating projects, conducts research and organizes 

teaching programs in the field of curatorial practices, theory and art education. 

Nevertheless, an actual question is still hanging in the air for the specialist 

who is interested in the problems of ―modern‖ and ―contemporary art‖ in 

Armenian thought. As in one of his interviews, Armen Yesayants, art critic, 

exhibition director of the Tufenkian Centre (one of the centers of modern art and 

thought in Yerevan), truly admits:  "When it  comes to contemporary art, there is 

a terminological question: modern  and contemporary art should be clearly 

distinguished. In Armenian, the words "modern" and "contemporary" are 

translated as "contemporary", but recently the term "Ardi‖ has entered Armenian 

language with the meaning of "artistic circulation" for modern art. Those terms are 

not only chronological divisions, but also conceptual ones. ―Ardi‖ refers to the 

period from the late 19th century to the 50s and 60s of the 20th century and the 

beginning of contemporary art can be considered conceptual art, although its 

precursors already existed much earlier. In other words, contemporary art is the 

art that is born parallel to us today, but not all of our "contemporary" artists create 

contemporary art‖10.   

Indeed, terms  need to be  clarified  in our reality. First, not always ―Ardi‖   

refers to the period from the late 19th century to the 50s and 60s of the 20th 

century. In literary criticism we often use the word ―Ardi‖   in literary studies to 

describe contemporary literary phenomena. Second, we absolutely share the 

opinion that not all artists that live and create in these times have contemporary 

style, but rather are representatives of classical art. There are writers, artists that 

make art and literature in the classical manners and style. In this case, it is 

necessary to use such concepts for the classification of the modern stage of 

literature and art, which will include the entire literary-artistic process. 

                                                           

10 https://www.vnews.am/culture/post/armen-esayanc-zhamanakakic-arvest-

institvoucivonal-mvotecman-bacakayvouthyvoun-ev-dranic-arajacvogh-khndirner/. 

https://www.vnews.am/culture/post/armen-esayanc-zhamanakakic-arvest-institvoucivonal-mvotecman-bacakayvouthyvoun-ev-dranic-arajacvogh-khndirner
https://www.vnews.am/culture/post/armen-esayanc-zhamanakakic-arvest-institvoucivonal-mvotecman-bacakayvouthyvoun-ev-dranic-arajacvogh-khndirner
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In Armenian reality, some art critics have addressed the subject in their 

public lectures and speeches11. Unfortunately, we have not found a clear 

interpretation and explanation of the issue. Perhaps Vardan Azatyan‘s approach 

stands out the most among them. Azatyan clearly presents the difference between 

the concepts of art (in this case he means classical art), modern art and 

contemporary art within a single issue, although Azatyan sometimes uses the 

words contemporary and modern as  synonyms. Moreover, Azatyan points out 

that when we are looking at a classic painting, we usually ask the question. ―How  

is it  done? We know what is painted, but we do not know how it ispainted‖ 

(content is important). Looking at the modern painting, the question that comes to 

our minds is: ―What is painted in the painting? We know how it is painted, but we 

do not know what is painted‖ (form is essential), while we look at contemporary 

―painting‖, the question is: ―Is it an art work?‖ (Contemporary art is an art that 

comes from questioning the art)12. In his article, Norayr Adalyan discusses 

contemporary art and literature, making such a rhetorical question; ―Is 

contemporary art indeed contemporary?‖ The writer considers the starting point 

of ―contemporary art‖ the kind of art that is ―real art‖. But what is real art? What 

do we call real art? The author does not give the exact definition of real art. He 

only contradicts real art to the one that is "fake, fashionable and with the bells of 

passing-dying days, from the phenomenon that flatters the taste, or rather the bad 

taste of the crowd"13.  

In his definition of ―passing-dying‘‘, it is assumed that the kind of art is real 

which is eternal and constant: this is the formulation which essentially contradicts 

modern art, not even talking about the principles of contemporary art. Of course, 

no one denies the fact that modern and contemporary art can inherit the values of 

eternity and constant within the time frame, but they do not inherently have that 

                                                           

11 http://boon.am/arman-grigoryan-artist/?fbclid=IwAR3tpOgpOvYDvkyi2 

_H5tcPS96PYy3mSVLLBsEGW0hxF0cx_qAayqdgloAY, 

https://www.youtube.com/watch?v=ynxK3JYMHX4&list=PL5q-

h5cUzGOxGdayzxnLzxYdC-oeJHFka&index=4, 

https://www.youtube.com/watch?v=pScIkUEtQBw, 

https://www.youtube.com/watch?v=G4yqA_VrHC4, / etc. 
12  https://www.youtube.com/watch?v=pScIkUEtQBw  
13https://azg.am/am/%D5%AA%D5%A1%D5%B4%D5%A1%D5%B6%D5%A1%D5%AF%

D5%A1%D5%AF%D5%AB%D5%9E%D6%81-%D5%A7-

%D5%A1%D6%80%D5%A4%D5%B5%D5%B8%D6%84-

%D5%AA%D5%A1%D5%B4%D5%A1%D5%B6%D5%A1%D5%AF%D5%A1%D5%AF%

D5%AB%D6%81-%D5%A1%D6%80/  
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tendency. We can go back to the Bodlers' thoughts of ―eternal beauty‖ (in this 

context beauty and art are synonyms),  dada movement ―Art as now and here‖, 

art-performances for conceptualists. Of course, we have already touched on the 

point of view that contemporary art questions art itself. The standards of beauty 

and art are changing and we cannot judge new phenomena by old standards. 

Conclusions 

By drawing conclusions, we can make some remarks: 

Modern art, Modernism and Contemporary art –in this triangle  we have to 

try to distinguish not the terms ―Modern‖ and ―Contemporary‖, but ―Modernism‖ 

and ―Contemporary‖. Accordingly, by ―Modernism‖ we  mean a unified method of 

20th century literary trends, currents, in contrast, ―Modern‖ is something that can 

be distinctive to the Middle Ages or the Renaissance, or modernism or 

contemporary art, something that is opposed to the approaches dominant in those 

times.  

In Armenian reality we should try to find exact differentiation between the 

terms ―Ardi‖, ―Noragoyn‖ and ―Contemporary‖ for  presenting  art and literary 

processes. Also,  the separation of the modernist and contemporary arts should be 

based on the factors of chronological, formal-contextual, as well as the influence 

of external circumstances. 

 

 

Ալվարդ Սեմիրջյան-Բեքմեզյան 

Որոշ դիտարկումներ «մոդեռն» «մոդեռնիզմ», «ժամանակակից արվեստ»  
հասկացությունների վերաբերյալ 

Ամփոփում 

Հոդվածում արծարծված են արվեստաբանական և գրականա-

գիտական մտքում արդիական «մոդեռն» և «ժամանակակից» հասկա-

ցությունների տարբերակման, տարանջատման և սահմանման խնդիրները, 

որոնք չնայած գտնվում են մասնագետների հետաքրքրությունների 

շրջանակում, բայց մինչ օրս հստակ ձևակերպումների չեն արժանացել: 

Հոդվածն արդիական է նաև այն առումով, որ հայաստանյան գիտական 

միտքը չնայած անդրադարձել է խնդրո առարկա հարցին, բայց 

հիմնականում բաց դասախոսությունների, հրապարակային ելույթների 

մակարդակում, և խնդիրը տեքստային ձևակերպում, որպես այդպիսին, չի 

ստացել:  

Խնդրո առարկա հարցը ներկայացնելու համար համաշխարհային 

տեսական միտքը առաջնորդվում է «մոդեռն» և «ժամանակակից» 

տերմինների տարանջատման և դասակարգման ժամանակագրական, ձևա-

բովանդակային սկզբունքներով: Սակայն հիմնական խնդիրը, որ ծագում է 
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հարցի քննության ընթացքում, կարծում ենք «մոդեռն» և «ժամանակակից» 

եզրույթները իրար հակադրելու մեջ է: Խնդիրն ավելի հիմնավոր լուծումներ 

կարող էր ստանալ, եթե ի սկզբանե հակադրության ծայրերում դրված 

լինեին «մոդեռնիզմ» և «ժամանակակի արվեստ» հասկացությունները: Այն 

պարզ պատճառով, որ արվեստում մոդեռն երևույթները կարող են 

դրսևորվել բոլոր ժամանակներում, այդ թվում նաև հենց ժամանակակից 

արվեստի շրջանակներում: Խնդիրը առավել խրթին է դառնում հատկապես 

այն դեպքերում, երբ շատ հաճախ տեսական մտքում «ժամանակակից» և 

«մոդեռն» հասկացությունները կիրառվում են որպես հոմանիշներ: 

«Մոդեռնիստական արվեստ» և «ժամանակակից արվեստ» եզրույթների 

տարանջատման սկզբունքներից մեկը ժամանակագրական սկզբունքն է, 

ըստ որի, այն ամենն ինչ հաջորդում է մոդեռնիզմին և ժամանակակից շունչ 

ունի, կոչվում է ժամանակակից: Սակայն արդի գրական պրոցեսներին 

մասնակցող ոչ բոլոր արվեստագետները և գրողներն են հետևում 

նորարարական միտումներին և շարունակում են ստեղծագործել դասական 

ձևի և բովանդակության  դաշտում: Հարկ է նաև հստակ ձևակերպել և 

տարանջատել «ժամանակակից», «արդի» և «մոդեռն» հասկացությունները 

հայ տեսական մտքում՝ հիմնվելով  ժամանակագրական, ձևա-

բովանդակային և արտաքին հանգամանքերի ներազդեցության գործոնների 

վրա: 

 

                                                              Алвард Семирджян-Бекмезян 

Некоторые наблюдения над терминами «модерн», «модернизм»,  

«современное искусство». 

Резюме 

 В статье рассматриваются проблемы разграничения, разделения и 

определения  «модерн» и «современное искусство» понятий в художественно-

литературном сознании, которые хотя и входят в сферу интересов 

специалистов, но до сих пор не получили четких формулировок. Статья 

актуальна и в том смысле, что хотя армянская научная мысль  размышляла 

над рассматриваемым вопросом, но в основном на уровне открытых лекций и 

публичных выступлений, и проблема почти не получила текстовой 

формулировки как таковой. Для постановки рассматриваемого вопроса 

мировая теоретическая мысль руководствуется хронологическими, 

формосодержательными принципами разделения и классификации терминов 

«модерн» и «современный». Однако мы считаем, что основная проблема, 

возникающая при рассмотрении вопроса, заключается в противопоставлении 

терминов «модерн» и «современный». Проблема могла бы получить более 

солидные решения, если бы понятия «модернизм» и «современное искусство» 
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были с самого начала поставлены в противоположные концы. По той простой 

причине, что «модерн» явления в искусстве могут проявляться во все 

времена, в том числе и в рамках самого современного искусства. Проблема 

усложняется особенно в тех случаях, когда очень часто в теоретическом 

мышлении понятия «модерн» и «современный» употребляются как 

синонимы. Одним из принципов разделения терминов «модернистское 

искусство» и «современное искусство» является хронологический принцип, 

согласно которому современным называется все, что следует за модернизмом 

и имеет современный дух. Однако не все художники и писатели, 

участвующие в современных литературных процессах, следуют новаторским 

тенденциям и продолжают творить в области классической формы и 

содержания. Также необходимо четко сформулировать и разделить в 

армянском теоретическом сознании понятия «Арди», «Современное» и 

«Новейшее» исходя из факторов влияния хронологических, формо-

содержательных и внешних обстоятельств. 
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գրականության ինստիտուտ 
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ՄՈՒՇԵՂ ԻՇԽԱՆԸ ԲԱՆԱՍՏԵՂԾ 

 

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. գեղագիտություն, քերթված, 

մահվան փիլիսոփայություն, տեսիլք, իրականություն, բանաստեղծ, 

ժողովածու, սփյուռքահայ գրականություն: 

Ключевые слова и выражения: эстетика, стихотворчество, философия 

смерти, видение, реальность, поэт, сборник, литература армянской диаспора. 

Key words and expressions: aesthetics, poetry, philosophy of death, vision, 

reality, poet, collection, literature of the Armenian diaspora. 

 

Նախաբան 

Պատկերի, լեզվի ու զգայությունների նորություններով սփյուռքահայ 

բանաստեղծության մեջ իր ուրույն տեղն ունի Մուշեղ Իշխանը: Իշխանի 

առաջին քերթվածը տպագրվել է 1932 թվականին «Հայրենիք» ամսագրում, 

առաջին՝ «Տուներու երգը» բանաստեղծական ժողովածուն լույս է տեսել 

Բեյրութում՝ 1936 թվականին: Հայաստանում Մուշեղ Իշխանի քերթվածները 

առաջին անգամ տպագրվել են գրականագետ Վազգեն Գաբրիելյանի 

կազմած «Սփյուռքահայ բանաստեղծություն» անթոլոգիայում (ԵՊՀ հրատ., 

1981, 18 բանաստեղծ. և փոքրիկ կենսագրական), իսկ առանձին գրքով 

Իշխանը առաջին անգամ հայրենիքում ներկայացվել է 1990 թվականին՝ 

«Երկեր» ժողովածուով ու կրկին Վազգեն Գաբրիելյանի նախաձեռնությամբ, 

որի կազմմանն ու ձևավորմանը մասնակցել ու աջակցել է նաև Մուշեղ 

Իշխանի երևանաբնակ քույրը՝ Հուրիկ Ճենտերեճյանը: Սույն ժողովածուում 

ընդգրկվել են Մուշեղ Իշխանի լավագույն գործերը, պահպանվել է 

ժամանակագրությունը: Ժողովածուն ստեղծվել է Իշխանի պոեզիայի 

գերակշիռ արժեքավոր հենքին, իսկ մասնակի կրճատումները արվել են 

սոսկ ծավալային նկատառումներով: Մուշեղ Իշխանը հեղինակ է նաև 

«Տուներու երգը» (1936), «Կրակը» (1938), «Կեանք ու երազ» (1949), «Ողջո՜ւյն 

քեզ, կյանք» (1958), «Ոսկի աշուն» (1963), «Տառապանք» (1968), «Արեւամար» 

(1986), «Իրիկնալոյս ռումբերու տակ» (1991), «Ուխտագնացություն» (1994), 

«Նամակ Կաղանդ պապային» (1999) քնարախոհական բանաստեղծական 

ժողովածուների, «Հայաստան» (1946) քնարական պոեմի: 
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Մարդերգությունը 

Մուշեղ Իշխանը «Տառապանք»1 ժողովածուի համար որպես բնաբան 

ընտրել է արաբ բանաստեղծ և փիլիսոփա Աբու Էլ Ալա Էլ Մաարիի2 (973-

1057)՝ «Մենք կը տառապինք: Եվ ասիկա միակ բանն է: Զոր վստահ գիտենք» 

հայտնի տողը, որը հանգեցնում է գաղափարին, թե Իշխանն իր ժողովածուի 

խորագիրն ընտրել է՝ հետամուտ Մաարիի աներկբա իմաստությանը: 

Մարդը Մուշեղ Իշխանի պոեզիայում կենսաբանորեն ու պատմականորեն 

ձևավորված աշխարհաքաղաքական սուբյեկտն է, աշխարհաքաղաքացի 

հայը, ով, որպես լիիրավ գոյություն, ամփոփում է կենսաբանական, 

հոգեբանական ու բարոյագիտական, իմացաբանական, մշակութա-

բանական ու սոցիալ-քաղաքական գաղտնագրերը, և «Տառապանք» 

ժողովածուի ամբողջականության տիրույթում մարդուն դիտարկելիս 

հայտնաբերում ենք մեթոդաբանական այն հիմքը, ըստ որի՝ հնարավոր է ոչ 

միայն տեքստի առանձին հատկանիշների ուսումնասիրությունը, այլև՝ 

մարդու՝ որպես մարդագիտական սուբյեկտի՝ համամարդու 

բացահայտումը, ում սպառնում է արմատի քայքայումը, ում սպառնում են 

անհող-անհայրենիք թափառումները:  

Այս համատեքստում՝ ժողովածուի ներքին տեղաշարժերն ընդգծում 

են ազգային և համամարդկային արժեքների ու իդեալների կենսագործմանը 

հետամուտ և ուծացման վտանգի դեմ պայքարող տարագիր հային, ում 

մարդաբանական ու գենետիկական հարցադրումների տիրույթում դիտար-

կելիս՝ բացահայտվում է նաև Մուշեղ Իշխանի մարդաբանական-

գեղագիտական որոնումների հիմքը:  

Ժողովածուում ընդգրկված բանաստեղծություններում սփյուռքահայ 

պոետի և ազգապահպանի էությունն է, նրա գիրը ուղղորդող հոգևոր-

բարոյական առանցքային դրույթերի գիտակցությունը, ու նաև՝ դրանք 

տեսականորեն ու գործնականորեն իրագործելու հետևողականությունը: 

                                                           

1  Իշխան Մուշեղ, Տառապանք, 1968, Անթիլիաս, Կաթողիկոսութիւն Հայոց Մեծի 

Տանն Կիլիկիոյ, 116 էջ: «Տառապանք» ժողովածուն Մուշեղ Իշխանի պոեզիայի 

բարձրակետն է: Այն արժանացել է «Գէորգ Մելիտինեցի» գրական առաջին 

մրցանակին: Սույն ժողովածուի տարբեր քերթվածներ տեղ են գտել Արթուր 

Մեսչյանի երգացանկումֈ  
2  . Abul ʿAla Al-Maʿarri - (Arabic - و علاء أب عري ال م و Abū al-ʿAlāʾ al-Maʿarrī, full name ال  أب

علاء ن أحمد ال بد ب الله ع ن  يمان ب ل س نوخي  ت عري ال م  Abū al-ʿAlāʾ Aḥmad ibn ʿAbd Allāh ibn ال

Sulaimān al-Tanūẖī al-Maʿarrī), (December 973-May 1057). He was a blind Arab 

philosopher, poet, and writer. Al-Maʿarri held and expressed an irreligious worldview 

which was met with controversy, but in spite of it, he is regarded as one of the greatest 

classical Arabic poets. 
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Ժողովածուի՝ գրեթե բոլոր քերթվածներն իրենց ներքին տիրույթներում 

ամփոփում է ջարդերի ու նահատակությունների ճանապարհներով անցած 

հայի տառապանքը: Ցեղասպանների ոճիրը խափանել է երազը, սակայն 

Իշխանի կերպարը՝ որպես հայ մարդ, հպարտ է և ունի սեփական 

ինքնության գիտակցությունը: Իշխանի՝ կենսականությամբ շնչող 

քերթվածներում կան հերոսական խոյանքներ, պայքարի ու ընդվզման հզոր 

ոգի, ապագայի հավատք, ստրկության լուծը թոթափելու փորձ: Նրա ցավն 

ու տառապանքը, կորուսյալ հայրենիքի կարոտն ու պաշտամունքը, ուժն ու 

փառքը համամարդկային են՝ 

Սիրտս կʾարյունի աշխարհի ցավով, 

Որքա՜ն տառապանք, Աստվա՛ծ իմ, չորս դիս, 

Կյանքի դաշտերեն փչող ամեն հով 

Հառաչ ու կսկիծ կը զարնե դեմքիս: 

 

Անմեղ զոհերու արյունով եռուն 

Հողը ոտքիս տակ կը մնա միշտ թաց, 

Եվ նոր ոճիրներ, իմ շուրջն ու հեռուն,  

Կը ծնին մարդիկ՝ արյունով հարբած3: 

Սույնը ուղերձ է, որով բանաստեղծը դիմում է պարզ ու աննահանջ, 

բայց և միաժամանակ տարօրինակ, անհասանելի ու անհասկանալի 

մարդուն, դիմում է ցավի ու հավատքի, սուգի ու «տմույն» արցունքների 

քողից անդին արշալույսին նայող մարդուն՝ «Կը խարխափես և խավարին 

չես հավատար», «Կը տառապիս և վշտերուդ չես հավատար», «Կը 

խեղդըվիս՝ շղթաներուդ չես հավատար», «Ցավեդ կʾոռնաս և ցավերուդ չես 

հավատար»4: Մահվան անմիջական շունչը տարբերակող բանաստեղծի 

արտասովոր այս ապրումը միտում է հավերժական իմաստնության, ինչը 

սոսկ կենսափորձի տիրույթում չէ, այլ վեր է կյանքի ու մահվան 

փիլիսոփայությունից, առավել հանդուգն ու անվերապահ է, ինչպես 

Պետրոս Դուրյանի պոռթկացող տառապանք-ցասումը, որով նա հանդգնում 

էր դիմելու Աստծուն: Հոգու լույսերը, սակայն, չեն մարում, ու բանաստեղծը 

անեծք չունի իր շուրթերին՝ 

Տարօրինա՜կ, տարօրինա՜կ մարդ արարած, 

Քու ձեռքերով հողին կուտաս կյանքեր ծաղկած, 

                                                           

3 Իշխան Մուշեղ, Տառապանք, 1968, Անթիլիաս, Կաթողիկոսութիւն Հայոց Մեծի 

Տանն Կիլիկիոյ, էջ 8: Նույնը՝ Իշխան Մուշեղ, Երկեր, Եր., «Նաիրի» հրատ., 1990, էջ 

187: 
4 Նույն տեղում, էջ 93, Երկեր, էջ 2 2 8:   
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Կʾզգաս դեմքիդ մահվան քամին և հողմավար 

Կʾիյնաս անշունչ, սակայն մահվան չես հավատար…5: 

Մարդը Իշխանի պոեզիայում բնության անտրոհելի մի ատոմ է, ով 

մշտապես տիեզերական համակարգայնության ու հավերժական պտույտ-

դարձումում է: Իշխանը որոնում է մարդու հոգու հավերժացումը: Նա երգում 

է տառապանքի վիհերում գալարվող ու միևնույն ժամանակ նույն 

տառապանքի լեռն ի վեր աղոթքով ու երգով ելնող բազմաչաչար, բայց 

«վիշապահաղթ ադամորդու» աննկուն ոգին՝  

Կը սիրեմ քեզ, Ադամորդի՛, 

Կուրծքեդ արյուն երբ կը հոսի, 

Աչքեդ՝ արցունք, ցավ ու կրակ,  

Շրթունքներուդ՝ այրող պապակ, 

Կʾերգես աղոթք ու մեղեդի, 

Կʾերգես կյանքի փառաբանանք 

Եվ լեռն ի վեր տառապանքի 

Դուն կը մնաս այդպես ոտքի6:  

«Տառապանք» ժողովածուով Իշխանը բացահայտում է հողեղեն և 

աշխարհիկ կյանքի ունայնությունը, մոտենում համաստվածության 

գաղափարին, տիեզերական անվախճանական շարժումին, ուր նախա-

սկիզբը ես-ն է, անդինը՝ Աստված: Ժողովածուի նյութը խիտ է, անպարագիծ, 

ոգին՝ սահմանազերծ, որի միջոցով էլ Իշխանը փոխանցում է նյութը՝ ձևից 

իմաստը, տեսիլքից՝ խորհուրդը, անհունից՝ իրականություն ու 

իրականությունից՝ դեպի գաղափար: Իշխանը բանաստեղծ է և փիլիսոփա: 

Նա արվեստագետ է, ով մտածում է, խորհում ու տառապում՝ մերձենալով 

տիեզերքից տրվող տեսիլքներին: Իշխանը խոհի բանաստեղծ է: 

«Տառապանք» ժողովածուում տեղ գտած քերթվածները մտքի և հոգու 

միասնականության արդյունք են, որոնց միջոցով նա բերում է կյանքի ու 

մահվան փիլիսոփայության, ունայնության ու հավերժության 

խորհուրդները, իրականություն-ցնորքի մեջ որոնում է մարդուն՝ 

Ցնորք է գուցե մեր շուրջ ամեն բան, 

Աչքերը մարդուն՝ խաբկանքի պաստառ, 

Անցքերն աշխարհի՝ լոկ շարժանկար, 

Ցնորք է գուցե մեր շուրջ ամեն բան7: 

                                                           

5 Իշխան Մուշեղ, Տառապանք, 1968, Անթիլիաս, Կաթողիկոսութիւն Հայոց Մեծի 

Տանն Կիլիկիոյ, էջ 93, Երկեր, էջ 2 2 8:   
6 Նույն տեղում, էջ 96, Երկեր, էջ 2 2 9:   
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Խոհափլիսոփայական պատկերների ընդգրկունությունն ու 

տարողությունը, դրանց խորհուրդն ու խորքը ժողովածուում դառնում են 

ընթերցումի գլխավոր տարրեր՝ բնորոշելով Իշխանի բանաստեղծության՝ 

ժամանակի տիրույթում մնալու, գրվածքին կենսականության և ընթերցողին 

էներգիա հաղորդելու էական հարցերը: Նյութը ու պատկերները ներձույլ են 

Իշխանի քերթվածներում՝ գույների թանձրությամբ ու ձայների ներդաշնակ 

կերպափոխությամբ: Երևակայության թռիչքով Իշխանը սովորական 

մահկանացուին անհասանելի իմաստասիրության բարձրագույն 

ոլորտներում է, որոնք անտեսանելի, սակայն կարևոր լույս են սփռում նրա 

կյանքի ու հոգեկան բախումների վրա՝ երբեք չխախտելով բնականության ու 

բանականության օրենքները: Իր ամբողջության մեջ «Տառապանք» 

ժողովածուն անմահության ու անհունության հասնելու ձգտում է, մարդու՝ 

որպես բարձրագույն բանական էակի, ուղեորոնումն է՝ աննյութեղենության 

ու ոգեղենացման, անձ-տիեզերականություն ներդաշնության ճանա-

պարհին: Այդ կերպ՝ Իշխանը խորշում է կենցաղից, նյութից ու 

նյութականությունից՝ ամեն ինչ հասցնելով ոգու տիրույթ: Նա ոգու 

բանաստեղծ է՝  

Երբ հանդիպինք օր մը հանկարծ մենք իրար, 

Աստղաբնակ իմ եղբայր, 

Ու երբ սիրով նստինք սեղան միասին, 

Երկու լեցուն բաժակի շուրջ աստղային, 

Ինչպե՜ս պատմեմ, որ հասկանաս ամեն բան, 

Որ մեր երկրին մեջ էր Ադամն ու Եվան, 

Որ կը կոչվինք մենք հոն ՄԱՐԴ, 

Մեր մեջ ունինք շունչն Աստուծո սրբավանդ, 

Ունինք հոգի բանական 

Եվ մենք ենք տերն ու արքան 

Բոլոր շնչող, բոլոր թռչող կենդանյաց8: 

Մուշեղ Իշխանի բանաստեղծությունները կյանքի, մահվան ու 

հավերժության գաղափարներով ամփոփ իմաստասիրական հարցա-

դրումներ են, որոնց պատասխանները չունի և ոչ մի մահկանցու: Իշխանի 

«Տառապանք» ժողովածուն ձևով ու արվեստով առանձնահատուկ է: 

Ժողովածուի ամեն մի էջում գրողը ստեղծում է լույսի ու ստվերի 

                                                                                                                                           

7 Իշխան Մուշեղ, Տառապանք, 1968, Անթիլիաս, Կաթողիկոսութիւն Հայոց Մեծի 

Տանն Կիլիկիոյ, էջ 5, Երկեր, էջ 185:   
8 Իշխան Մուշեղ, Տառապանք, 1968, Անթիլիաս, Կաթողիկոսութիւն Հայոց Մեծի 

Տանն Կիլիկիոյ, էջ 63, Երկեր, էջ 2 16:    
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ներդաշնությունը, թանձրացնում իրականության զգացողությունը՝  

նրանում ամփոփելով համամարդկային հույզեր ու զգացողություններ: Ու 

մահը նրա քերթվածներում ոչ թե մահկանացուական կյանքի ավարտն է, 

այլ՝ անմահության ճանապարհը: Ըստ նրա՝ մարդկային կյանքը 

տիեզերական արարչագործության, հավերժականության ու ոգեղենացման 

ճանապարհն է՝ ես-ից՝ ընդհանրականը, շոշափելիից՝ անշոշափելին, 

նյութեղենից՝ ոգեղենություն: Նա տերն է այդ գաղափարի ու չի վախենում 

մահից՝ 

Մահը միշտ կար, երբ կʾերթայինք միասին, 

-Հուղարկավոր վշտահար - 

Մահվան զոհեր հանձնելու սև սա հողին,  

Սակայն չէի հավատար: 

 

Իսկ երբ հանկարծ, օ՜, ահավոր առեղծված, 

Դեմքիդ վրա զայն տեսա,  

Ինծի, ավա՜ղ, ըսին աչքերդ սառած, 

Թե իսկապե՛ս մահը կա9: 

 Գրականությունը իրականության ճանաչողությունն է, ու ամեն գրող 

այդ իրականությանը մասնակից է իր հոգևոր աշխարհի ու 

կարողությունների չափով: Այս իմաստով Մուշեղ Իշխանի «Տառապանք» 

ժողովածուն բովանդակությամբ ու արվեստով անօրինակ է: Մուշեղ 

Իշխանը ինքնատիպ հեղինակ է: Նա գրում է ոչ թե անձնական, այլ 

առավելապես ազգային ու համամարդկային ապրումների ու հույզերի 

մասին: Դրանք հեղինակի էությունից անջատվող անանձնական ու 

կերպափոխվող արձագանքներ ու թրթիռներ են: Խոհի ու պատկերի 

միասնությունը՝ գրի իրականությունը, գրողն ամփոփում է բառերում: 

Իշխանի քերթվածները ունեն մնայուն արժեք ու իրենց ներքին տիրույթում 

կրում են նրբաճաշակ արվեստագետ-բանաստեղծի ոգին ու իմաստասերի 

միտքը:  

Մարդկային բարոյահոգեբանական ըմբռնումներն ու աշխարհայե-

ցողությունը Իշխանը գեղարվեստականորեն մարմնավորում է պոետի-

կական միջոցներով: Դրանք նրա սեփական էության ու խառնվածքի ծնունդ 

են: Իշխանը կարողանում է թափանցել մարդու ներաշխարհը, զննել 

քնարական կերպարի ու իրականության բարդ կապերը՝ հասնելով 

խորքերը: Սույն հարցերը պոետիկայի և գեղարվեստական 

արտահայտչաձևերի ոլորտում խիզախող հեղինակի հավակնությամբ չեն 

                                                           

9 Նույն տեղում, էջ 14, Երկեր, էջ 191:    
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լուծվել, քանի որ նա միշտ էլ ձգտել է նոր ու թարմ միջոցներ փնտրել, գտնել 

ասելիքը ընթերցողին մատուցելու ոչ կաղապարված եղանակներ: Իշխանի 

պոեզիան անշփոթելի է: Կառուցվածքային ձևերն ու հնարքները ինքնատիպ 

են, մտածողության արտահայտման կերպերը՝ յուրօրինակ ու հետաքրքիր: 

Ոճը պարզ է, թեպետ մտածողությունը միտում է փիլիսոփայական ակտիվ 

ներթափանցումների: Աշխարհաճանաչողությունը ընդգրկում է մի կողմից 

մարդու զգացողությունների հակասականությունը, մյուս կողմից 

ընդհանրացնում է մտքերը: 

Մայրերգությունը 

«Կյանքը հին հռովմեական ճանապարհի վրա» ինքնակենսագրական 

վեպում Վահան Թոթովենցը կերպավորում է մորը որպես բարության, 

խոնարհության, աստվածապաշտության ու քրիստոնեական հավատքը 

կրողի՝ «Կոծում են հողմերը: Աշխարհը ցուրտ է: Փակեցե՛ք դուռը աշխարհի 

դեմ: Բայց մայրս ժպտում է մեր կապույտ լեռներից բարձրացող արևի միջից, 

տեսնում եմ նրա ծամերը արևի շողերին խառնված և լսում եմ նրա շողերի 

ձայնը: <...> Եվ բացվում է մի մե՜ծ առավոտ, որի թևերը ոսկեզօծում են իմ 

հոգու մռայլ ափունքները»10: Մի նուրբ նմանություն կա Վահան Թոթովենցի 

ու Մուշեղ Իշխանի՝ հարազատների հանդեպ տածած սիրո միջև: Մուշեղ 

Իշխանը մեկ անգամ է տեսել մորը: Նրա մայրը, Թոթովենցի մոր պես, 

հավատավոր է, բարեպաշտ, նրբազգաց ու սիրառատ: Թոթովենցյան արևի 

ու լույսի տենչանքը կամ պոետական մետաֆորը Իշխանի մոտ զարգանում 

է համազոր թափով, քանի որ միայն մորն ունի հավատավոր ու լուսավոր 

այս աշխարհի լույսի տակ: Խնդիրն այն չէ լոկ, որ երկու արվեստագետներն 

էլ չափազանց քնքշորեն են արտահայտում սերը մոր հանդեպ, այլ, որ 

երկուսի մոտ էլ մայրը, հայրը և մյուս հարազատները խոր հետք են թողել: 

Նրանց աշխարհաճանաչողության հիմքում էական մի կողմնորոշում է. այդ 

անդրադարձումներում Իշխանը հասնում է կարծես ներքին մի 

խաղաղության, ինչպես Թոթովենցը, երբ գրում է Միսաք Մեծարենցով 

պատանեկության տարիներին ունեցած հափշտակության մասին՝ «Երբ 

մրսում եմ այս աշխարհում, մեծ պատանի՛, գրկում եմ քո երգերը, և ահա 

արևը, քո երգած արևը, սուզվում է իմ ցուրտ հոգու մեջ կաթիլ առ կաթիլ» 11:  

«Մամիկը» քերթվածում Իշխանը պատկերում է տոհմիկ հայ կնոջը, 

նրա բարությունն ու շնորհները՝ ամբողջացնելով ու մանրամասնորեն 

                                                           

10 Թոթովենց Վահան, Երկեր երեք գրքով, գիրք 1, Եր., «Սովետական գրող», 1988, էջ 

386-387: 
11 Նույն տեղում, էջ 483:  
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գծագրելով նրա առաքինությունը ու առանձնացնելով հատկանիշներ, որ 

բնորոշում են որդեկորույս հայ մամիկին՝  

Մենավոր խուցին մամիկը մենիկ 

- գաղտնի՜ք է, գաղտնիք - 

Թե ինչպե՛ս կʾապրի շուքի պես անձայն, 

Սպիտակահեր և կորաքամակ 

Իբրև ուրվական: 

Ո՛չ օճախ ունի և ո՛չ ալ ճրագ, 

Կյանքին դեմ փակած դուռ ու պատուհան, 

Իր խուցը թշվառ սպասման կայան, 

Մինակ, միս մինակ, 

Կʾսպասե մահվան…12: 

Պոետական այս միջոցներով ահա Իշխանը կերտում է 

արշիլգորկիական մի բնավորություն, որն իր ներքին տիրույթում 

խտացնում է անանձնական, բայց խորը այն ներհակությունը, որ գոյություն 

ունի բանաստեղծ-իրականություն միջակայքում: Իրավամբ՝ մայրերգու 

հզոր բանաստեղծներից՝ Շիրազից, Իսահակյանից հետո դժվար է նորն 

արարելը հայ պոեզիայում, քանի որ մայրական խոհը և ապրումը այս երկու 

հզորների պոեզիաներում աստվածաշնչյան իմաստնության ու 

փիլիսոփայության, մայր հողի խորհրդանիշի ու կատարելության 

գաղտնիքի հայտնաբերումներ են: «Մայրս թաղվեցավ հայ հողի մեջ, հողն 

ալ քիչ մը անուշցավ»,- գրում է Մուշեղ Իշխանը՝ ամփոփելով եկեղեցու 

զանգակի ու խունկի կախարդանքով արբած մանկության հիշատակները, 

մտածումներն ու զգացումները, ասդինից անդին ձգվող հոգու տագնապը: 

Մանկության այսօրինակ տպավորություններն ու հուշերը ապրում են 

Մուշեղ Իշխանի քերթվածներում՝ դառնալով երգ ու սեր, 

բանաստեղծությամբ վերածնվող գեղանկարներ: Մայրական սերն ու 

կարոտն անթեղված են Իշխան-բանաստեղծի հոգում: Ու որպեսզի հայրենի 

հողը դառնա ավելի իմաստուն ու խոհական, որպեսզի  հայրենի հողի 

համար պայքարեն, ուրեմն այն պետք է ամփոփի մոր նշխարները: Սույնը 

գաղափար է, որ, հայտնագործություն լինելուց զատ, Իշխան-բանաստեղծի 

հավատամքն է, քանի որ որդիական նրա կարոտը երկատված ճակատագրի 

նախապատմությունն ունի: Երազները, իղձերը, մայրական սերը 

սովորական պարզունակ շրջանակներ չեն Իշխանի բանաստեղծու-

թյուններում, ինչպես հաճախ հանդիպում ենք այլոց մոտ, այլ՝ հուզումների, 

                                                           

12  Իշխան Մուշեղ, Տառապանք, 1968, Անթիլիաս, Կաթողիկոսութիւն Հայոց Մեծի 

Տանն Կիլիկիոյ, էջ 16: Նույնը՝ Իշխան Մուշեղ, Երկեր, Եր., «Նաիրի», 1990, 192 : 
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զգացումների ու անսպառ սիրո աղբյուր: Ավելին, Իշխանն այդ զգացումներն 

ու ապրումները միավորում ու հաղորդում է տիեզերք՝ դառնալով նրա 

անբաժանելի մասնիկը: Մոր հանդեպ անօրինակ սերը Իշխանի հոգում է ու 

հաճախ հասնում է երկյուղած պաշտամունքի՝ դառնալով որդիական 

արբեցում: Նրա համար մայրը «անսպառ գանձարան» ու «մշտազանգ 

ավետիս» է, ով արթնացնում է կյանքը «կենսառույգ դարերում»՝ 

Բայց դուն մեր տունն ես ամբողջ, մեր անցյալին չափ անհուն, 

Դուն անսպառ գանձարան և մշտազանգ ավետիս, 

Դուն անծանոթ լուսաղբյուր մեր կենսառույգ դարերուն, 

Որուն հատնում հորդաբուխ՝ եղավ աճումը կյանքիս13:   

«Հայ մամիկին աղոթքը», «Իմ տուն, իմ մայր», «Մամիկը», «Մայրիկիս» 

և այլ քերթվածներում մայրական սերը նա միահյուսում է Հայաստանի 

պատկերին՝ կերտելով նրա «անուշնալու, սրբանալու, ավելի հայանալու» 

զարմանալի պոետական վիպասքը: Դրանցում հայրենիքի պատկեր-

խորհրդանշանը Մուշեղ Իշխանը դարձնում է իր պոետական ճանապարհի 

գլխավոր բաղադրիչը, ու երբ մոր «խնկաբույր հոգին» խառնվում է պապերի 

«լուսապսակ սուրբ հողին», հողը «քիչ մʾավելի» է սրբանում: 

Տուներգությունը 

Մուշեղ Իշխանը չունի Սիամանթոյի երևակայությունն ու 

ողբերգականորեն հերոսական թանձրացումները, Վարուժանի 

պատկերավորման թափը, Թեքեյանի խոհափիլիսոփայական տարերքը, 

սակայն նա հայ գրականություն է բերում անվերջ անմար ու կրակոտ իր 

երազների անշփոթելի տուներգությունը՝ ստեղծելով ուրույն մի աշխարհ, 

որը իշխանական է: Մուշեղ Իշխանի «Տուներու երգը»  (1936), «Կեանք ու 

երազ» (1949), «Ոսկի աշուն» (1963), «Տառապանք» (1968) ժողովածուները, 

«Հայաստան» (1946) պոեմը 20-րդ դարի հայ բանաստեղծության տիրույթում 

ապահովում են իրենց անշփոթելի և հաստատուն տեղը: Իշխանը չի 

ընդունում տարածականորեն մեծ այն երևույթները, որոնցից լռում-մարում-

կորչում են սեր ու կարոտ, հավատ ու ոգի: Կյանքի հակադրություններն ու 

ներքին ճնշող զգացողությունները խորացնում են քերթվածների 

դրամատիզմը, իսկ ոչ նյութական, հոգևոր ձգտումների անկասելի 

հորձանքը լույս է ճառագում: Օջախ, տուն, կեցության հիմք - ահա Մուշեղ 

Իշխանի դավանանքը: Ոչ մեկը «տուները» չի երգել այնպես, ինչպես նա: 

Բախտի ցավոտ ճանապարհներին կյանքի հանգրվանը որոնող նրա 

քնարական կերպարի հոգում անթեղված է հային ծանոթ ու հարազատ 

կենտրոնաձիգ մի զգացում՝ կարոտը, որը հայ գրականության 

                                                           

13 Իշխան Մուշեղ, Երկեր, Եր., «Նաիրի», 1990, էջ 181: 
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ամենատարածված թեմաներից է և որը Մուշեղ Իշխանի պոեզիայում 

ստացել է բոլորովին նոր, անկրկնելի որակներ: Հայոց լեզուն, Մասիսը, Հայ 

Տունը (տե՛ս «Նոր շինվող տունը», «Տան մը երազը», «Տուներ տարագիր», 

«Տան սեր», «Տուն մը», «Տանս կանչը», «Հովիտին տնակը», «Վաղվան տունը», 

«Ես Մասիսը չտեսա») քերթվածները վերածվել են հայրենաստեղծ ուրույն 

խորհրդանիշ-պատկերների: Մասիսը՝ իբրև կեցության հիմնաղբյուր, 

Իշխանի համար մնում է որպես անհաս բարձունք՝  

Ես շառավիղ հայկազյանց, հայու ժպիտ, հայու լաց, 

Մասյաց որդի հարազատ՝ ես Մասիսը չտեսա. 

Իր կարոտով տոչորուն և իր կոչով արբեցած՝ 

Ես Մասիսը չտեսա…14: 

Ընդհանրապես «տուն» ըմբռնումը Իշխանի պոեզիայում իմաստա-

վորվում է խոհափիլիսոփայական, խորհրդանշական պատկերներով : Այն 

հատուկ շեշտադրումներ ունի : Նրա բանաստեղծական շարքերում 

տեսանելի է աշխարհի հոգսն առած, Մասիսը չտեսած ու կարոտած 

աշխարհասփյուռ հայը : Մուշեղ Իշխանը Մասիսը չտեսավ իր կեցության 

սփյուռքյան պայմանականությունների և կուսակցական պատկանելության 

պարտադրանքով. իրողություն, որ բնութագրական է ոչ միայն 

բանաստեղծի, այլև տասնյակ ու տասնյակ հազարների համար : Ուրեմն՝ 

նրա քերթված(ներ)ը մեծ հավաքականությունների հոգեկան ու հոգևոր 

տագնապներն են : Նրա տողերում ահեղ ընդվզում ու խորին բողոք չկա, 

փոխարենը մարդկային մեծ ողբերգության ազդեցիկ ուժն է, որ վերածվում է 

ողբերգականորեն անանց մի պատմության՝ ասված «մեկ բերանից», բայց 

«եղեռնազարկ մի ամբողջ ազգի» անունից : Ու երբ բանաստեղծը 

հուսահատվում է իրականությունից, վերադառնում է դեպի լույսերով 

ողողված մանկության անանց հուշերը, գույների սիրահար նրա հոգին 

մինչև վերջին ակնթարթը կապված է մնում կյանքին՝ դարձյալ ու միշտ 

փրկություն ու մխիթարանք որոնելով հայրենական տան, հայրական ու 

մայրական սերերում, որոնց արթնացումն է Մուշեղ Իշխանի երգածը՝ 

մանկության ջերմ օրերի երազը, որոնումը, կարոտն ու սպասումը՝  

Օրո՜ր, տղա՛ս, օրոր ըսեմ, քնանաս, 

Համբույրիս տակ փակես աչքերդ ու բանաս, 

Քունդ ոսկի երազներով քաղցրանա, 

Կյանքդ ամբողջ շքեղ երազ մը դառնա15 : 

                                                           

14 Իշխան Մուշեղ, Երկեր, Եր., «Նաիրի», 1990, էջ 164: 
15 Իշխան Մուշեղ, Երկեր, Եր., «Նաիրի», 1990, էջ 164:  
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Մոր և տան խորհրդանիշերը Իշխանի քերթվածներում փոխներ-

ձուլված են՝ իբրև հավերժական գոյություններ: Դրանցում հայ տունը 

կենդանի է, առողջ՝ որպես կյանքն իր մեջ կրող յուրօրինակ բանաձև: Դժվար 

է նշել մեկ այլ հեղինակի, որ այսքան խորը իմաստավորած լինի «տան» 

գաղափարը ու երգը մերձեցրած լինի մեղեդու16:  

Մեսրոպյան ոսկեղենիկ լեզվին նվիրված նրա բանաստեղծություն-

ները հեռու են պաթոսից, բարձրագոչ հայրենասիրական երդումներից ու 

հավաստումներից: Նրա գործերում խոհականության տարերքը ներձույլ է 

հայրենասիրության հավասարակշիռ զգացումին, և սիրտն ու միտքը 

համաչափ են բաբախում:  

Հայ լեզուն տունն է հայուն աշխարհիս չորս ծագերուն, 

Որ կը մտնե ամեն հայ իբրև տանտեր հարազատ, 

Կստանա սեր ու սնունդ, սրտի հպարտ ցնծություն, 

Եվ բորյանեն ու բուժեն հոն կը մնա միշտ ազատ17: 

«Հայ լեզուն տունն է հայուն» արտահայտությունը կարող է բնաբան 

դառնալ Իշխանի ստեղծագործությանը, գրական ողջ ճանապարհին, քանզի 

հստակեցնում է բանաստեղծի գեղագիտական ընկալումները: Իշխանը 

ստեղծում է անանձնական իր աշխարհը, որը թե՛ տեսլային է, թե՛ իրական 

ու շոշափելի: Այդպիսին է կորցրած տան մորմոքով ապրող Իշխանի 

քնարական կերպարը` հայ գաղթականը, որ կյանքից երազ ու երազից 

կյանք անվերջ որոնումներում չի գտնում անհրաժեշտ սահմանագիծը՝ 

«կյանքն իր երազ մը եղավ, ինչպես երազի՝ իրեն կյանք»18:  

 

 

Եզրակացություն 

Իշխանը բացահայտում է մարդկային հոգին փոթորկող հույզերը, 

հասնում կյանքի ու մահվան, բնության ու հայրենիքի, իրականի ու տեսիլքի 

գաղափարներին՝ առանց ավելորդ հռետորաբանության: Նրա 

քերթվածներում տիրապետողը սիրո, նվիրումի, մարդկային կյանքի ու 

մահվան փիլիսոփայական ընկալումներն են՝ լեզվի, կորուսյալ հայրենիքի, 

պատմական կոթողների միասնական շղթայում, որոնք միավորվում են 

անցյալի տառապանքին, դառնում արվեստ ու իրացվում իբրև հուշ և 

ոգեկոչում: Հայի ողբերգական ճակատագիրը, սփյուռքի հայության 

                                                           

16 Պատահական չէ, որ Մուշեղ Իշխանի բազմաթիվ բանաստեղծություններ երգի են 

վերածվել Արթուր Մեսչյանի կողմից: 
17 Նույն տեղում, էջ 2 6:  
18 Նույն տեղում, էջ 118: 
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գոյավիճակը, հայապահպանության հարցերը տարակերպ արձագանքներ 

են գտել նրա բանաստեղծություններում: Հայրենի հողից կտրված հայ 

տարագիր կյանքը Իշխանի բանաստեղծության գլխավոր թեմաներից է: Այս 

համատեքստում ուշագրավ է նրա «Ալևոր պանդուխտ» քերթվածը, որը ոչ 

միայն բանաստեղծական հարցադրումների ու զգայությունների տիրույթում 

է, այլև՝ դիպաշարի: Այս ու նման ապրումների ու պահերի նկարագրության 

մեջ է Մուշեղ Իշխանի կենսականության խորհուրդը: Ոճի ու կառուցվածքի 

պարզության մեջ խորհուրդներ պահելու արվեստը թելադրվում է Իշխանի 

բանաստեղծությունների խորությամբ: Նրա քերթվածները հարուստ են 

խորհրդանշական պատկերներով, գույներով ու գյուտերով: Տիրական է 

նրա՝ մարդկային հոգու գաղտնագրված խորքերը և ներքին գանձերը 

տեսանելի դարձնելու շնորհը, թեպետ երբեմն խոսքի տարածականության, 

հակիրճության ու խտության (խմբագրման) հարցեր ուներ լուծելու: Իշխանի 

քերթվածները մարդու ներքին տագնապները բացահայտելու և վերլուծելու 

հրաշալի միջոցներ են: Ուստի նրա՝ որպես գրողի հավատամքը նաև 

սեփական ինքնության, պատմության ու հավերժական գոյության 

գիտակցությունն է:  

 

Наира Амбарцумян 

Мушег Ишхан - поэт 

Резюме 

В литературе армянской диаспоре свое особое место занимает поэт 

Мушег Ишхан. Внутренняя архитектоника в его стихах подчеркивает образ 

армянина-эмигранта, который борется против отчуждения и добивается 

осуществления национальных и общечеловеческих ценностей и идеалов. 

При рассмотрении пределов антропологической и генетической установок 

этого образа выявляется также основа антрополого-эстетических поисков 

Мушега Ишхана. В душе Ишхана-поэта бережно хранится также тоска по 

матери. Чтобы родная земля стала более мудрой и осмысленной, чтобы народ 

сражался за родную землю она должна сосредоточить в себе все материнские 

реликвии. Эта идея, помимо того, что является сама по себе открытием, 

вместе с тем становится символом веры для Ишхана-поэта, так как его 

сыновья тоска имеет предысторию в его раздвоенной судьбе. В поэтических 

циклах Ишхана виден также образ рассеянного по всему свету армянина, 

взвалившего мировое бремя на свои плечи, не видевшего Масис и 

тоскующего о нем, который находится в поисках собственного дома. В его 

строках нет грозного негодования и глубокого протеста, вместо этого 

ощущается влиятельная сила величайшей человеческой трагедии, которая 
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становится непреходящей трагической историей, рассказанной ―из одних 

уст‖, но от имени ―целого народа, сотрясенного резней‖. 

 

Naira  Hambardzumyan 

Mushegh Ishkhan - the poet 

Summary 

The poet Mushegh Ishkhan has a special place in the literature of the 

Armenian diaspora. The internal architectonics of his poems emphasizes the image 

of an Armenian emigrant who fights against alienation and achieves the 

realization of national and universal values and ideals. When considering the 

limits of the anthropological and genetic attitudes of this image, the basis of the 

anthropological and aesthetic searches of Mushegh Ishkhan is also revealed. 

Ishkhan the poet also cherishes longing for his mother. And in order for the 

homeland to become wiser and more meaningful, to fight for their homeland, 

then it must summarize all the maternal relics. Apart from being a discovery, this 

idea is also a symbol of faith for Ishkhan the poet , since his sons longing has a 

background in his bifurcated fate. In the poetic cycles of Ishkhan, one can also see 

the image of an Armenian scattered all over the world, who has shouldered the 

world's burden on his shoulders, who has not seen Masis and is yearning for him, 

who is in search of his own home. In his lines there is no formidable indignation 

and deep protest, instead, the influential force of the greatest human tragedy is 

felt, which becomes an enduring tragic story, told ―from one mouth‖, but on 

behalf of ―a whole people shaken by the massacre.‖ 
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ՀՌԻՓՍԻՄԵ   ԶԱՔԱՐՅԱՆ 

Բան. գիտ. թեկն. 

zaqaryan_hripsime@mail.ru 

 

ԱԿՆԱՐԿՆԵՐԸ, ՄԵՋԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՆ ՈՒ ՌԵՄԻՆԻՍՑԵՆՑԻԱՆԵՐԸ 

ՈՐՊԵՍ ՄԻՋՏԵՔՍՏԱՅՆՈՒԹՅԱՆ ՏԱՐՐԵՐ 

(ՀԵՆՐԻԿ ԷԴՈՅԱՆԻ ՊՈԵԶԻԱՅԻ ՕՐԻՆԱԿՈՎ) 

 

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. միջտեքստայնություն, 

ռեմինիսցենցիա, ակնարկ, մեջբերություն, պոեզիա, սիմուլյակր, տեքստ, 

պրոտոտեքստ, սկզբնաղբյուր, թաքնված մեջբերում: 

Ключевые слова и выражения: интертекстуальность, реминисценция, 

аллюзия, цитата, поэзия, симулякр, текст, прототекст, первоисточник, 

скрытая цитата.   

Key words and expressions: intertextuality, reminiscence, allusion, quote, 

poetry, simulacrum, text, prototext, primary source, hidden quote. 

 

Նախաբան 

Երկու կամ ավելի տեքստեր բովանդակային մակարդակում կարող են 

ուղղակիորեն կամ անուղղակիորեն միջտեքստային, փոխհարաբերակց-

ված, երկխոսական կապ ձևավորել՝ յուրօրինակ իմաստով ու նոր 

բովանդակությամբ օժտելով նոր ստեղծված տեքստը: Գեղարվեստական 

ստեղծագործության մեջ ամենաարդիական երևույթներից մեկը՝ 

միջտեքստային կապերի ու ներտեքստային փոխհարաբերակցության 

ֆենոմենը՝ որպես մի քանի տեքստերի փոխհարաբերակցված ձև, տարբեր 

հեղինակների կողմից տարբեր ձևակերպումներ է ստացել: Նախատեքստը, 

օրինակ, կարող է ամենապարզ իմաստով կոչվել «մայր տեքստ», ինչպես 

նաև՝ «նախորդող» (կամ «անտեցեդենտ») տեքստ», «պրոտոտեքստ», 

«պրետեքստ», «նախադեպային (պրեցեդենտ (լատ. praecedens (praecedentis) 

«նախընթաց») տեքստ»1: Հարկ է նկատել, որ միջտեքստայնության 

                                                           

1 Բառարանում «պրեցեդենտ» եզրույթը ձևակերպվում է որպես իրադարձություն, 

որը «ծառայում է որպես օրինակ կամ հիմնավորում՝ հաջորդիվ տեղի ունեցող 

նույնաբնույթ իրադարձության համար»: Պրեցեդենտի ստեղծմանը հետևում են 

հետագայում նույնպիսի դեպքերի կրկնությունները: Յուրաքանչյուր իրողություն 

ապագայում տեղի ունեցածի համընկումն է (Ожегов С. И., Шведова Н. Ю. Толковый 

словарь русского языка: 80 000 слов и фразеологических выражений. 4-е изд., доп. М., 

2 004, с. 586): Իսկ առավել նեղ իմաստով՝ պրեցեդենտ տեքստերը համաշխարհային 

mailto:zaqaryan_hripsime@mail.ru
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տեսությանն առավել սերտորեն է առնչվում և լայնորեն կիրառվում հենց 

վերջինս՝ «նախադեպային տեքստ» ձևակերպումը, քանի որ այն նախևառաջ 

ենթադրում է նախատեքստի և նոր տեքստի փոխհարաբերակցություն՝ 

պահված ընթերցողի հիշողության խորքային շերտերում: Ընթերցողի՝ 

գրական նախադեպային երևույթներն ընկալելու առանձնահատկությունն 

իր հերթին մշակութային իրողություններն ազգային տեսանկյունից 

որոշակիացված այլատեսակ ընկալման մեջ է: Նոր տեքստը սահմանվում է 

որպես «ընդունող (ռեցիպիենտ) տեքստ», իսկ պրեցեդենտ տեքստի 

տարրերը, ներհոսելով «ընդունող (ռեցիպիենտ) տեքստային» 

տարածություն, սահմանվում են որպես միջատեքստեր, որոնք, ըստ 

էության, կարող են լինել տարբեր ծավալի՝ մեկ բառից մինչև ընդհանուր 

ամբողջական տեքստ:  

Միջտեքստայնության տիպաբանության դասակարգումներում 

տարբեր հետազոտողներ դասակարգման տարբեր առանձնահատկու-

թյուններ են առաջ քաշում: Ժ. Ժանետը, օրինակ, «Պալիմփսեստներ. 

գրականությունը երկրորդ աստիճանում» գրքում առանձնացնում է տեքստի 

փոխհարաբերակցության 5 տեսակ՝ 

1 միջտեքստայնությունը՝ որպես երկու և ավելի տեքստերի 

համատեղում մեկ տեքստում (մեջբերություն, ակնարկ, տեքստայուրացում 

և այլն),  

2 պարատեքստայնությունը՝ որպես տեքստի կապն իր վերնագրի, 

վերջաբանի, բնաբանի  հետ և այլն, 

3 մետատեքստայնությունը՝ որպես մեկնաբանող և հաճախ որպես 

սեփական պրետեքստի քննադատական վկայակոչում, 

4 հիպերտեքստայնությունը՝ որպես մի տեքստից մյուսին երգիծում և 

ծաղրանմանեցում, 

5 արքետեքստայնությունն ընկալվում է որպես տեքստերի ժանրային 

կապ2:  

Միջտեքստայնության այս հիմնական և էական դասակարգումներից 

զատ Ժ. Ժանետը հետագայում բազմաթիվ այլ դասակարգումներով 

                                                                                                                                           

մշակութային ժառանգությանը պատկանող տեքստերն են, ավելի կոնկրետ՝ 

սրբազան տեքստերը:  

Գիտական գրականության մեջ եզրույթն առաջին անգամ գործածվել է Յու. 

Ն. Կարաուլովի կողմից: (Առավել մանրամասն տե՛ս Караулов Ю. Н. Русский язык и 

языковая личность. М.: Изд. «Наука» 1987, 2 16 с.): 
2  Տե՛ս Genette G. Palimpsestes: La littérature au second degré. Paris. 1982 , էջ 76.  



ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ  ՀԱՆԴԵՍ 

----------------------------------------------------------------------------- 

102 

 

ընդլայնում է այդ հիմնադրույթների համակարգն ու հարստացնում նոր 

ենթատեսակներով՝ դիտարկելով դրանց փոխհարաբերակցությունները: 

Մեկ այլ հետազոտող՝ Ն. Ա. Ֆատեևան, հիմքում ունենալով Ժ. 

Ժանետի վերոնշյալ դասակարգումը, հավելում է ակնարկների ու քաղվածք-

մեջբերումների ամբողջություն ենթադրող «ցենտոնային տեքստեր» և 

«միջատեքստ-վերապատում» հասկացությունները, հարերգություններն 

(պարոդիա) ու լեզվական խաղը3:   

Ակնարկներն ու մեջբերությունները որպես միջտեքստայնության 

իմաստաբանական դաշտի առանցքային բաղադրիչներ 

Այսպիսով, միջտեքստային կապերը, ձևավորելով «տեքստ տեքստի 

մեջ» հյուսվածքը, ներառում են նաև մեջբերություններ ու ակնարկներ4: 

«Ակնարկ» (ալյուզիա) հասկացությունը՝ որպես գեղարվեստական 

հնարանք, ընկալվում է իբրև տեքստի մեջ (սովորաբար գեղարվեստական 

ստեղծագործության մեջ) մեկ այլ՝ պրեցեդենտ տեքստի տարրերի 

առկայություն, որը թույլ է տալիս սկզբնաղբյուր հանդիսացող տեքստային 

իրականության մեջ իմաստավորվածը ընդունող՝ «ռեցիպիենտ» տեքստում 

օժտել նոր հարիմաստներով (կոննոտատիվ իմաստներով):   

Իմաստաբանական ու կառուցվածքային առումով մեջբերությունները 

կարող են դրսևորվել ինչպես ամբողջական նախադասություններով, 

այնպես էլ բառակապակցություններով, նույնիսկ՝ ամենասովորական 

բառերով, աֆորիզմներով, ակնարկ-մետաֆորներով և այլն: Գեղարվես-

տական տեքստում մեջբերումներն ու ակնարկները, չնայած մեծ մասամբ 

գործածվում են փոխակերպված ձևով, երբեմն կարող են առանձնանալ նաև 

չակերտներով՝ պահպանելով իրենց սկզբնաղբյուրային նշանակությունն ու 

վիճակը՝ երբեմն էլ անմիջական հղում կատարելով մեջբերված քաղվածքի 

հեղինակին, ինչպես, օրինակ, Հ. Էդոյանի «Անտառում» բանաստեղծության 

մեջ է. 

Բուդդան ասում էր-«հիշիր անցյալդ», 
բայց դու ապագայի ափերն ես երազում: 
Հիսուսն ասում էր-«նայիր ապագային», 

                                                           

3 Տե՛ս Фатеева Н. А. Интертекст в мире текстов: Контрапункт интертекстуальности. 

М.: Изд. «КомКнига», 2 007, էջ 12 2 -148:  
4 Գեղարվեստական տեքստում «հեղինակը որևէ միտք կամ իրողություն 

մանրամասն նկարագրելու փոխարեն այն ներկայացնում է շատ սեղմ, բայց 

բազմիմաստ մի արտահայտությամբ, որի հետ տրամաբանորեն կամ զուգորդաբար 

կապվում է այն, ինչ խոսողը ցանկանում է հաղորդել»,- գրում է Լ. Եզեկյանը 

(Եզեկյան Լ., Հայոց լեզվի ոճագիտություն (ուսումնական ձեռնարկ), Երևանի 

համալս. հրատ.: Եր., 2 003, էջ 353:  

https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%BC%D6%87%D5%B8%D5%B6_%D4%B5%D5%A6%D5%A5%D5%AF%D5%B5%D5%A1%D5%B6
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բայց դու հայացքդ ուղղել ես անցյալին: 
Պլատոնն ասում էր-«բարձրացրու վարագույրը», 
բայց դու գերադասում ես ներկայացումը: 
Շեքսպիրն ասում էր-«մնացածը՝ լռություն», 
բայց դու այն մյուս լռությունն ես խոսում: 
Դանտեն ասում էր-«կյանքի կես շրջանում», 
բայց դու ոտով-գլխով կորել ես անտառում5:  

Այստեղ հեղինակը հետևելով այլ հեղինակների մտքերի 

մետաիմաստավորման կցակերտվածքային սկզբունքին, միաժամանակ 

ձևավորում-իմաստավորում է սեփական գեղարվեստական միտքը:  

Իսկ «Ինչպես ասում են» բանաստեղծության տվյալ հատվածում 

որպես միջատեքստ գործավծած մեջբերումն առանձնացված է չակերտ-

ներով՝ առանց հիշատակելու մեջբերված քաղվածքի սկզբնաղբյուրն ու 

հեղինակին: Այս պարագայում ընթերցողը հեշտորեն կարող է փակագծերը 

բացելով «ճանաչել» Ջոզեֆ Քոնրադի հեղինակային միտքը՝ «Տվեք ինձ ճիշտ 

խոսք և ինտոնացիա և ես կշրջեմ աշխարհը»6: Վերջինս էլ իր հերթին 

սեփական միտքը կառուցել է՝ վերաիմաստավորել-փոխակերպելով 

արքիմեդյան հայտնի ասույթը՝ «Տվեք ինձ հենման կետ և ես կշրջեմ 

աշխարհը».  

…Բանաստեղծն ասում էր – 
«Տվեք ինձ մի բառ 
և ես աշխարհը  
շուռ կտամ ոտքից գլուխ»: 
 
Սոսկ մի բառ՝ թաքնված 
բոլոր բառերի մեջ:  

(«Ինչպես ասում են»)7 

Այսպիսով, մեջբերված քաղվածքը, սերտորեն կապվելով ընդունող 

տեքստին, մի կողմից ի հայտ է բերում բանաստեղծական ողջ կառույցի 

խորքային շերտերում ամփոփված իմաստները, մյուս կողմից՝ 

տեղայնական կամ հատվածային (ֆրագմենտային) նշանակությամբ է 

դրսևորվում՝ ձևավորելով տեքստային տվյալ մասի բովանդակությունը 

                                                           

5 Էդոյան Հ. Ընտրանի: Եր., «Հայագիտակ», հրատ., 2 016, էջ 690: 
6 Конрад Д. Личное дело (сборник). М.: Изд. «Ад Маргинем Пресс», 2 019 (մուտք՝ 

16.02 .2 02 2 ) 

 http://maxima-library.org/component/maxlib/b/456075?format=read,  
7 Էդոյան Հ., Ընտրանի, 2 016, էջ 62 1: 
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(նկատի ունենալով այն հանգամանքը, որ բանաստեղծությունը հնգամաս 

կառուցվածք ունի. մեր կողմից մեջբերված բանաստեղծական հատվածը 

բանաստեղծության 5-րդ մասն է… բանաստեղծության յուրաքանչյուր 

հատված իմատավորվում է տարբեր սկզբնաղբյուրներից քաղված 

մեջբերումներով, որոնք, միահյուսվելով մեկը մյուսին, շարունակելով-

լրացնելով միմյանց, ձևավորում են բազմակողմ բարդ բանաստեղծական 

ամբողջական կառույց): Բանաստեղծական տեքստը դառնում է 

յուրահատուկ տարածություն, որը ներառում է տարաբնույթ մշակութային 

կոդերի, պատմական տարբեր դարաշրջանների խորքային շերտերի 

բեկորների համակցման դաշտ:  

Վերոնշյալ երևույթը դիտարկվել է Վ. Պ. Մոսկվինի կողմից, և հենց 

նրա կողմից առաջ է քաշվել «մեջբերություն» և «ապլիկացիա» 

հասկացությունները տարբերակելու անհրաժեշտությունը: Ըստ նրա՝ 

«Ապլիկացիան (լատ. application−«միացում») դարձվածքներն են, առածները, 

ասացվածքները, հանրահայտ տեքստի հատվածներ (օրինակ՝ բառա-

կապակցությունները, կայուն կապակցությունները, բանաստեղծական 

տողերը)՝ առանց նշելու սկզբնաղբյուրը»8:  

Ի տարբերություն մեջբերությունների, որոնք հիմնականում 

պահպանում են նախատեքստի քերականական ու բառական ձևերը 

(չնայած երբեմն դրսևորվում է կազմափոխված, ընդլայն կերպով), ակնարկը 

զուգորդական հղում է սկզբնաղբյուրային տեքստին կամ նույնիսկ 

արտատեքստային իրողություններին (որևէ պատմական, մշակութային 

եղելության և այլն): Այն նախատեքստի հատվածական, ոչ կոնկրետ 

վերակերպում-վերաիմաստավորումն է նոր ստեղծված տեքստում՝ առանց 

սկզբնաղբյուրային տեքստի այս կամ այն տարրերի կոնկրետ 

հիշատակման, քերականական ու բառական ձևերի պահպանման: Ասվածի 

լավագույն վկայությունն է Հ. Էդոյանի «Եվ ես վերջ չունեմ» բանաստեղ-

ծությունը, որը բովանդակային-հայեցակարգային դաշտում քնարա-

խոհական ընդհանուր թեքումներով, ինքնաբուխ դրսևորումներով, 

փոխաբերական առնչություններով ակամայից զուգորդվում է Դանթեի 

«Աստվածային կատակերգությանը»: Երկու տեքստերի տարբերակվող 

տրամադրությունների առանցքը գերմարդկային տարողությամբ դեպի 

                                                           

8 Москвин В. П. Выразительные средства современной русской речи: тропы и фигуры. 

Терминологический словарь-справочник. М.: Едиториал УРСС, 2 004, էջ 42 : Տե՛ս 

նաև՝ Москвин В. П. Цитирование, аппликация, парафраз: К разграничению понятий // 

Филологические науки. 2 002 . № 1. С. 63—70. 
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վերերկրային սիրո ու կյանքի տեսիլներով շղարշված աշխարհ մղվելու 

տրամադրություններն են. 

Իմ քայլերն ընդհատվում են քո դռան առաջ, 
 որից այն կողմ չգիտեմ՝ ով է բնակվումֈ  
Իմ ստվերն ընկնում է և անհետանում  
քո ստվերի մեջֈ  
Իմ ժամանակը հոսում է դեպի քեզ,  
քո մեջ անհետանումֈ  
Իմ ունեցածը հենց այն է, ինչ դու  
վերցնում ես ինձանիցֈ  
Եվ ես վերջ չունեմֈ  
Եվ չունեմ սկիզբ  
քո ափերի մեջ9ֈ  

Որպես մեջբերվող սկզբնաղբյուրային հենք առավել գործածական են 

սրբազան (բիբլիական) տեքստերը, որոնք ժամանակի ընթացքում 

քրիստոնեական մշակույթում դարձել են արքետիպեր, միֆաբանական 

տեքստերը, ժողովրդական բանահյուսությունը, թևավոր խոսքերը, ինչպես 

նաև դասական գրականության լավագույն օրինակները: 

Բիբլիական ակնարկներին է վերաբերում բիբլիական տեքստերին 

առնչվող ամեն ինչ՝ սկսած աստվածաշնչյան սրբազան հատուկ անուններից 

մինչև աստվածաշնչյան սյուժեներ, մոտիվներ և այլն:  

Հետաքրքրական է նաև հատուկ անունների գործածումը, 

առավելապես այն անունների, որոնք ունեն հնագույն գրական ու 

մշակութային ավանդույթ: Վերջիններս, վերամարմնավորվելով ստեղծա-

գործական տեքստում, յուրահատուկ համադրումներով ձևավորում են 

ակնարկային շղթայակապ հյուսվածք: Այս առումով տեղին է հիշատակել Հ. 

Էդոյանի «Աստվածների ժամանակը» և «Երկրային ժամանակ» 

բանաստեղծությունները. 

....Եվ պոետների ժամն է սկսվում-  
թեև Ապոլլոնը  
չի սիրում նոր երգեր,  
նա միշտ նախընտրում է  
հին պոետներին...   
...մի գիրք է թերթում  
և նայում քմծիծաղով  
նոր պոետներին....  

                                                           

9 Էդոյան Հ., Կանգ առ, ես այստեղ եմ: Եր., «Վան Արյան» հրատ., 2 012 , էջ 2 2 : 
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(«Աստվածների ժամանակը»)10:  

 

Ես ելնում եմ Անդունդից ինչպես Ոդիսևս,  
ինչպես Էնկիդու կամ Արա Գեղեցիկ,  
որ պատմում էր իր տեսած աշխարհների մասին:   
Ես ելնում եմ Անդունդից-իմ կյանքի նախկին   
հետքերը թողած նրա խավարի մեջ….  

(«Երկրային ժամանակ»)11: 

Բանաստեղծությունների մեջ գործածված միֆական անունները 

«քնարական «ես»-ի նշանաբանական (սեմիոլոգիական) երկվորյակն են: 

Նրանք բանաստեղծական տեքստում կարևորագույն իմաստաստեղծ 

գործառույթ են իրականացնում՝ ընդգծելով քնարական «ես»-ի երկբնույթ 

էությունն ու երկարժեքությունը՝ երկու «իրարամերժ» իրականությունների 

փոխհետադարձ կապը: <…> Բանաստեղծություններում գործածված 

միֆական կերպարների հիմնական գործառույթը պայմանավորված է 

քնարական «ես»-ին բնորոշող էությամբ, որը միաժամանակ կարող է իր մեջ 

«տեղավորել» մեկ կամ մի քանի խորհրդանշական կերպարներ, որոնք 

կարող են միաձուլվել մեկ ամբողջի մեջ»12:   

Գեղարվեստական տեքստում բազմաբնույթ վերագրումներով ու 

փոխակերպումներով, նմանակային փոխազդեցությամբ գործածված այս 

կամ այն ակնարկներն ու մեջբերումները դառնում են կառուցվածքային 

որոշիչ տարրեր՝ այսկերպ տեքստը դարձնելով որակապես միմյանցից 

հեռու տրամադրություններն իրար շաղկապող «դաշտ»: Երկու տեքստերի 

փոխհարաբերակցության, մեկը մյուսով լիցքավորելու արդյունքում 

մեջբերումը կարող է ձեռք բերել հատուկ նշանակություն, ստանալ 

խորհրդանշական հնչեղություն՝ ձևավորելով կառուցվածքային ու 

արտահայտչական երկաստիճան յուրահատուկ համակարգ: Այսօրինակ 

եղանակով կարող է նաև ձևավորվել քնարական հերոսների 

հոգեբանության երկաստիճան զարգացում՝ մի հերոսից մյուսի փոխազ-

դեցությամբ, որը մղում է մտորել-դիտարկելու տարբեր հեղինակների 

ստեղծագործություններում միջտեքստային փոխհարաբերակցություն 

ձևավորած մեջբերումների էական տարրերի շուրջ: Վերոնշյալ երևույթի 

յուրահատկությունը մասնավորապես քնարական հերոսի կամ քնարական 

                                                           

10 Էդոյան Հ., Երկրային ժամանակ: Եր., «Սովետական գրող» հրատ., 1983, էջ 10-12 : 
11 Էդոյան Հ., Կյանքը, իմ ուղին: Եր., «Հայագիտակ» հրատ., 1999, էջ 106: 
12  Զաքարյան Հ., Ավանդույթի և նորարարության խնդիրները Հենրիկ Էդոյանի 

պոեզիայում: Բ. գ. թ. համար ատենախոսություն: Եր.-2 02 2 , Էջ 12 7:  

http://armunicat.nla.am/cgi-bin/koha/opac-search.pl?q=Provider:%D5%80%D5%A1%D5%B5%D5%A1%D5%A3%D5%AB%D5%BF%D5%A1%D5%AF,
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«ես»-ի ներքին աշխարհի մտորումներում է (ներքին մենախոսության մեջ), 

քանի որ նրա յուրաքանչյուր ապրում, յուրաքանչյուր մտորում, ըստ 

էության, ներքնապես երկխոսական բնույթ է կրում: Ինքնագիտակցությունը 

դրսևորվում է մեկ այլ գիտակցության պատկերում, ասել է թե՝ քնարական 

հերոսը մշտապես երկխոսում է, մի կողմից, ինքն իր հետ, մի կողմից՝ 

«ուրիշի», մյուս կողմից՝ ընթերցողի, այդ թվում՝ նաև հեղինակի հետ: Ընդ 

որում՝ ստեղծագործության արարման գործընթացում հեղինակ-քնարական 

հերոս երկխոսական դաշտում հեղինակը ոչ թե խոսում է հերոսի մասին, 

այլ՝ հերոսի հետ, որը հաստատում է քնարական հերոսի («ես»-ի) 

ինքնագիտակցության անկախությունն ու անկրկնելիությունը, ինչպես նաև 

քնարական գիտակցության «պոլիֆոնիկ» բնույթը՝ որպես այս կամ այն 

ժամանակաշրջանի հոգևոր էության բազմաբնույթ յուրահատկություններն 

արտացոլող երևույթ:   

Սկզբնաղբյուրային բովանդակությունը, վերջինիս հենքի վրա 

կառուցված գրական-գեղարվեստական ստեղծագործությանը և՛ 

գաղափարական, և՛ գեղարվեստական տեսանկյունից հարստացնելու հետ 

մեկտեղ, շեշտում է նաև սեփական կշռելիությունը՝ ուրվագծելով առանձին 

գաղափարներ, որակներ, պատկերներ, խտացնելով տեքստում տիրա-

պետող իմաստները, իմաստավորում է զուգորդական գծերը՝ կերպա-

փոխված ակնարկային տարրերը փոխակերպելով իրենց մեջ տարաբնույթ 

նշանակություններ կրող խորհրդանիշների: Այսկերպ ակնարկային 

տարրերը, որոնք կարող են դրսևորվել նաև բառերի միջոցով, միտված են 

օժտվելու նոր իմաստով ու նոր նշանակությամբ: Նախատեքստի 

բովանդակային փոխակերպումը կարող է տարբեր կերպ դրսևորվել: Այս 

կամ այն համատեքստում սկզբնաղբյուրին հղումը կարող է ի հայտ բերել 

նոր հնչեղություն՝ պայմանավորված կոնկրետ ակնարկային իրողությամբ:   

Վերոբերյալ բանաստեղծական օրինակները («Անտառում», «Ինչպես 

ասում են») թույլ են տալիս նաև ենթադրել, որ քնարական «ես»-ը, 

«օգտվելով» հանրահայտ դեմքի կողմից ստեղծված-գործածված մեջբերու-

թյուններից, իրեն «դիմակավորելով» այդ մեջբերումով, նմանակվող-

աննմանակ բազմախորհուրդ, բազմաձև տարբերակներով փորձում է 

առավել շեշտված ու պարզ կերպով վերարտադրել գեղարվեստական 

ասելիքը:  

Այսպիսով, տեքստում մեջբերման գործառույթով պայմանավորված՝ 

առանձնացվում են հետևյալ տարատեսակները՝ մեջբերություն-

երկխոսություններ, մեջբերություն-տեղեկույթներ, մեջբերություն-մեկնու-

թյուններ, մեջբերություն-գնահատություններ, մեջբերություն-դոմինանտ-

ներ, մեջբերություն-խորհրդանշաններ, մեջբերություն-իրողություններ և 

քվազիմեջբերություն՝ տեքստում մեկ այլ տեքստի փոխակերպված 
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ներկայություն: Վերջինս, դրսևորվելով տեքստում, տարաբնույթ գործառույթ 

է իրականացնում և կարող է դառնալ հեղինակային խորքային 

մտահղացումների ու գաղափարների դրսևորման միջոց: 

Դրսևորվելով որպես պրեցեդենտ տեքստեր՝ մեջբերման նշյալ 

տարատեսակներն իրենց գործառութային բնույթով ու նշանակությամբ, 

զուգավորումներով ու փոխանցումներով կարող են մեկը մյուսով 

«լիցքավորվել», փոխհարաբերակցել13: Նրանց կարելի է դիտարկել նաև 

որպես տեքստային կառուցվածքի գործաբանական (պրագմատիկ) տարրեր, 

իմաստաբանական իրողություններ կամ էլ նշանաբանական 

(սեմիոլոգիական) երևույթներ, որոնք տեքստային տվյալ հատվածում կամ 

ամբողջական տեքստում եզրակցում են նաև հարակից տեքստային 

տարածության այս կամ այն իրավիճակները՝ ձևավորելով իմաստներ:  

Համաձայն Ն. Ա. Ֆատեևայի՝ մեջբերությունների տարբերությունն 

ակնարկից այն է, որ մեջբերվող տեքստի «տարրերի փոխառությունները 

տեղի են ունենում մասնակիորեն, իսկ պրեցեդենտ տեքստի ամբողջական 

դրսևորումը կամ տողը, փոխկապակցվելով նոր տեքստին, ներկա է լինում 

նրա մեջ կարծես տեքստի հետևում: <…> Մեջբերման դեպքում հեղինակը 

մեծ մասամբ պարզաբանում (էքսպլիկացնում) է վերակառուցողական 

միջտեքստայնութունը՝ արձանագրելով «սեփական» և «ուրիշի» տեքստերի 

ընդհանրությունը», իսկ ակնարկի դեպքում առաջին տեղում 

կառուցողական միջտեքստայնությունն է, որի նպատակն է միավորել 

փոխկապակցված տեքստերն այնպես, որ դրանք տեքստի սեմանտիկական-

կոմպոզիցիոն կառուցվածքի շղթայակցող հանգույցների վերածվեն»14:  

Հարկ է հիշատակել, որ միջտեքստայնություն ֆենոմենը պոստմոդեռ-

նիստական գրականության հիմնական որակն ու անքակտելի մասն է: Եթե 

մինչ այդ ընդունող տեքստում միջատեքստը դրսևորվում-իմաստավորվում 

էր համաձուլված եղանակով, ապա պոստմոդեռնիստական գրականության 

մեջ հակառակ երևույթն է դիտարկվում:  

Ռեմինիսցենցիաների առանձնահատկություններն ու տեսակները. 

դրանց գործառույթները տեքստի կառուցվածքում 

                                                           

13 Сорокин Ю. А., Михалева Ю. И. Прецедентный текст как способ фиксации 

языкового сознания // Язык и сознание: парадоксальная рациональность. М., 1993, с. 

105. 
14 Фатеева Н. А. Типология интертекстуальных элементов и связей в художественной 

речи // Известия Академии наук ССР. Серия литературы и языка. М.: Изд. «Наука», 

1998. Т. 57, с. 2 9: 
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Ժամանակակից գրականության մեջ նկատելի են նաև թաքնված 

մեջբերումների գործածման արդիական դրսևորումներ: Այդտեսակ 

մեջբերումներն ընդունված է անվանել ռեմինիսցենցիաներ (լատ. reminiscor 

– «մտաբերում եմ») (եզրույթն առաջին անգամ գործածել է 1907թ.՝ սերբ 

գիտնական Վ. Ուրբանչիչը): Մեջբերումների այդօրինակ գործածման 

առանձնահատկությունը պայմանավորված է նրանով, որ «մայր տեքստը», 

մեջբերվել-ներմուծվելով նոր տեքստային տարածություն, առանց 

չակերտների գործածության, առանց հեղինակի հիշատակման, յուրա-

հատուկ համադրումներով, նոր տեքստի հետ յուրահատուկ մերձեցում-

ներով ու ձուլվածքներով լիցքավորվում է իմաստաբանական նոր 

նշանակությամբ: Տեքստային կառույցում ռեմինիսցենցիաները դրսևորվում 

են մասնավորապես մոտիվային, սյուժետային, պատկերային մակար-

դակներում, այնպես, որ ընթերցողը տեքստում հեշտորեն կարող է ճանաչել 

իրեն արդեն հայտնի սյուժեն, գեղարվեստական մոտիվն ու պատկերը. 

«Տեքստային ռեմինիսցենցիաները կարող են իրենցից ներկայացնել 

մեջբերումներ (ամբողջական ֆրագմենտներից մինչև առանձին 

բառակապակցություններ), «թևավոր խոսքեր», որոշակի կերպով երանգա-

վորված առանձին բառեր, ներառյալ անհատական նորաբանություններ, 

գործող անձանց (պերսոնաժի-Հ. Զ.) անուններ, ստեղծագործության 

վերնագրեր, նրանց հեղինակների անունները, բառերի յուրահատուկ 

նշանակցումներն (կոննոտացիաներն) ու դրսևորումները, իրադարձու-

թյունների մասին ուղղակի կամ անուղղակի հիշատակումներ»15: 

Մեջբերված քաղվածքը, մի կողմից, մղվում է դեպի նոր տարածություն, 

մերձենում-միաձուլվում վերջինիս հետ, մյուս կողմից՝ ինչ-որ մի 

մակարդակում նաև տրոհվում նրանից՝ թույլ տալով, որ նա իր լույսի 

արտացոլանքով լուսավորի իր ներփակ տարածության խորքային 

միտումները:    

Երբեմն հեղինակը կարող է հեղինակային տեքստում գործածված 

պրեցեդենտ տեքստին միտումնավոր ուղղակի հղումներ չկիրառել՝ տեքստն 

ընկալելու մենաշնորհը թողնելով ընթերցողին, որ ինքը զուգորդական կապ 

կհայտնաբերի ներմուծվող տեքստի և տեքստ ընդունողի միջև: Օրինակ՝ Հ. 

Էդոյանի «Երեխաները արթուն քաղաքում» բանաստեղծությունը կարդալով՝ 

դժվար չէ չնկատել զուգորդական առնչություն հերակլիտյան հանրահայտ 

                                                           

15 Супрун А. Е. Текстовые реминисценции как языковое явление // Вопросы 

языкознания. М., 1995. – №6, с. 17.     



ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ  ՀԱՆԴԵՍ 

----------------------------------------------------------------------------- 

110 

 

մտքին. «Արթունների համար գոյություն ունի մեկ ընդհանուր աշխարհ, իսկ 

քնածներից յուրաքանչյուրը շրջվում է դեպի սեփականը»16:  

Թաքնված մեջբերումների առկայությունը տեքստում երբեմն 

պայմանավորված է անգիտակցական կամ չգիտակցված կիրառությամբ17:  

Այսպիսով, «Համառոտ գրական հանրագիտարանում» 

«ռեմինիսցենցիա» եզրույթը հետևյալ կերպ է բնորոշվում. 

«Ռեմինիսցենցիան անուղղակի մեջբերում է, մեջբերում՝ առանց 

չակերտների: Իր բնույթով ռեմինիսցենցիան միշտ ածանցյալ է կամ 

երկրորդական․ դա մտավոր հղում է, համեմատություն ինչ-որ երևույթի 

հետ, գիտակցված կամ անգիտակցական համեմատություն, հետադարձ 

հայացք: Այնուամենայնիվ, մեթոդն ինքնին միշտ կրում է ինտելեկտուալ և 

ստեղծագործական բնույթ, դրանով այն տարբերվում է սովորական 

պատճենումից, բանաքաղությունից, առավել ևս՝ գրայուրացումից 

(պլագիատից): Հենց այդ պատճառով անհրաժեշտ է ռեմինիսցենցիան ու 

մեջբերումները տարբերակել»18: Մի շարք հետազոտողներ (Ե. Ն. 

Զոլոտուխինա, Ս. Ա. Կազաևա, Ա. Պ. Կվյատկովսկի, Ա. Ե. Սուպուրին, Ա. Կ. 

Ժոլկովսկի19) հակված են ընդունելու տեքստային ռեմինիսցենցիայի 

գործածման անգիտակցական միտումը: Հեղինակը, անգիտակցական 

                                                           

16 Фрагменты ранних греческих философов. Ч. 1. От эпических теокосмогонии ̆ до 

возникновения атомистики. М.: Изд. «Наука» 1989, с. 198. 
17 Այս տեսակետն են առաջ քաշում Ս. Ա. Կազաևան, Ե. Ն. Զոլոտուխինան, Ա. Պ. 

Կվյատկովսկին: Առավել մանրամասն տե՛ս նշյալ հեղինակների համապատասխան 

աշխատություններում՝ Казаева С. А. Особенности реализации категории 

интертекстуальности в современных английских научных и газетных текстах: дис. к. 

филол. н. 10.02 .04. СПб.-2 003, Золотухина Е. Н. Категория интертекстуальности в 

современном русском языке: автореф. дис. к. филол. н : 10.02 .01. Киров, 2 009, 

Квятковский А. П. Поэтический словарь / науч. ред. и сост. И. Б. Роднянская. 3-е изд., 

испр. и доп. М.: Изд. центр Рос. гос. гуманитар. ун-та, 2 013:  
18 Краткая литературная энциклопедия / под ред. А. А. Суркова: в 9 т. М.: Советская 

энциклопедия, 1971. Т. 6. 1040 с.. 
19 Золотухина Е. Н. Категория интертекстуальности в современном русском языке: 

автореф. дис. к. филол. н.: 10.02 .01. Киров, 2 009. Казаева С. А. Особенности 

реализации категории интертекстуальности в современных английских научных и 

газетных текстах: дис. к. филол. н.: 10.02 .04. СПб., 2 003. Квятковский А. П. 

Поэтический словарь / науч. ред. и сост. И. Б. Роднянская. 3-е изд., испр. и доп. М.: 

Изд. центр Рос. гос. гуманитар. ун-та, 2 013. Супрун А. Е. Текстовые реминисценции 

как языковое явление // Вопросы языкознания. 1995, № 6, с. 17-2 9. Жолковский А. К. 

Блуждающие сны и другие работы. М.: Наука. Изд. «Восточная литература», 1994, 42 8 

с.. 
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մակարդակում ակամա դիմելով ռեմինիսցենցիայի մեթոդին, տեքստային 

կառույց է ներմուծում տեքստային և ոչ տեքստային իրականությունից 

տարրեր: Հարկ է նշել նաև, որ վերջինիս գործածման անգիտակցական ու 

գիտակցական միտումները նույնիսկ նշյալ հեղինակների աշխատու-

թյուններում հստակորեն, համոզիչ հիմնավորումներով տարբերակված չեն:  

Գրականագիտական բառարանում տարբերակվում է 

ռեմինիսցենցիայի երկու տեսակ՝ «էքսպլիցիտային (բացահայտ)՝ 

նախատեսված ճանաչողության համար, և իմպլիցիտային, թաքնված <…>: 

Վերջիններս տեքստում հեղինակի կողմից կարող են գործածվել 

չգիտակցված ձևով (ընդգծումը մերն է−Հ. Զ.)»20: Միջտեքստային 

փոխհարաբերակցության հետազոտման խնդրում այսօրինակ մոտեցումը 

թույլ է տալիս առավել խորքային պատկերացում կազմել 

միջտեքստայնության ֆենոմենի առանձնահատկություններն ի հայտ 

բերելու խնդրում: Իմպլիցիտային (ոչ բացահայտ) միջոցները կարևորագույն 

գործառույթ են իրականացնում միջտեքստայնության մոտեցումներով 

տեքստում առանցքային նշանակություն ունեցող այս կամ այն մտքի 

ձևավորման ու դրանց դիտարկման հարցում: Նրանք կարող են հաղորդել ոչ 

միայն առարկայական-տրամաբանական, այլև սուբյեկտիվորեն ընդհան-

րացված և սուբյեկտիվ համոզմունքներից ածանցված հուզական 

տեղեկատվություն: Հաղորդված տեղեկատվությունը կարող է 

սահմանավորվել միկրոտեքստի շրջանակներում, ինչը կոմպոզիցիոն 

մակարդակում համապատասխանում է առավելապես էպիզոդին, այսինքն՝ 

տեղեկատվությունը կարող է կրել նաև էպիզոդային բնույթ:  

Միջտեքստայնության էքսպլիցիտային (բացահայտ) ձևը սերտորեն 

փոխհարաբերակցվում է մեջբերությանը, որը կարող է դրսևորվել 

աֆորիստական մտքերով, թևավոր խոսքերով, ասացվածքներով, որոնք 

տեքստում կարող են դրսևորվել իրենց սկզբնաղբյուրային ձևից 

տարբերվող, ասել է թե՝ թաքնված (cryptic) կամ էլ, հակառակը, 

ակնհայտորեն (conspicuous)21: Նախատեքստը նոր տեքստում կարող է 

դրսևորվել ամենատարբեր ձևերով՝ բառացի մեջբերումներով կամ էլ 

ընդհանրապես առանց որևէ հուշումների, այնպես, որ երկու տեքստերի 

                                                           

2 0 Литературная энциклопедия терминов и понятий / под ред. А. Н. Николюкина // 

Институт науч. информации по общественным наукам РАН. М.: НПК «Интелвак», 2 

001, с. 870. Այս մասին տե՛ս նաև՝ Иванчей И. И., Морошкина Н. В. Взаимодействие 

имплицитных и эксплицитных знаний при научении искусственным граматикам. 

Психологические исследования. 2 013, Т. 6, № 32 : 2 -2 0: 
2 1 Meyer H. The Poetics of Quatation in the European Novel. Prince- town, 1968.  
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զուգորդական կապ կարելի է նկատել միայն տեքստի խորքային 

մեկնության ժամանակ, կամ էլ ընթերցողի խորքային ըմբռնումի 

համատեքստում է, որ, թերևս, հնարավոր է հայտնաբերել երկու տեքստերի 

թաքնված զուգորդական կապը: 

Ե. Ն. Զոլոտուխինան, վերլուծելով եզրույթի առանցքային 

բովանդակությունը, եզրակացնում է, որ ռեմինիսցենցիան ունի 

բովանդակային հետևյալ բնորոշումները՝  

1. գեղարվեստական պատկերի, ստեղծագործության մասին 

հիշողություններ կամ հեղինակի կողմից (հաճախ՝ անգիտակցականորեն) 

գեղարվեստական պատկերի կամ «օտար» ստեղծագործության ինչ-որ 

տարրերի փոխառություններ,   

2. ոճական հնարանքներ, որոնք ներառում են գեղարվեստական 

գրականության ստեղծագործությունների առանձին տարրերից, պատմա-

կան և մշակութային իրադարձություններից, նշանավոր մարդկանց 

անուններից հիշողություններ, որոնք արդյունքում փոխակերպված 

կառուցվածքով են դրսևորվում, այնպես, որ տեքստ-սկզբնաղբյուրին «հղում 

կատարելը» դժվար է դառնում,  

3. մի տեքստից մյուսի մեջ ինչ-որ հատվածի բառացիորեն կամ 

բառացիին մոտ վերարտադրում,  

4. «ինքնաբերական» ակնարկ՝ ամբողջապես կախյալ միայն 

հիշողությունից22:  

Առավել ընդհանրական ձևակերպմամբ կարող եք ասել՝ 

«ռեմինիսցենցիան տեքստային շրջասություն է, տեքստային ապլիկացիա և 

տեքստային ակնարկ՝ որպես զուգորդական հղում սահմանված 

հենակետային տեքստին»23:  

Որպես տեքստակազմիչ «միավորներ» առանձնացնում են 

«իշխողական» (դոմինանտ) և «տեղայնական (հատվածային) ակնարկներ» 

հասկացությունները: Իշխողական ակնարկները թեմատիկորեն 

նշանակալի ակնարկներն են24, որոնք գեղարվեստական տեքստում, չնայած 

իրենց ամփոփ, սեղմ ծավալին, տարածվում են ողջ տեքստային կառույցում՝ 

իմաստային հենքի կարևորագույն մասը կազմելով: Դրան հակառակ՝ 

                                                           

2 2  Золотухина Е. Н. Интертекстуальность в современном русском языке // Наш язык. 2 

008. №5, с. 44-46.   
2 3 Москвин В. П. Выразительные средства современной русской речи: тропы и 

фигуры. Терминологический словарь-справочник. М.: Едиториал УРСС, 2 004, с. 173:  
2 4 Տե՛ս Мамаева А. Г. Лингвистическая природа и стилистические функции аллюзии 

(на материале английского языка): Автореф. дис. канд. филол. наук. М.-1977, էջ 16:  
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հատվածային (ֆրագմենտային) նշանակություն ունեցող ակնարկները 

կոչված չեն շաղկապելու տեքստի իմաստային հանգույցները, ապահովելու 

տեքստի բովանդակային ամբողջականությունը: Նրանց գործառույթը 

տեքստային կոնկրետ հատվածում ասելիք-բովանդակություն ձևավորել-

զարգացնելն է25: 

Սիմուլյակրային ակնարկներն ու միջնեքստայնության տեսությունը 

Առանձնակի ուշադրության են արժանի այն ակնարկները, որոնց 

հիմքում ընկած է հայելիավորման-պատճենման սկզբունքը՝ սիմուլյակրը 

(լատ. simulacrum-«նմանակ», «պատճեն»), որը «մտացածին նմանություն է, 

ինչ-որ բանի պայմանական նշան՝ դրսևորված որպես փոխարինիչ», «կեղծ 

նմանություն, ինչ-որ բանի պայմանական նշան, որը գործում է 

հասարակության մեջ որպես դրա փոխարինող»26: Ակնարկի այդ տեսակն 

ընդունված է անվանել սիմուլյակրային ակնարկ, որի հիմքում մտացածին 

նախադեպային ֆենոմենն է: Այդօրինակ ակնարկները հատուկ են 

գիտաֆանտաստիկ տեքստերին27: Այսպիսով, սիմուլյակրը գոյություն 

չունեցող «իրականության» պատկերումն է: Այդ ֆենոմենի խորքային 

արմատները տարածվում են անտիկ փիլիսոփայությունից, առավել 

կոնկրետ՝ Պլատոնի նյութական աշխարհի երկբնույթ (իրերի և զգայորեն 

ընկալվող առարկաների աշխարհ28) լինելու մասին տեսական 

պատկերացումներից: Պլատոնի ենթադրության համաձայն՝ օբյեկտիվ 

իրականության մեջ ընկալվող յուրաքանչյուր երևույթ իդեալական 

նախօրինակ-ինքնօրինակի՝ էյդոսների կրկնօրինակներն են՝ էյկոնները: 

Լայն իմաստով՝ նյութական իրերի աշխարհը, ոչ այլ ինչ է, քան 

«պատճենների պատճեն», ստվերային պատկերներ, մտաստեղծություն 

(phantasma)29: Պլատոնյան սկզբնաղբյուրներում «phantasma» ձևակերպման 

լատինական թարգմանությունը ստացվում է «simulacrum»՝ սիմուլյակր: Այս 

սկզբնահիմքերից է եզրույթը ծագում ու հետագա զարգացում-

ընդլայնումներն ունենում:    

Չնայած ակնարկներն ու մեջբերությունները միջտեքստայնության 

ձևավորման առաջնային հիմնակազմիչ արժեք ունեցող պոտենցիալ են, 

                                                           

2 5 Տե՛ս նույն տեղում, էջ 2 4:  
2 6 Бодрийяр Ж. Система вещей. М.: Изд. «РУДОМИНО», 2 001, с. 5.  
2 7 Лунькова Л. Н. Текст. Интеллектуальное дежа-вю: 2 -е изд., испр.М.: Изд. 

ФЛИНТА: Наука, 2 017, с. 81, 82 .  
2 8 Առավել մանրամասն տե՛ս Платон. Кратил // Собрание сочинений в 4-х томах. Т. 1. 

М.: Изд. Мысль, 1990, էջ 632 –681: 
2 9 Платон Софист // Собрание сочинений в 4-х томах. Т .2 . М.: Мысль, 1993, с. 2 75–

345. 
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բայց միջտեքստայնության ձևավորման խնդրում կարելի է ասել, 

գործառութային միակ կատեգորիան չեն: Միջտեքստայնությունը՝ որպես 

տեքստի առանցքային հիմք, տարածվում է տեքստի տարաբնույթ 

շերտերում ու աստիճաններում, այն է՝ բառային, իմաստային, թեմատիկ, 

մոտիվային, սյուժետային, ժանրային30, կոմպոզիցիոն կառույցներում, 

անգամ՝ ռիթմային ու շարահյուսական մակարդակներում: 

Շարահյուսական - կոմպոզիցիոն մակարդակներում միջտեքստայնությունը 

կարող է դրսևորվել տարածաժամանակային սահմանները հաղթահարած 

սյուժեներով, ինչպիսիք են օրինակ, բիբլիական սյուժեները, լեգենդների, 

հեքիաթների սյուժեները: Շարահյուսական մակարդակում միջ-

տեքստայնությունը դրսևորվում է պրետեքստի շարահյուսական կառուց-

վածքների կրկնություններում՝ ապահովելով տեքստի յուրահատուկ 

ռիթմական պատկերը: Իսկ իմաստային մակարդակում այն դրսևորվում է 

տեքստի իմաստային առանցքը ձևավորող միևնույն մտքի 

կրկնություններում. 

….սպասման տարիների և Ահեղ Դատաստանի 
սահմանի առաջ 
ցույց տուր քո դեմքը 
 
մեզ որ դեմք չունենք 
ավաղ չունենք անուն ու ճակատագիր երբ 
սկիզբն անորոշ է վերջը որոշակի  

Հայր մեր որ երկինս ես 

Հայր մեր որ երկիրս ես 

 («Հայր մեր»)31 

Միջտեքստային տարրի իմաստային կրկնությունների հիմնական 

դերը կոչված է ապահովելու տեքստի իմաստաբանական ավարտուն 

ամբողջականությունը: Տեքստում միջտեքստայնության դրսևորման այդ 

բազմաշերտ միջոցները շատ դեպքերում անփոփոխ ձևով են ներ-

թափանցում ստեղծագործության հյուսվածքի մեջ: Այս պարագայում 

նկատելի է ևս մի յուրահատկություն. հեղինակը սեփական տեքստային 

տարածություն մեջբերելով միջատեքստը՝ «տեղափոխում» է նաև «մայր 

տեքստի» ռիթմական-շարահյուսական կառուցվածքը:    

                                                           

30 Տե՛ս Константинова К. О. Интертекстуальность в аспекте жанрообразования (на 

материале жанра фэнтези). Автореферат дисс. на соискание ученой степени к. филол. 

н.. Иркутск-2 011: 
31 Էդոյան Հ., Լույսը ձախ կողմից: Եր., «Զանգակ» հրատ, 2 018, էջ 15: 
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Այսպիսով, ակնարկները, մեջբերություններն ու 

ռեմինիսցենցիաները, որոնք՝ որպես գեղարվեստական հնարանքներ, 

ընդգրկում են ամենատարբեր իմաստաբանական տարածություններ, 

միջտեքստայնության դրսևորման խնդրում կարևորագույն գործառույթ են 

իրականացնում: Ակնարկների ու մեջբերությունների իմաստաբանական ու 

ոճական ներազդեցությամբ կառուցված գեղարվեստական տեքստային 

տարածության մեջ վերջիններս դառնում են գեղարվեստական ողջ 

կառույցի իմաստային ու կառուցվածքային կարևորագույն տարրերը: 

Նրանք թույլ են տալիս ստեղծագործողին արդիականացնել տեքստում 

առկա բազմապլան միջտեքստային կապերը: Այս հոդվածում փորձ է արվել 

դիտարկելու ակնարկ, մեջբերություն և ռեմինիսցենցիա 

հասկացությունները, վերջիններիս տեսակներն ու գործառույթները 

գեղարվեստական տեքստում:  

Եզրակացություն 

Հոդվածում դիտարկվում են միջտեքստայնության տեսության 

ձևավորման խնդիրները: Դիտարկվում են միջտեքստայնության էական 

ձևակերպությունները համակարգող այնպիսի հասկացություններ, 

ինչպիսիք են ռեմինիսցենցիան, ակնարկը, մեջբերությունը, ապլիկացիան, 

երկրորդական ու պրեցեդենտ տեքստերը: Հոդվածի հետազոտության 

առարկան արդի հայ պոեզիայում միջտեքստային կապերի բնութագրումն է՝ 

Հենրիկ Էդոյանի պոեզիայի օրինակովֈ  

Երկու կամ ավելի տեքստեր բովանդակային մակարդակում կարող են 

միջտեքստային, երկխոսական կապ ձևավորել՝ յուրօրինակ իմաստով ու 

նոր բովանդակությամբ օժտելով նոր ստեղծված տեքստը: Միջտեքստային 

կապերը, ձևավորելով տեքստ տեքստի մեջ հյուսվածքը, իրենց մեջ 

ներառում են նաև մեջբերություններ ու ակնարկներ, որոնք գեղար-

վեստական տեքստում տարբեր վերագրումներով ու փոխակերպումներով, 

դառնում են կառուցվածքային որոշիչ տարրեր՝ այս կերպ տեքստը 

դարձնելով որակապես միմյանցից հեռու տրամադրություններն իրար 

շաղկապող «դաշտ»: Արդի գրականության մեջ նկատվում է նաև թաքնված 

մեջբերումների գործածման նորովի դրսևորումներ, որոնք ընդունված է 

անվանել ռեմինիսցենցիաներ: Հոդվածում վերլուծվում են նաև 

«ռեմինիսցենցիա» հասկացության տեսական ըմբռնման սահմանման 

առանձին մոտեցումներըֈ 

Հոդվածի նպատակն է ուսումնասիրել և ի հայտ բերել բանաս-

տեղծական սյուժեների ձևավորման խնդրում մեջբերությունների, ակնար-

կների ու ռեմինիսցենցիաների դերն ու դրանց յուրահատկությունները:  

Հետազոտության մեթոդաբանության հիմք են Ժ. Ժանետի, Վ. 

Մոսկվինի և այլոց կողմից առաջադրված տեսական հայեցակարգերը: 
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Рипсиме Закарян 

Аллюзии, цитаты и реминисценции как элементы интертекстуальности 

 (на примере поэзии Генрика Эдояна) 

Резюме 

В статье рассматриваются проблемы формирования теории 
интертекстуальности, принимая во внимание проблеме систематизации 

основных интертекстуальных форм. Рассматриваются такие понятия, как 

реминисценция, аллюзия, цитата, аппликация, вторичный текст и 

прецедентный текст. Предметом анализа в статье является характеристика 

интертекстуальных связей в современной армянской поэзии на примере 

поэзии Генрика Эдояна.  

 На содержательном уровне двух и более текстов могут быть 

сформированы межтекстовые (интертекстуальные), диалогические связи, 

которые придают оригинальность и новизну содержанию  новосозданного 

текста. Интертекстуальные связи, формируя текст в тексте, включают в себя 

цитаты и аллюзии, которые в художественном тексте с различными 

подзаголовками и преобразованиями становятся определяющими 

структурными элементами, делая таким образом текст одним «полем» для 

качественно далеких по настроению элементов. В современной литературе 

заметны также новые формы использования скрытых цитат, которые принято 

называть реминисценциями. Также в статье анализируются отдельные 

подходы к определению теоретического осмысления понятия 

«реминисценция».  

Цель статьи - исследовать и раскрыть роль и особенности цитат, 

аллюзий и реминисценций в образовании стихотворных сюжетов. 

Методологической основой исследования является теоретические 

концепции, предложенные в трудах Ж. Жанетта, В. Москвина и др.. 

 

 

Hripsime Zakaryan 

Allusions, quotations and reminiscensions as elements of intertextuality  

(by the example of Henrik Edoyan's poetry) 

Summary 
The article deals with the problems of formation of the theory of intertextuality, 

taking into account the problem of systematization of the main intertextual forms. Such 

concepts as reminiscence, allusion, quotation, application, secondary text, precedent text 

are considered. The subject of the analysis in the article is the characterization of 

intertextual connections in modern Armenian poetry on the example of the poetry of 

Henrik Edoyan.  
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Two or more texts at the content level can form an intertextual, dialogic connection 

endowing the newly created text with a unique meaning and new content. Intertext links, 

shaping text-in-text texture also include citations and hints, which with various 

attributions and transformations in the fictional text become structural decisive elements 

thus making the text a "field" qualitatively interconnected "field" of moods qualitatively far 

from each other. In modern literature there are also new manifestations of the use of 

hidden citations which are commonly referred to as reminiscences. The article also analyzes 

individual approaches to the definition of theoretical understanding of the concept of 

"reminiscence". 

The purpose of the article is to explore and identify the role and features of 

quotations, allusions and reminiscences in the formation of poetic plots.  

The methodological basis of the study is the theoretical concepts proposed in the 

works of J. Jeanette, V. Moskvin and others. 
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ՀԱՍՄԻԿ   ՀՈՎՍԵՓՅԱՆ 

Խաչատուր Աբովյանի անվան ՀՊՄՀ 

 Հայ հին և միջնադարյան գրականության և նրա  

դասավանդման մեթոդիկայի ամբիոնի ասպիրանտ 

hovsepyanhasmik91@gmail.com 

 

ԳՐԻԳՈՐ ՄԱԳԻՍՏՐՈՍԻ «ՅԱՂԱԳՍ ԿՐՕՆԱՒՕՐԻ ՈՒՄԵՄՆ,  

ԶՈՐ ՇԱՊՈՒՀ ԱՆՈՒԱՆԵՆ» ԹՈՒՂԹԸ 

 

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. Գրիգոր Մագիստրոս, 

կրոնական թուղթ, Շապուհ կրոնավոր,  ձեռագրական տարընթերցումներ, 

Հոբի գիրք, ծովային գազան,  խոտոր ուղի, նեռ, Նոյ Նահապետֈ 

Ключевые слова и выраженияֈ Григор Магистрос, религиозное 

послание, монах Шапух, рукописные разночтения, книга Иова, морской 

зверь, извилистый путь, Антихрист, Патриарх Ной. 

Keywords and expressionsֈ Grigor Magistros, religious message, monk 

Shapuh, handwritten readings, book of Job, sea beast, winding path, Antichrist, 

Patriarch Noah. 

 

Նախաբան 

Գրիգոր Մագիստրոսի թղթերի ուսումնասիրության համակարգում 

կա մի  կարևոր հանգամանք. վերջինիս գրական դիմագիծը յուրացնելու և 

ստեղծագործական առանձնահատկությունները վերհանելու տեսակետից 

սկզբունքորեն առանցքային են նրա բարդագույն գրվածքները ընկալելն ու 

վերաիմաստավորելը՝ իրենց կառուցվածքային և լեզվական 

հատկանիշներովֈ Այս իմաստով քննվող բնագիրը լինելու է «Յաղագս 

կրօնաւօրի ումեմն, զոր Շապուհ անուանեն» թղթի չափածո մասըֈ 

Հրաչյա Աճառյանն իր իսկ գնահատմամբ «անիմանալի» 

«Բառռականը» իբրև նմուշ «Բառռական բաղդատական բաղազանեալ 

բարգաւաճեալ» տողից մինչև վերջին՝ «Ներլուն նաւթ աննակին նոյեան նմին 

իւր պահապան» տողը դնում է անձնանունների բառարանի Մագիստրոսին 

վերաբերող բաժնում1ֈ  

Ձեռագրերից մեկում թղթի չափածո հատվածը դրված է որպես 

առանձին ՁԱ թուղթ՝ «Նորին Գրիգորի»2, որը հաջորդում է «Առ հեղգ 

աշակերտս յուսումն եւ հպարտս գոլ» թղթինֈ 

                                                           

1 Աճառեան Հ ., Հայոց անձնանունների բառարան, հ.Ա, Երևան, 1942, էջ 550ֈ 
2 Մաշտոցի անվան Մատենադարան  (այսուհետ՝ ՄՄ), ձեռ.հմր. 3062, թերթ 581աֈ 

mailto:hovsepyanhasmik91@gmail.com
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Թուղթն ունի կրոնական բովանդակություն և ուղղված է մի 

կրոնավորի, որին Շապուհ են անվանում, և որը Սևորդյաց նահանգից էֈ Այս 

Շապուհը, ըստ Մագիստրոսի, իսմայելական լեզվով կոչվում էր «Սաբուռն», 

եբրայեցիները կոչում էին «Սաւուղ», իսկ Սևորդյաց նահանգում անվանվում 

էր «Սեւուղ»ֈ Սակայն պարզ չէ, թե ով է իրականում Մագիստրոսի 

գրչակիցը, նրա մասին Կ.Կոստանյանցը գրում է. «ԺԱ դարում 

Վասպուրական Սենեքերիմ արքայի զորավարը, Շապուհ, ժամանակակից 

էր Մագիստրոսին, սակայն դժուար է ենթադրել, որ նա մի որ և է 

առընչութիւն ունենայ Շապուհ կրօնաւօրի կամ ԾԹ.թղթում յիշուած Սաբուռ 

Վռամեանի հետ»3ֈ Թղթից հասկանում ենք, որ այն պատասխան նամակ է, 

որովհետև Մագիստրոսը գրում է՝ «առեալ զգիր ձեր, վերծանեայ»4, որից 

հետո խիստ մտահոգվում է և թղթին հանձնում իր մտքերըֈ 

Մագիստրոսը վկայում է, որ այն կրոնավորը, որին դիմել է նամակում, 

ուղիղ ճանապարհից շատ է հեռացել և վտանգ է ներկայացնում իրեն 

«հնազանդ ծառայողներինֈ Ամենացավալին այն է, որ նա և իր 

համախոհներն, իրենց իմաստուն կարծելով, շատ աղետների պատճառ են 

դառնումֈ Սա անշուշտ եկեղեցուց հեռանալու հետևանք է, իսկ եկեղեցին, 

ինչպես բացատրում է Մագիստրոսը նամակում, տեղ և պատճառ է 

մարդկանց փրկության, և այս իմաստով խնդրո առարկա թղթի 

հասցեատերերը բոլոր նրանք են, ովքեր չունեն այս ըմբռնումը, հետևաբար 

«խոտորեալ յուղիղ գնացից բազում տարագրութիւն ծնանի»5ֈ 

Բովանդակության ընկալման տեսակետից թղթի ամենից բարդ և 

հետաքրքրական մասերը չափածո հատվածներն են, որոնք  առաջին 

հայացքից  առեղծված են թվում և  ունեն գիտական հիմնավորման 

անհրաժեշտությունֈ Մեր հոդվածի նպատակն այն հստակ աղբյուրի 

բացահայտումն է, որից օգտվել է Մագիստրոսը կամ որը սկզբունքորեն եղել 

է նրա տեսադաշտում, ինչպես նաև դրանից օգտվելու եղանակներն ու 

նրբությունները վերհանելըֈ 

Բոդանդակություն 

Ստորև ներկայացնենք չափածոյի բնագիրը՝ տալով անհրաժեշտ 

մեկնաբանությունները, թարգմանությունը հիմնված է «Նոր բառգիրք 

հայկազեան լեզուի»6 երկու հատորների վրա, ինչպես նաև օգտվել ենք 

                                                           

3 Կոստանեանց Կ., Գրիգոր Մագիստրոսի թղթերը, Աղէքսանդրապօլ, 1910, էջ 133ֈ
   
4 Մատենագիրք հայոց, հ.ԺԶ, ԺԱ. դար, Երեւան, 2012, էջ 319ֈ 
5 Նույն տեղումֈ 
6 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի, հ. 1, Վենետիկ, 1836ֈ  Նոր բառգիրք հայկազեան 

լեզուի, հ.2, Վենետիկ, 1837ֈ 
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«Առձեռն բառարան հայկազնեան լեզուի»7 գրքիցֈ Ներկայացրել ենք նաև  

գրականագետ Գոհար Մուրադյանի կազմած քննական բնագրից որոշակի 

տարբերություններ դրսևորող տարընթերցումներ, որոնք կարևոր են քննվող 

բնագիրը հասկանալու տեսակետից.                                                                                    

                                                           

7 Առձեռն բառարան հայկազնեան լեզուի, Վենետիկ, 1865ֈ 
8 Տեʹ ս Յովբ Խ., 20ֈ 
9 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի, հ. 1, էջ 884ֈ 
10 Նույն տեղում, էջ 1052ֈ 
11 Մատենագիրք հայոց, հ.ԺԶ, ԺԱ. դար, էջ 319ֈ 

Բնագիր Աշխարհաբար թարգմանություն՝ աղբյուրների 

հիշատակմամբ 

Կէտ կարթիւ, 
արտակիտիւ քեզ 
աւադիկ ի կախ 
կորզեալ, 

Առաջին տողը  թարգմանում ենք այսպես. Կետը 

կարթով կբռնե՞ս և դուրս կձգե՞սֈ Հոբի գրքում 

Աստված վերջինիս է ներկայացնում ծովի հսկա և 

զորեղ վիշապի կյանքը՝ իր խոսքը սկսելով այն 

հարցադրմամբ, թե նա կարող է արդյոք կարթով 

բարձրացնել վիշապին («Վերացուցանիցե՞ս 

զվիշապն կարթիւ»8)ֈ Ծովի վիշապը կամ ծովային 

գազանը  հնագրության մեջ ընկալվում է Լևիաթան 

ձուկը՝ «մեծ քան զամենայն կէտս և զվիշապ 

ձկունս»9, որը առանձնահատուկ տեղ է զբաղեցրել 

Մագիստրոսի՝ առասպելական 

պատմություններով հարուստ թղթերի 

համակարգումֈ 

Կաշկանդեալ, կոչեալ, 
կոփեալս, 
կողկոճահոսն 
առասանեալ, 

Կաշկանդեմ՝ «պնդապես կապել քարշելով, պրկել, 

արգեուլ և պնդել անշարժ»10, կոչեալ՝ քննական 

բնագրի տողատակում գտնում ենք կաշեալ11 

տարբերակը.կաշիմ՝ «պնդանալ որպես կաշի, 
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12 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի, հ. 1, էջ 1052ֈ 
13 Նույն տեղում, էջ 1026ֈ 
14 ՄՄ ձեռ. հմր.1741, թերթ 403ա, հմր. 3062, թերթ 581ա, հմր. 3068, թերթ 123ա, հմր. 

4232, թերթ 332ֈ Հմր.3293 ձեռագրում գրված է կողկոճահոսն (թերթ 222), սակայն 

նույն ձեռագրում ընդօրինակված երկրորդ տարբերակում՝ կողկոջահոսն (թերթ 337) ֈ 
15 ՄՄ ձեռ. հմր.3172, թերթ 219բֈ 
16 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի, հ. 1, էջ 1071ֈ 
17 Նույն տեղումֈ 
18 Նույն տեղում, էջ 292ֈ 
19 Տեʹ ս Յովբ ԽԱ., 14ֈ 

բրտանալ»12, կոփեմ՝ «հարթել, տաշել, կոկել»13, 

կողկոճահոսն՝ 1741, 3062, 3068, 4232 ձեռագրերում 

ընդօրինակված է կողկոջահոսն14, 

«Հազարտողեան»  ստեղծագործության մեջ այս 

բառը կա կաղկաջահոս տարբերակով, իսկ 

տաղասացության ընդօրինակումներից մեկում 

կարկաջահոս տարընթերցումն ենք գտնում. 

«Աղբիւր քաղցրաճաշակ կարկաջահոս ի 

վըտակին»15ֈ Կարկաջահոս «որ կարկաչէ՝ ի 

հոսելն, կամ սահի կարկաջիւք»16, իսկ 

կարկաջուն/կարկաչուն՝ «կարկաչօղ, ճչօղ, 

կականօղ, ըստ քերթողաց է  անուն 

տարատարոսական գետի»17ֈ Առասանեմ՝ 
«առասանաւ ձգել. չուանով՝ թելով բռնել քաշել»18ֈ 

  Նրա ամուր կպած անդամները կարո՞ղ ես  

չվանով բռնել ու դուրս քաշել կարկաչահոս գետիցֈ 

Համընկնում է Հոբի գրքի այն հատվածին, երբ 

վիշապի մասին ասվում է, որ նրա մարմնի 

անդամները ամուր են կպած իրար.«Անդամք 

մարմնոյ նորա մածեալք»19ֈ 

Կախեալ ի կոհակաց 
ականակիտ կիտին 
հասեալ, 

Կախվելով ականակիտ կոհակներից՝ կետին 

կհասնե՞ս, 
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20 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.2, էջ 823ֈ 
21 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի, հ. 1, էջ 1069ֈ 
22 Նույն տեղում, էջ 1100ֈ 
23 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.2, էջ 420ֈ 
24 ՄՄ ձեռ.հմր.1741, թերթ 403ա, հմր.3062, թերթ 581ա, հմր.3068, թերթ 123աֈ. 
25 Տեʹ ս Յովբ Խ., 27-28ֈ 

Կեփայեան  կիտին 
կամաւ կարեաց կրից 
ներհուն եղեալֈ 

Կեփայան՝ «վիմական»20 (կարծր), կարեաց՝ կարիք 

բառի սեռական հոլովը՝ «կիրք մարմնոյ և հոգւոյ, 

ախտ, մարդկային տկարութիւն»21, կրից՝ կիրք 

բառի սեռականը՝ «որպէս վիշտ, չարչարանք, 

անցք, այլայլութիւն զգայական, յօժարութիւն»22, 

ներհուն՝ «հմուտ, հասու, իրազեկ, գիտակ, ծանօթ՝ 

որպէս ճանաչող»23ֈ 1741, 3062 և 3068 

ձեռագրերում՝ կերհուն24ֈ 
Կարծր կետին ճանաչելով՝ դու քո հոժարությամբ 

կկամենա՞ս տկարությունդ ցույց տալֈ 

Աստվածաշնչյան աղերսը ակնհայտ է, երբ 

Աստված նկարագրում է  վիշապի ուժը, Հոբին  

հավատացնում է, թե նա այնքան զորեղ է, որ եթե 

անգամ երանելին կամենա ձեռքը մոտեցնել 

վիշապին, կմտաբերի այն պայքարը, որը տեղի է 

ունենալու նրա մարմնի մեջ ու այլևս չի անի 

(«Դնիցես դու զձեռքն քո ի վերայ նորա, զի, 

յիշատակեալ զպատերզամ որ լինելոց է ի մամնի 

նորայ, զի այլ ոʹչ ևս լինիցի»25), ճիշտ այնպես, 

ինչպես Մագիստրոսի հարցադրումն է, թե 

կկամենա արդյոք կրոնավորը, որին  դիմում է 
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26 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.2, էջ 896ֈ 
27 ՄՄ ձեռ.հմր.1741, թերթ 404աֈ 
28  Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.2, էջ 851ֈ 
29 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.1, էջ 970ֈ 
30 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.2, էջ 851ֈ 
31 Նույն տեղում, էջ 849ֈ 
32 Նույն տեղում, էջ 888ֈ 
33 Մատենագիրք հայոց, հ.ԺԶ, ԺԱ. դար, էջ 319ֈ 
34 ՄՄ ձեռ.հմր.4232, թերթ 334ֈ 
35 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.1, էջ 887ֈ 
36 Մատենագիրք հայոց, հ.ԺԶ, ԺԱ. դար, էջ 319ֈ 
37 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.1, էջ 500ֈ 

նամակում, ճանաչելով կետին, նրան իր 

տկարությունը ցույց տալֈ 

Տրամախոհ 
տարադրական 
տատանական տողեալ 
տոգեալ, 

Տրամախոհ՝ «ուշիմ, խոհեմ, իմաստուն, 

հանճարեղ, զգօն»26, հմր.1741 ձեռագրում 

ընդօրինակված է բազմախոհ27 տարբերակըֈ 

Տարադրական՝ «խոտորեալ տարադէպ»28, 

խոտորեմ՝  «դարձուցանել, շեղել»29, տարադէպ՝ 

«անդէպ, անպատեհ, անվայել»30ֈ Տատանական՝ 

«տատանելի, տատանիչ»31, տողեմ՝ «շարել, 

դասաւորել, հիւսել»32, քննական բնագրի 

տողատակում գտնում ենք կաղեալ33, իսկ հմր.4232 

ձեռագրում՝ տաղեալ34 տարբերակները, տոգիմ՝ 
«տենչալ անյագաբար»35, քննական բնագրի 

տողատակում հանդիպում ենք ենք բոգեալ36  

տարբերակին, բոգ նշանակում է՝ «խոտ 

բժշկական»37ֈ 

Խոհեմ գտնվիր, կասկածելի  անհագ տենչով 

անվայել գրիցդ հրաժարվիրֈ  



ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ  ՀԱՆԴԵՍ 

----------------------------------------------------------------------------- 

124 

 

                                                           

38 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.2, էջ 851ֈ 
39 Նույն տեղում, էջ 844ֈ 
40 Առձեռն բառարան հայկազնեան լեզուի, էջ 772ֈ 
41 Տեʹ ս «Բանբեր Մատենադարանի», Երևան, 2014, հ.20, էջ 29ֈ 
42 Առձեռն բառարան հայկազնեան լեզուի, էջ 776ֈ 
43 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.2, էջ 877ֈ 
44 Նույն տեղում, էջ 896ֈ 
45 Նույն տեղում, էջ 890ֈ 
46 Առձեռն բառարան հայկազնեան լեզուի, էջ 790ֈ 
47 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.1, էջ 439ֈ 
48 Նույն տեղում, էջ 427ֈ 

Պարզ է, որ այս կրոնավորը Մագիստրոսին 

նամակ էր գրել, որտեղ մերկացրել էր իր 

անիամաստասեր վարքն ու խոտոր հավատըֈ 

Տարադատ 
տանտաղական 
տիւռենական 
տարակուսեալ, 

Տարադատ՝ «տարօրինակ դատաստանաւ դատեալ 

կամ վարանական մտօք»38, տանտաղական կամ 
տանտալական՝ «սեպհական տանտաղոսի 

արքայի փռիւգացւոց»39 «փռիւգացւոց Տանտաղոս 

թագաւորինը»40, տիւռենական՝  «այդպես էին 

հույներն անվանում Իտալիայի հնագույն 

բնակիչներին՝ էտրուսկներին»41ֈ Տարակոյս՝ 
«կարօտութիւն, չքաւորութիւն, խեղճութիւն, անյոյս 

մնալը»42ֈ 

 Փռյուգացիների և էտրուսկների նման մի 

դատապարտիր քեզ անհուսությանֈ 

Տիրապէս 
 տրամադրութե
ան տորբանականդ ի 
քէն տոգեալֈ 

Տիրապէս՝ «տիրաբար, իշխանաբար»43, 

տրամադրութիւն՝ «յօժարութիւն, 

պատրաստակամութիւն»44, տորբանական՝ 
«երկարաբան»45, «մութ՝ երկայն բան»46ֈ 

Իշխանական հոժարությամբ մութ ու երկար 

անհագ տենչով խոսքդ լսեցի քեզնիցֈ 

Բառռական 
 բաղդատական 
բաղազանեալ 

Բառռական՝ կարծում ենք բառ բառն է ական 

վերջածանցի հետ՝ «բարբառ, լեզու»47, 

բաղդատական՝ «համեմատական»48, բաղազանեմ՝ 
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49 Նույն տեղում, էջ 425ֈ 
50 Տեʹ ս Յովբ Խ., 22-23ֈ 
51 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.1, էջ 441ֈ 
52 Նույն տեղում, էջ 428ֈ 
53 ՄՄ ձեռ.հմր.3293, թերթ 223ֈ 
54 Նույն տեղում, թերթ 338ֈ 
55 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.2, էջ 416ֈ 
56 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.1, էջ 431ֈ 
57 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.2, էջ 471ֈ 

բարգաւաճեալֈ «յարել, յարմարել, միաւորել, կցորդել, 

համեմատել»49ֈ 

[Կետը] Քեզ հետ կխոսի՞ համեմատություններով 

լի, ծաղկուն լեզվով, քեզ կմիավորվի՞ֈ 

Այս հատվածում նույնպես գտնում ենք Հոբի գրքի 

ազդեցության հետքերֈ Աստված ասում է Հոբին, թե 

արդյոք վիշապը կխոսի նրա հետ հեզությամբ, 

քաղցր լեզվով, նրա հետ ուխտ կդնի, թե 

ոչ.«խօսիցի՞ ընդ քեզ հեզութեամբ. և կակուղ 

բարբառով դնիցէ ընդ քեզ ուխտ»50ֈ 

Բարառաբար 
 բախոհական 
ներբուն բայի 
շարամանեալ, 

Բարառաբար/բարառնաբար՝ «ձևացուցանելով 

զբարս»51, բախոհական՝ այս ձևը հայտնի չէ, 

բառարանում կա բաղխոհական տարբերակը՝ 

«համախոհական»52, 3293 ձեռագրում 

ընդօրինակված է երկու անգամ՝ 

տարընթերցումներով, առաջին տարբերակում՝ 

բախոհական53, երկրորդում՝ բառ խոհական54, 

ներբուն՝ «բուն իսկ»55, բայ/ի՝ ունի հետևյալ 

ենթիմաստները՝ «բան, խօսք, բարբառ»56, 

շարամանեալ՝ «ներհիւսել, միաւորել, նիւթել»57ֈ 

Թե՞ խոսքդ կմիավորես նրան՝ ձևացնելով բարքդ, 

թե իբր միաբան եսֈ 
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58 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.1, էջ 451ֈ 
59 Նույն տեղում, էջ 511ֈ 
60 Նույն տեղում, էջ 467ֈ 
61  Տեʹ ս Յովբ ԼԹ.19-21ֈ 
62 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.1, էջ 479ֈ 
63 Նույն տեղում, էջ 407ֈ 
64 Նույն տեղում, էջ 480ֈ 
65 Նույն տեղում, էջ 425ֈ 

Բարեհամ բուծող հլու 
 բարշոկ գեղոյ 
ձեզ ընձեռեալ, 

Բարեհամ՝ «համեղ, քաղցրահամ, ախորժաճաշակ, 

անուշ»58, բուծանեմ՝ «սնուցանել»59, բարշոկ՝ 

բարշ/բաշ՝ «ձի՝ պսակաձև յօրինուածով 

զարդարեալ՝ խիտ և հրաշալի բարշին 

բարեմասնութեամբ»60ֈ 

Դո՞ւ ես ձիերին  շնորհել խիտ և գեղեցիկ բաշ, դո՞ւ 

ես նրանց հնազանդ դարձրել, անուշահամ 

կերակո՞ւր ես տվել նրանցֈ 

Համեմատենք աստվածաշնչյան հատվածի հետ. 

«Եթէ դո՞ւ ագուցեր ձիոյ զօրութիւն, և զգեցուցեր 

զրահ ընդ պարանոցաւ նորա.արկեր զնովաւ 

սպառազինութիւն, և փառս լանջաց  նորա 

զյանդգնութիւն»61ֈ 

Բեդեկ բազմակ բեղուն 
բակաղեթիւ քեզ 
 նուիրեալֈ 

Բեդեկ՝ «նորոգութիւն խարխալեալ շինուածոյց, 

կազմած կամ խախտած»62, բազմակ՝ «ճրագ, մոմ, 

լապտեր»63, բեղուն՝ «պտուղ, սերմն, ծնունդ, 

արդիւնք»64, բակեղաթ/բակեղէթ՝ «պարկ, քսակ, 

տոպրակ, մախաղ»65ֈ 

Հավատդ խարխլված է, քեզ եմ նվիրում ճրագի 

սերմերով քսակֈ 
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66 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.2, էջ 421ֈ 
67 ՄՄ ձեռ.հմր.1741, թերթ 404ա (այս ձեռագրում նամակը առանց ն հոդի է՝ նամակ ի 

տան), հմր.3062, թերթ 581ա, հմր.3068, թերթ124ա, հմր.4232, թերթ 334ֈ 
68 Ջահուկյան Գ.,Հայերեն ստուգաբանական բառարան, Երեւան, 2010, էջ 564ֈ 
69 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.2, էջ 384ֈ 
70 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.1, էջ 511ֈ 
71 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.2, էջ 451ֈ 
72 ՄՄ, ձեռ.հմր.3062, թերթ 581աֈ 
73 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.2, էջ 424ֈ 
74 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.1, էջ 253ֈ 

Ներուն նամակ նիտան 
նորին նաքոր 
անբուժական, 

Ներուն՝   ներունիմ բայի հիմքն է՝ «ընդունել, 

վերընդունել»66, նիտան՝  1741, 3062, 3068, 4232 

ձեռագրերում՝ նամակն ի տան67, նորին՝ նոյն 

դերանվան սեռական հոլովը, նաքոր բառը 

գրաբարի բառարաններում չկա, Գ. Ջահուկյանի 

ստուգաբանական բառարանում դրված է որպես 

անստույգ բառ՝ ««վիշտ»/ Անստույգ բառֈ Ծագումն 

անհայտ է»68ֈ 

Ընդունիր գիրս քո իսկ անբժշկելի վշտի մասինֈ 

Նախբուն նուէր նիսեան 
նմին նետիւ 
անփտական, 

Նախբուն՝ անստույգ է, բառի բաղադրիչներն 

առանձին վերցված՝ նախ՝ «առաջին, գլխաւոր, 

նախկին»69, բուն՝  «սկիզբն, արմատ, պատճառ, 

հիմն, աղբիւր, ծայր, գլուխ, բնիկք և նախնիք»70, 

նուէր՝ «զոհ»71, 3062 ձեռագրում՝ նըւ72 տարբերակը, 

նիսեան/նէեղաս/նէեսա՝ «անուանք թռչնոց 

անծանօթից»73, անփտական/անփուտ՝ «անփտելի, 

կարծր, երկարատև»74ֈ 

Կզոհե՞ս քեզ կարծր նետով, ինչպես ի սկզբանե 

նէեսանըֈ 

Այս թռչունը հիշատակվել է Հոբի գրքում, այն 

գեղեցիկ թևեր ունի, բայց երբ իր ձվերը  գետնին  է 

դնում, մոռանում է, թե անապատի գազանների 

կեր կդառնան և չի վախենում կորցնել իր 

վաստակը. «Թևք թռուցելոց նէեղասաց.եթէ 

հղասցի ասիդն և նէեսայնֈ Զի արկցէ յերկիր զձուս 
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75 Տեʹ ս Յովբ ԼԹ.13-17ֈ 
76 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.2, էջ 162ֈ 
77 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.1, էջ 453ֈ 
78 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.2, էջ 383ֈ 
79 Նույն տեղում, էջ 670ֈ 
80 Մատենագիրք հայոց, հ.ԺԶ, ԺԱ. դար, էջ 320ֈ 
81 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.2, էջ 413ֈ 
82 Առձեռն բառարան հայկազնեան լեզուի, էջ 613ֈ 

իւր, և ջեռուսցէ զհողով. և մոռացաւ թէ ուր 

ցրուիցէ. և գազանք անապատի կոխեսցենֈ 

Ուծացաւ յորդւոց իւրոց՝ իբրև ոʹչ  յիւրմէ.ի զոʹ ւր 

վաստակեցաւ առանց երկիւղի»75ֈ Մագիստրոսն 

ակնարկում է, թե արդյոք կրոնավորը զոհելու է 

իրեն, ինչպես նէեսանը իր ձագերին է զոհումֈ 

Ներձուն նպաստ 
 նաջան նեռին 
նարին կիզողական. 

Ներձուն՝ անստույգ բառ ՝ առանձին 

բաղադրիչների իմաստները՝ ներ և ձունեմ/ձօնեմ 

բայի հիմքը՝ «նուիրել, մատուցանել, ընծայել, 

պատարագել, կատարել»76, նպաստ՝ 
«գործակցութիւն, սատար, օգուտ, շահ, պէտք և 

ջան, փոյթ, հայթայթանք, պիտանութիւն կամ 

սատար՝ որպէս օգնական, ձեռնտու, գործակից»77, 

նաջան՝ անհայտ բառ է, դարձյալ առանձին 

բաղադրիչների իմաստների սկզբունքով 

կունենանք հետևյաը՝ նա՝ «մանավանդ թէ.բայց 

արդ.արդարև.իսկ.այլ.թոʹղ»78, ջան՝ «ճիգն, փոյթ, 

աշխատութիւն»79, քննական բնագրի 

տարընթերցումներից մեկում կա նուերնաջան 

տարբերակը80, նեռին՝ «հակառակ Քրիստոսի կամ 

փոխանակ Քրիստոսի, սուտ Քրիստոս»81, նարին՝ 
անստույգ է, բառարանում գտնում ենք՝ ներ/ներք 

ձևերը՝ «դար մը, երկայն տարիներ»82, կիզողական՝ 
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Ներկայացնենք աշխարհաբարի վերածված տեքստը՝ 

 

Կետը կարթով կբռնե՞ս և դուրս կձգե՞սֈ 
Նրա ամուր կպած անդամները կարո՞ղ ես  չվանով բռնել ու դուրս քաշել 
կարկաչահոս գետիցֈ 
Կախվելով ականակիտ կոհակներից՝ կետին կհասնե՞ս, 
Կարծր կետին ճանաչելով՝ դու քո հոժարությամբ կկամենա՞ս 
տկարությունդ ցույց տալֈ 

                                                           

83 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.1, էջ 1096ֈ 
84 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.2, էջ 417ֈ 
85 Մատենագիրք հայոց, հ.ԺԶ, ԺԱ. դար, էջ 320ֈ 
86 ՄՄ ձեռ.հմր.1741, թերթ 404աֈ 
87 ՄՄ ձեռ.հմր.3062, թերթ 581բֈ 
88 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.2, էջ 456ֈ 
89 ՄՄ ձեռ.հմր.3068, թերթ 124ա, հմր.4232, թերթ 335ֈ 
90 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,  հ.2, էջ 439ֈ 
91 Առձեռն բառարան հայկազնեան լեզուի, էջ 621ֈ 

«կիզիչ.կիզողական հուր կամ զօրութիւն, կամ 

փորձութիւն»83ֈ 

Արդարև, սուտ Քրիստոսն իր  կիզիչ զորությամբ, 

հակառակ քո ջանքերին, քեզ իրեն գործակից է 

դարձրելֈ 

Ներլուն նաւթան նակին 
նոյեան նմին իւր 
պահապանֈ 

Ներլուն՝ կարծում ենք՝ կապված է ներել բայի հետ՝ 

«շնորհել՝ քաւել զյանցանս, անսալ, խնայել, 

հանդուրժել, համբերել»84, նաւթան նակին՝ 
քննական բնագրի տողատակում՝ նաւթնան85  ձևը, 

1741 ձեռագրում հանդիպում է նօթճան նակին86, 
իսկ 3062 ձեռագրում՝  նօթճան նախկին87 
ընդօրինակումներըֈ Նօթճեմ/նաւթճեմ՝ «աւետիչ 

կամ նիւթիչ լինել, ծանուցանել, աւետել, 

բարբառել»88ֈ Նոյեան նմին՝  ձեռագրերում 

հանդիպում ենք Նոյեանն 
 ընի89  ընդօրինակությանը, նոյեան՝  «սեպհական 

Նոյի Նահապետի և աւուրց նորա»90, «Նոյ 

Նահապետին յատուկ»  91 ֈ 

Բայց եթե մեր նախնի Նոյ Նահապետին 

ապավինես, քեզ ներում կշնորհվիֈ 
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Խոհեմ գտնվիր, կասկածելի  անհագ տենչով անվայել գրիցդ հրաժարվիրֈ  
Փռյուգացիների և էտրուսկների նման մի դատապարտիր քեզ 
անհուսությանֈ 
Իշխանական հոժարությամբ մութ ու երկար անհագ տենչով խոսքդ լսեցի 
քեզնիցֈ 
[Կետը] Քեզ հետ կխոսի՞ համեմատություններով լի, ծաղկուն լեզվով, քեզ 
կմիավորվի՞ֈ 
Թե՞ խոսքդ կմիավորես նրան՝ ձևացնելով բարքդ, թե իբր միաբան եսֈ 
Դո՞ւ ես ձիերին  շնորհել խիտ և գեղեցիկ բաշ, դո՞ւ ես նրանց հնազանդ 
դարձրել, անուշահամ կերակո՞ւր ես տվել նրանցֈ 
Հավատդ խարխլված է, քեզ եմ նվիրում ճրագի սերմերով քսակֈ 
Ընդունիր գիրս քո իսկ անբժշկելի վշտի մասինֈ 
Զոհելո՞ւ ես քեզ կարծր նետով, ինչպես ի սկզբանե նէեսանըֈ 
Արդարև, սուտ Քրիստոսն իր  կիզիչ զորությամբ, հակառակ քո ջանքերին, 
քեզ իրեն գործակից է դարձրելֈ 
Բայց եթե մեր նախնի Նոյ Նահապետին ապավինես, քեզ ներում կշնորհվիֈ 

Ինչպես տեսնում ենք, Գրիգոր Մագիստրոսի թղթերի բարդ ու 

ստեղծարար լեզուն ուսումնասիրվող բնագրում վերածվել է խորհրդավոր 

գրվածքի, որի շուրջ սկզբունքորեն անհրաժեշտ  դիտարկումներն ունեն 

համակարգային բնույթֈ Դժվարամատչելի լինելուց բացի՝ լեզվաոճական 

տեսակետից ուշագրավ է բաղաձայնույթի կիրառությունը, որը 

տիրապետում է չափածոյի բոլոր հատվածներումֈ Հետազոտության 

արդյունքում պարզ է դառնում, որ բնագիրը հիմնովին յուրացնելու բանալին 

Հոբի գիրքն էֈ Մագիստրոսն օգտագործել է  աստվածաշնչյան գիտելիքները՝  

այլաբանորեն ներկայացնելով իր խոսքը մի կրոնավորի, որին ուզում է ճիշտ 

ուղու վրա բերել այնպես, ինչպես Աստված՝ Հոբինֈ 

Եզրակացություն 

Քննվող բնագրի հետազոտության արդյունքում բացահայտել ենք այն 

հստակ աղբյուրը, որին ստեղծագործաբար մոտեցել է հեղինակըֈ 

Գր.Մագիստրոսի բարդ գրվածքը հասկանալու և վերլուծելու համար 

դիտարկել ենք վերջինիս ստեղծագործական առանձնահատկությունները՝ 

ընդգծելով կառուցվածքային և լեզվական հատկանիշներըֈ Դժվարա-

մատչելի լինելուց բացի՝ լեզվաոճական տեսակետից ուշագրավ է 

բաղաձայնույթի կիրառությունը, որը տիրապետում է չափածոյի բոլոր 

հատվածներումֈ Այսպես՝ առաջին չորս տողերում կրկնվում է կ տառը, 

հինգերորդից յոթերորդ տողերում՝ տ, ութերորդից տասնմեկերորդ 

տողերում՝ բ, վերջին չորս տողերում՝ ն տառերըֈ 

 Բնագիրը վերածել ենք աշխարհաբար տեքստի՝ հիմնվելով «Նոր 

բառգիրք հայկազեան լեզուի» երկու հատորների, ինչպես նաև «Առձեռն 
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բառարան հայկազնեան լեզուի» գրքերի վրա՝ այն հասկանալու տեսակետից 

կարևորելով նաև քննական բնագրից որոշակի տարբերություններ 

դրսևորող տարընթերցումներֈ 

Գր. Մագիստրոսի ստեղծագործությունը նաև հատկանշվում է այն 

տեսակետից, որ նրա ստեղծարար ու բարդ խոսքը կառուցված է այլա-

բանորենֈ Ուսումնասիրության ընթացքում պարզ է դառնում, որ   վերջինիս 

խորհրդավոր գրվածքը հիմնովին յուրացնելու բանալին Հոբի գիրքն էֈ. 

Մագիստրոսն օգտագործել է աստվածաշնչյան գիտելիքները՝  այլաբանորեն 

ներկայացնելով իր բարդ խոսքը մի կրոնավորի, որին ուզում է դարձի բերել 

Հոբի օրինակովֈ Այս տեսակետից Շապուհ անունով կրոնավորին ուղղված 

թուղթը ձեռք է բերում ոչ միայն  ճանաչողական, այլև ուսուցողական մեծ 

արժեք, քանի որ մի կողմից  Մագիստրոսն ինչպես մի շարք այլ գործերում, 

այնպես էլ ուսումնասիրվող թղթում արծարծում է ժամանակի աստվածա-

բանական խնդիրները, մյուս կողմից՝ ընդգծում է իր պատրաստա-

կամությունը՝ դարձի բերելու անիմաստաբար և անխոհեմ կերպով 

եկեղեցուց հեռացած կրոնավորներինֈ 

 

Асмик Овсепян 

Послание Григора Магистроса ―Некому монаху по имени Шапух‖ 

Резюме 
В результате исследования обсуждаемого текста мы определили четкий 

источник, к которому автор подошел творчески. Чтобы понять и проанализировать 

сложное сочинение Григора Магистроса, мы рассмотрели его творческие 

особенности, подчеркнув  структурные и языковые характеристики.  Помимо 

труднодоступности, с лингвистической и стилистической точек зрения, 

примечательно использование согласных, которые преобладают во всех частях 

стихотворного слога. Так, в первых четырех строках повторяется буква կ, в строках с 

пятой по седьмую — տ, в строках с восьмой по одиннадцатую — բ, в последних 

четырех строках — ն. 

Мы перевели текст на современный aрмянский язык, основываясь на двух 

томах ―Нового словаря армянского языка‖, а также на книгах ―Учебный словарь 

армянского языка‖, а с точки зрения его понимания, обращая внимание на  

разночтения, имеющие определенные отличия с критическим текстом.  

В ходе изучения становится ясно, что ключом к освоению таинственного 

сочинения последнего является книга Иова. Магистрос использовал библейские 

знания, иносказательно преподнося свою сложную речь религиозному лицу, которого 

он хотел обратить по примеру Иова. С этой точки зрения письмо, адресованное 

религиозному лицу по имени Шапух, приобретает не только познавательное, но и 

большое воспитательное значение, поскольку с одной стороны Магистрос, в 

изучаемом письме, как и  ряде других трудах, обсуждает богословские проблемы того 
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времени, a c другой стороны, он подчеркивает свою готовность обращать тех 

религиозных лиц, кто  необоснованно и безрассудно покинул церковь. 

 

Hasmik Hovsepyan 

The Message of Grigor Magistros to ―Some Monk Named Shapouh‖ 

Summary 

As a result of the study of the text under discussion, we identified a source 

to which the author approached creatively. In order to understand and analyze the 

complex work of Grigor Magistros, we examined its creative features, highlighting 

structural and linguistic characteristics.  In addition to the difficulty of access, from the 

linguistic and stylistic points of view, the use of consonants, which prevails in all parts of 

the poetic word, is noteworthy. Thus, the letter կ is repeated in the first four lines, տ in the 

fifth to seventh lines, բ in the eighth to eleventh lines, and ն in the last four lines. 

 We have translated the text into modern Armenian language, basing uрon two 

volumes of the "New Dictionary of the Armenian Language", as well as on the books of 

"Manual Dictionary of the Armenian Language", and paying attention, from the point of 

view of understanding it, to the readings that present certain differences with the critical 

text.  

The work of G. Magistros is also characterized by the point of view that his creative 

and complex speech is built allegorically. In the course of the study, it becomes clear that 

the key to mastering the mysterious composition of the latter is the book of Job. Magistros 

used biblical knowledge, allegorically presenting his complex speech From this point of 

view, a letter addressed to a religious person named Shapuh acquires not only cognitive, but 

also great educational value, since, on the one hand, Magistros, in the letter under study, as 

well as in a number of other works, discusses the theological problems of that time, and, on 

the other hand, he emphasizes his readiness to convert those religious persons who left the 

Church unreasonably and recklessly. 
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ԱՆՈՒՇ   ԹԱՍԱԼՅԱՆ 

ՀՀ ԳԱԱ Մանուկ Աբեղյանի անվան 

գրականության ինստիտուտի հայցորդ 

Եղիշե Չարենցի տուն-թանգարանի գլխավոր ֆոնդապահ 

                                           anush.tasalyan@gmail.com 

 

‹‹ՍՏԱՆԴԱՐՏ›› ԱՄՍԱԳՐԻ ՇԱՐՈՒՆԱԿՈՒԹՅՈՒՆԸ՝  

«ՀՈԿՏԵՄԲԵՐ - ՆՈՅԵՄԲԵՐ» ՏԱՐԵԳԻՐՔ 

 

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. «Ստանդարտ» ամսագիր, 

«Հոկտեմբեր-Նոյեմբեր» տարեգիրք, Պետհրատ, գրականություն, արվեստ, 

ճարտարապետությունֈ  

Ключевые слова и выражения: ежемесячник "Стандарт", ежегодник 

"Октябрь-ноябрь", "Государственный вестник", литература, искусство, 

архитектура. 

Key words and expressions: "Standard" monthly, "October-November" 

yearbook, State Gazette, literature, art, architecture. 

 

  Նախաբան 

Ի՞նչ ճակատագիր ունեցավ «Ստանդարտ» ամսագիրը 

հրատարակվելուց հետոֈ «Չարենցը տխուր վերադարձավ ու հայտնեց մեր 

անելիքների մասին: Հենց նույն երեկոյան, հուլիսի 1-ին, վառեցինք մեր 

հանրակացարանի խոհանոցի մեծ պլիտան ու կրակին տվինք այնքան 

սիրով գլուխ բերած մեր ‹‹Ստանդարտը››: Մեկական օրինակ պահեցինք մեզ 

մոտ հիշատակի համար... Ահա թե ինչպիսի վախճան ունեցավ մեր 

‹‹Ստանդարտը››1: Տպագրված ամսագրի տարածման ձախողումը  խոչընդոտ 

չի հանդիսանում Եղիշե Չարենցի հետագա հրատարակումների համարֈ 

Ավելին, բանաստեղծը շարունակում է հրատարակչական աշխատանքները, 

որովհետև ամսագրի ոչնչացումը բովանդակությանը չէր վերաբերում, այլև 

համարձակությանը՝ քննադատելու ժամանակի  մամուլն ու իրակա-

նությունն ընդհանրապես: Ամսագրից ձախողումից հետո էլ բանաստեղծը 

բուռն հրատարակչական գործունեություն է ծավալում, որի ակններև 

արդյունքը «Հոկտեմբեր - Նոյեմբեր» տարեգիրքն էֈ 

Տպագրված ամսագրի հետագա ճակատագրի  ձախողումը  խոչընդոտ 

չի հանդիսանում Եղիշե Չարենցի հետագա հրատարակումների համարֈ 

Արտասահմանյան ուղևորության ընթացքում, Փարիզից Դերենիկ 

                                                           

1 «Հիշողություններ Եղիշե Չարենցի մասին», Երևան, 1961թ, էջ 69ֈ 

mailto:anush.tasalyan@gmail.com
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Դեմիրճյանին գրված նամակի բլանկը հաստատում է, որ բանաստեղծը 

դեռևս մտորում է նոր պարբերական ստեղծելու վերաբերյալֈ «Բացի 

պաշտոնական դիմումս՝ գրում եմ և մասնավոր ձևովֈ Փարիզում 

հրատարակվող թերթը և մանավանդ ժուռնալը պետք է այն վայրը լինեն, ուր 

հանդիպելու են իրար Հայաստանի և արտասահմանի...    գրողները ....»2ֈ  

Գուրգեն Մահարին հիշում է. «Նամակ Փարիզից...«Ղեկ» անունով 

ամսագիր եմ հրատարակելու այստեղ... նյութեր ուղարկիր...»3ֈ Հայտնի է, որ 

Եղիշե Չարենցի վերադարձից հետո երկար ժամանակով Փարիզ գործուղվեց 

Եղիա Չուբարը, որտեղ էլ 1925թ. հոկտեմբերից հրատարակվեց «Երևան» 

լրագիրըֈ Վստահ կարող ենք ասել, որ «Երևան» լրագրի հրատարակման 

նախապատրաստական աշխատանքներն արդեն իրականացրել էր Եղիշե 

Չարենցըֈ  

Բովանդակություն 

1932 թվականին Երևանում, Հ. Ս. Խ. Հ. Պետհրատի տպարանում հինգ 

հարյուր օրինակ լյուքս և երկու հազար հինգ հարյուր օրինակ սովորական 

թղթի վրա «գլավրիտ N 7935, հրատարակություն N 3022» տպագրվում է 

«Հոկտեմբեր - Նոյեմբեր» տարեգիրքըֈ Պատասխանատու խմբագիրը Եղիշե 

Չարենցն էր, տեխնիկական խմբագիրները՝ Եղիշե Չարենցը և Տաճատ 

Խաչվանքյանըֈ Բոլոր անվանաթերթերի, գծագիր պորտրեների, զարդա-

նկարների, շապիկի և սուպեր- շապիկի նկարիչը՝ Հակոբ Կոջոյանըֈ 

Սրբագրական աշխատանքները կատարել են Սոս Հակոբյանը և Վահրամ 

Մանուկյանըֈ Տարեգիրքն սկսվում է Լենինի, Ստալինի, Հ. Կ. «Բ» Կ. 

Կենտկոմի քարտուղար Աղասի Խանջյանի լուսանկարներով և վերջինիս 

առաջաբանով՝ «XV հոկտեմբեր – XII նոյեմբեր»ֈ 

Ինչո՞ւ ստեղծվեց այս տարեգիրքըֈ 

Ինչո՞ւ «XV հոկտեմբեր – XII նոյեմբեր»ֈ  

Ի՞նչ նմանություն կա ‹‹Ստանդարտը›› ամսագրի և «Հոկտեմբեր - 

Նոյեմբեր» տարեգրքի միջևֈ 

Ինչո՞ւ շարունակություն չունեցավ տարեգիրքըֈ  

«Հոկտեմբեր-Նոյեմբեր» տարեգիրքը նվիրված էր հոկտեմբերյան 

հեղափոխության և տասնհինգերորդ և Հայաստանի խորհրդայնացման 

                                                           

2  Նամակը գրված է «Ղեկ» պարբերաթերթի բլանկի վրա, որտեղ նշված է նաև 

բանաստեղծի ժամանակավոր հասցեն՝ Mons. S. Pirrumoff, Rue Grenille 79, Paris7 

V,192 5, Փարիզֈ                                                                 
3 Գ. Մահարի «Չարենց- ., էջ 73ֈ 
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տասներկուերորդ տարելիցին4ֈ Այստեղից էլ գալիս է տարեգրքի և «XV 

հոկտեմբեր – XII նոյեմբեր» հոդվածի անվանումըֈ Տարեգրքի 

հրատարակության առթիվ Պետհրատը հանդես է գալիս հայտա-

րարությամբ. «Այս տարվանից սկսկած Պետհրատը յուրաքանչյուր տարի 

լույս ե ընծայելու տարեգիրք – Հայաստանի նվաճումներին – 

գրականության, արվեստի, կուլտուրական շինարարության և 

ժողովրդական տնտեսության ասպարիզում...»5ֈ Տարեգիրքը, լինելով 

առաջինը, և զուգադիպելով XV հոկտեմբեր – XII նոյեմբեր ամյակներին,  

բնականաբար պիտի ընդգրկեր ոչ միայն 1932 թիվը, այլ Խորհրդային 

Հայաստանի ամբողջ փառահեղ ուղին՝ 1920 թվականից մինչ 1932 թվականըֈ 

Հետագա տարեգրքերը պետք է ընդգրկեին միայն տվյալ տարվա 

իրադարձություններըֈ Պետհրատի այս հայտարարությունը նման է 

«Ստանդարտի կուրս»-ինֈ Հիշենք, որ «Ստանդարտը» ժուրնալ էր 

գրականության, արվեստի, իսկ տարեգիրքը՝ գրականության, արվեստի, 

գիտության և ժողովրդական տնտեսության վերաբերյալֈ Սա առաջին 

նմանությունն է, միայն թե տարեգիրքը ամսագրի ընդլայնված 

շարունակությունն էֈ  Երկրորդ նմանությունը ամսագրի և տարեգրքի 

բաժինների մեջ էֈ «Ստանդարտ»-ն ուներ չորս բաժին, որոնցից «Տրիբունա»-

ն համապատասխանում է ««Հոկտեմբեր-Նոյեմբեր» տարեգրքի 

հրատարակության առթիվ», «XV հոկտեմբեր – XII նոյեմբեր» հոդվածներինֈ 

«Գրականություն» բաժինը՝ «Մեր գրողները» «Գրական ժառանգություն», 

«Ժողովրդական լուսավորություն յեվ գիտություն» բաժիններինֈ «Նկար-

քանդակ ճարտարապետություն» բաժինը՝ «Գրականություն և արվեստ» 

բաժնի «Երաժշտություն», «Կերպարվեստ», «Թատրոն», «Պարարվեստ», 

«Կինո», «Ճարտարապետություն» ենթաբաժիններինֈ Տարեգրքում տեղ են 

գտել նաև «Առողջապահություն», «Ժողովրդական տնտեսություն», 

«Խրոնիկա», «Կարմիր բանակ», «Պիոներիա» բաժիններըֈ  

Եթե ամսագիրն արտացոլում է այն ժամանակը, որի ծնունդն է, ապա 

տարեգիրքը տասներկու տարվա աշխատանքային գործունեության 

հանրագիտարան է, որից տեղեկանում ենք Պետհրատի գրական-

գեղարվեստական հրատարակություններինֈ Դրանք հրատարակչական 

աշխատանքների համար լավագույն տարիներ են եղելֈ Հրատարակվել են 

հայ և համաշխարհային դասական գործեր, բացահայտվել են նոր 

                                                           

4 Հայաստանի Հանրապետության վարչապետ  Սիմոն Վրացյանի վերջին 

կառավարության հրաժարականով  նոյեմբերի 2 9-

ին Հայաստանը հռչակվեց Խորհրդային Սոցիալիստական Հանրապետությունֈ 
5 «Հոկտեմբեր - Նոյեմբեր» տարեգիրք, էջ 2 ֈ 

https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%8D%D5%AB%D5%B4%D5%B8%D5%B6_%D5%8E%D6%80%D5%A1%D6%81%D5%B5%D5%A1%D5%B6
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%86%D5%B8%D5%B5%D5%A5%D5%B4%D5%A2%D5%A5%D6%80%D5%AB_29
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%80%D5%A1%D5%B5%D5%A1%D5%BD%D5%BF%D5%A1%D5%B6
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%80%D5%A1%D5%B5%D5%AF%D5%A1%D5%AF%D5%A1%D5%B6_%D4%BD%D5%B8%D6%80%D5%B0%D6%80%D5%A4%D5%A1%D5%B5%D5%AB%D5%B6_%D5%8D%D5%B8%D6%81%D5%AB%D5%A1%D5%AC%D5%AB%D5%BD%D5%BF%D5%A1%D5%AF%D5%A1%D5%B6_%D5%80%D5%A1%D5%B6%D6%80%D5%A1%D5%BA%D5%A5%D5%BF%D5%B8%D6%82%D5%A9%D5%B5%D5%B8%D6%82%D5%B6
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անուններ, հայ ընթերցողի սեղանին է դրվել վրաց, Եվրոպական, ռուսական 

գրականության լավագույն նմուշներ, կատարվել են բազմաթիվ 

թարգմանություններ, ստեղծվել է «Էժանագին գրադարան» շարքը՝ 

աշակերտի և ուսանողի համար էժան մատենաշարը... Տեղեկանում ենք 

Երևանում և Հայաստանի այլ քաղաքներում երաժշտական ստուդիայի6, 

պարարվեստի ստուդիայի, կինոյի, թատերական ներկայացումների, 

ճարտարապետների, ճարտարապետական մեզ արդեն հայտնի կոթողների, 

առողջարանների հիմնադրման ու կառուցման, հայտնի մարդկանց 

հոբելյանների7 անդրադարձինֈ Ինչո՞ւ շարունակություն չունեցավ 

տարեգիրքըֈ Հաջորդ համարը պետք է լույս տեսներ հաջորդ՝ 1933 

թվականին, մոտենում էր Եղիշե Չարենցի կյանքի և ստեղծագործության 

դժվարին, վերջին փուլըֈ Այս է պատճառը, մեր խորին համոզմամբ, որ 

տարեգիրքը շարունակություն չունեցավֈ Այս հանգամանքը ևս մոտեցնում է 

հեռու, բայց նման «Ստանդարտ» ամսագիրը «Հոկտեմբեր-Նոյեմբեր» 

տարեգրքինֈ Երկու դեպքում էլ տուժում է հայ ընթերցողըֈ 

Եզրակացություն 

 Հոդվածի նպատակն է վերանայել  ‹‹Ստանդարտ›› ամսագրի տեղն ու 

դերը հայ գրականագիտության մեջֈ  Հիշեցնել, որ ամսագրի  ձախողումով 

չեն ավարտվել Եղիշե Չարենցի հրատարակչական աշխատանքներըֈ 

Բանաստեղծ հրատարակիչն իրեն դրսևորել է տարբեր հրատարակչական 

աշխատանքներում, իսկ  ‹‹Ստանդարտ››-ի գաղափարը սաղմնային 

վիճակում պահպանվել է մինչ 1932 թվականը, ընդլայնվել, զարգացել ու 

վերածվել «Հոկտեմբեր-Նոյեմբեր» տարեգրքիֈ  Ամսագրի և տարեգրքի 

ընդհանրությունները շատ ենֈ Ամսագիրը տարեգրքի համառոտ տեսակն է, 

որի բաժիններն իրենց ենթավերնագրերով ավելի ընդլայնվել են 

տարեգրքում, որովհետև, թեպետ իր տեսակի մեջ առաջինն է, սակայն 

«Հոկտեմբեր-Նոյեմբեր» տարեգիրքը  տասներկու տարվա աշխատանքային 

գործունեության նկարագիր է, ամփոփում, արվեստի և արհեստի բոլոր 

ճյուղերի հանրագիտարան, որից տեղեկանում ենք Խորհրդային 

Հայաստանում ձևավորված արվեստի, գրականության, ճարտարա-

պետության, շինարարության, կինոյի, պարարվեստի, առողջապահության 

և այլ ոլորտների ստեղծումն ու հետագա զարգացումըֈ Ինչպես նշվում է 

                                                           

6 192 1թ. Երևանում բացվեց երաժշտական ստուդիա, որը, 192 3-2 4 ուս. տարում, 

Լուսժողկոմատի հատուկ հրահանգով վերածվեց Պետական Կոնսերվատորիայիֈ 
7 1930 թվականին Կոմիտասի ծննդյան 60-ամյակի կապակցությամբ տեղի ունեցավ 

հանդիսավոր նիստ և համերգ, լույս տեսավ Ռուբեն Թերլեմեզյանի «Կոմիտաս» 

գրքույկըֈ 
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Տարեգրքի հետագա համարներն արդեն պետք է հրատարակվեին 

յուրաքանչյուր տարին մեկ անգամ, և ընդգրկեին մեկ տարվա 

աշխատանքային ամփոփ տեղեկատվությունֈ Հաջորդ համարը պետք է լույս 

տեսներ հաջորդ՝ 1933 թվականին, մոտենում էր Եղիշե Չարենցի կյանքի և 

ստեղծագործության դժվարին, վերջին փուլըֈ Այս է պատճառը, մեր խորին 

համոզմամբ, որ տարեգիրքը շարունակություն չունեցավֈ Այս առումով ևս 

նման են ամսագիրն ու տարեգիրքըֈ Անկախ նրանց բովանդակային 

կարևորությունից, հետագա համարներ չունեցան և իրենց տեսակով 

մնացին միակըֈ Այս հանգամանքը ևս մոտեցնում է հեռու, բայց նման 

«Ստանդարտ» ամսագիրը «Հոկտեմբեր-Նոյեմբեր» տարեգրքինֈ 

 

Ануш Тасалян 

Продолжение ежемесячника "Стандарт": ежегодник "Октябрь - ноябрь" 

Резюме 

Цель статьи – рассмотреть место и роль ежемесячника «Стандарт» в 

армянском литературоведении. Напомнить, что издательская деятельность 

Егише Чаренца не закончилась с провалом  ежемесячника. Поэт-издатель 

проявлял себя в различных издательских работах, а идея «Стандарта» 

сохранялась в зачаточном состоянии до 1932 года, расширялась, развивалась и 

превратилась в ежегодник «Октябрь-ноябрь». Ежемесячник и ежегодник 

имеют много общего. Ежемесячник - это сокращенный тип ежегодника, 

разделы которого дополнительно расширены в ежегоднике своими 

подзаголовками, поскольку, хотя и первый в своем роде, ежегодник 

«Октябрь-ноябрь» представляет собой отчет о двенадцатилетней работе, 

сводку, энциклопедию всех отраслей искусства и ремесел, из которой мы  

узнаем о создании и дальнейшем развитии искусства, литературы, 

архитектуры, строительства, кино, танца, здравоохранения и других областей, 

сформированных в Советской Армении. Как уже упоминалось, последующие 

выпуски «Ежегодника» уже должны были публиковаться  раз в год и 

включать сводную информацию о работе за  год. Следующий номер должен 

был выйти в 1933 году. Приближался трудный, последний этап жизни и 

творчества Егише Чаренца. Именно поэтому, по нашему глубокому 

убеждению, ежегодник не получил продолжения. В этом отношении 

ежемесячник и ежегодник тоже схожи. Независимо от важности их 

содержания, они не имели дальнейших номеров и остались единственными в 

своем роде. Это обстоятельство и сближает далекий, но похожий  "Стандарт" 

с ежегодником "Октябрь-ноябрь". 
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Anush Tasalyan 

The continuation of "Standard" monthly: "October - november" yearbook 

Summary 

The purpose of the article is to review the place and role of "Standard" 

monthly in Armenian literary studies. To remind that the publishing works of 

Yeghishe Charents did not end with the failure of the monthly. The poet-

publisher manifested himself in various publishing works, and the idea of 

"Standard" was kept in its embryonic state until 1932, expanded, developed and 

turned into the "October-November" yearbook. The monthly and the yearbook 

have a lot in common. The monthly is an abbreviated type of the yearbook, the 

sections of which are further expanded in the yearbook with their subheadings, 

because, although it is the first of its kind, the "October-November" yearbook is a 

record of twelve years' work, a summary, an encyclopedia of all branches of art 

and craft from which we are informed about the creation and further 

development of art, literature, architecture, construction, cinema, dance, 

healthcare and other fields formed in Soviet Armenia. As mentioned, the 

subsequent numbers of the yearbook were already must be published once a year 

including one year's work summary information. 

The next number was to be published in 1933, the difficult, last phase of 

Yeghishe Charents' life and work was approaching. This is the reason, in our deep 

conviction, that the yearbook was not continued. In this sense, the monthly and 

the yearbook are also similar. Regardless of their content importance, they did not 

have further numbers and remained the only ones of their kind. This circumstance 

also brings the distant but similar "Standard" monthly closer to the "October-

November" yearbook. 
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ՄԱՆՈՒՇ    ԲԱԼԱՅԱՆ 

Արցախի պետական համալսարան 

Գրականության և ժուռնալիստիկայի ամբիոնի հայցորդ 

 manush.balayan@mail.ru 

 

ՄԱՐԴՈՒ ԱՐԺԵՎՈՐՄԱՆ ԽՆԴԻՐԸ Ռ. ՀԱՏՏԵՃՅԱՆԻ 

 «ԹԱՏԵՐԱԽԱՂԵՐ» ԺՈՂՈՎԱԾՈՒՈՒՄ 

 

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. թատերգություն, 

էկզիստենցիալիզմ, զավեշտ, արժևորում,  բարոյականություն, ինքնա-

բացահայտում, երկխոսության համատեքստ, հոգեփիլիսոփայություն, 

գեղագիտական ընդհանրացում,  օտարացում: 

Ключевые слова и выражения: театр, экзистенциализм, насмешка, 

оценка, мораль, самопознание, контекст диалога, психофилософия, 

эстетическое обобщение, отчуждение. 

Key words and expressions: theater, existentialism, mockery, evaluation, 

morality, self-knowledge, dialogue context, psychophilosophy, aesthetic 

generalization, alienation. 

 

Նախաբան 
Հաճախ ժամանակն ու դիպվածն են ուրվագծում ստեղծագործող 

մարդու ներշնչանքի աղբյուրները, և պատեհ առիթն  կյանքի կոչում 

ենթագիտակցության շերտերում թաքնված նախասիրությունը: Այսպես 

եղավ նաև պոլսահայ նշանավոր արձակագիր Ռոպեր Հատտեճյանի 

ստեղծագործական կյանքում. հենց ժամանակը, դիպվածը և առիթը 

վկայակոչեցին նրան՝ իբրև թատերագիր: 

Պոլիսը, որ հայ թատրոնի զարգացման ու վերելքի օջախն էր 

տասնամյակներ շարունակ, որտեղ գործում էին բազմաթիվ թատերախմբեր, 

ու իրենց անկրկնելի դերակատարումներով փայլում էին հայ բեմարվեստի 

մեծերը՝ Պետրոս Ադամյանից մինչև Վահրամ Փափազյան, անցյալ դարի 50-

ականներին հոգեվարքի և ամլության ժամանակներ էր ապրում: 

Իր «Ակնարկ մը իսթանպուլահայ թատրոնին վրայ» գրվածքում Վ. 

Աճեմյանը հավաստում է. «Թատրոնը... կը պահանջէ բացարձակ նուիրում, 

յաճախ չարչարանքի գնով ասպարէզ կարդալով բազմատեսակ 

mailto:%20manush.balayan@mail.ru
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զրկանքներու դէմ… Բայց բեմը իր զրկանքներու եւ դժուարութիւններու 

կողքին ունի կախարդական հմայք նաեւ…»1: 

Բեմի կախարդական հմայքը, նաև Մխիթարյան Սանուց Միության 

թատրոնին անձնական ջանքն ու ներդրումն ունենալու փափագը դրդեցին 

Ռ. Հատտեճյանին իր մտքի ու գրչի ներշնչանքները այս շրջանում կյանքի 

կոչելու թատերգությունների տեսքով:  

«Սկսած էի հարց տալ ես ինծի, թէ արդեօք չե՞մ կրնար պատմուածքի 

մը լուրջ եւ փիլիսոփայական մտածումներով լեցուն մթնոլորտէն քիչ մը 

հեռանալ եւ կատակերգութիւն մը գրել: Ճիշդ ա՛յդ փորձն ընելու համար է որ 

գրեցի առաջին թատերախաղս եւ տեսայ որ կրնայի»2, -  խոստովանում է Ռ. 

Հատտեճյանը: 

Ռ. Հատտեճյանը  փորձեց խորապես հասկանալ գրական այս սեռի 

բնույթն ու առանձնահատկությունները, հաշվի առավ նաև այն, որ 

դրամատիկական  ստեղծագործությունը վերջնարդյունքում պետք է ունենա 

ոչ միայն ընթերցող, այլև հանդիսատես: 

2002-ին Պոլսում առանձին գրքով լույս տեսան Ռ. Հատտեճյանի՝ 

տարբեր ժամանակներում գրված վեց դրամատիկական գործերը՝ 

«Թատերախաղեր» խորագրով:   

Գրքի՝ «Թատրոնը կեանքն իսկ է» առաջաբանում հեղինակը 

ակնածանքով է խոսում դրամատիկական սեռի մասին՝ գտնելով, որ 

թատերախաղ գրելու համար պետք է ամբողջ ուշադրությունը 

կենտրոնացնել միայն նրա վրա՝ չհամատեղելով ոչ մի մտավոր 

աշխատանքի հետ3: 

Սիրո և ընտանիքի բարոյականության անդրադարձումները 

 «Կեանքի մը երեք կիրակիները» Ռ. Հատտեճյանի առաջին 

դրանատիկական երկն է, որ տպագրության արժանացավ ու ներկայացվեց 

Մխիթարյան Սանուց Միության բեմում 1959 թվականին. գլխավոր 

դերերում էին Սիրարփի Աճեմյանը և Արթո Պերպերյանը: 

«Բեմին վրայ մարդոց առօրեայ կեանքն է, որ կը հոսի»4,-  գրում է  Թ. 

Թորանյանը: 

                                                           

1 Աբրահամեան Կ., Ժամանակակից իսթանպուլահայ գրողներ, հ. Ա, Անթիլիաս, 2 

004, էջ 447: 
2  Շառոյեան Լ., Յաւերժօրէն սիրելի «մերին Պոլիսը», Իսթանպուլ, 2 003, էջ 114:  
3 Տե՛ս՝ «Ռ. Հատտէճեան. գրական գործունեութեան 40-ամեայ հանգրուանին», 

Իսթանպուլ, 1987, էջ 51: 
4 Թորանեան Թ.,Ամբողջական գրագէտը. Ռոպէր Հատտէճեան, Հալէպ, 2 002 , էջ 16: 
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Կատակերգության երեք արարները ներկայացնում են գլխավոր 

հերոսների՝ երկու գործող անձանց՝ Արայի և Նվարդի կյանքի երեք 

կիրակիները, երեք «կանգառները», որոնց միջև ընկած «տարածության»  

ինչպիսին լինելը գիտակցվում է այդ «ճանապարհն» անցած գլխավոր 

հերոսների զրույցից ու պատմածներից: Ըստ էության, ներկայացվում են 

ժամանակային առումով մարդու կյանքի միանգամայն տարբեր 

ժամանակներ ու փուլեր. նման մտահղացումը ի ցույց է դնում կյանքի 

անկախատեսելի ու փոփոխական ընթացքը: 

Օրվա ապրուստը մի կերպ վաստակող Արան տարիների ընթացքում 

ճարպկության ու խելքի շնորհիվ դառնում է խոշոր գործարար, մինչդեռ 

Նվարդի հայրը, չդիմանալով մրցակցությանը, օրեօր կորցնելով իր 

հաճախորդներին, սնանկանում  է և զրկվում վաղեմի ազդեցիկ դիրքից: 

Հատտեճյանը կերպարների փոխհարաբերությունների տրամաբա-

նական զարգացումներում ներկայացնում է կատարվածի նկատմամբ 

հերոսների եզրահանգումները, կերպարների մտածելակերպն ու 

ինքնադատության սահմանները: Մինչ Նվարդը մտածում է, որ ամուսինը 

իր դիրքի և հարստության համար աներոջն է պարտական, Արան, 

չժխտելով հանդերձ Նվարդի հոր օգնությունը, այլ տեսակետ ունի: 

Տիրապետելով երկխոսության արվեստին՝ Հատտեճյանը երգիծանքի 

ու զավեշտի տրամադրության խորքում դրել է մարդկային հոգու 

տագնապներն ու թևածումները, երևակայության անսահմանությունը և 

իրականության դեմ ընդվզումը:  Կերպարների ոչ միայն փոխադարձ 

բացահայտման, այլև ինքնաբացահայտման շնորհիվ է ստեղծվել  

հաջողված ու համապարփակ պատկեր, որտեղ լուծումը մեկն է. դրամն ու 

հարստությունը փոխում են մարդուն, դարձնում հաշվենկատ, 

հարազատների նկատմամբ սառն ու անտարբեր: 

«Թատերախաղեր» ժողովածուի մեջ ներառված, ընտանեկան 

բարոյականին անդրադարձող մյուս գործը «Կիրակնօրեայ հաշուեփակ»-ն է, 

որն առաջին անգամ բեմադրվել է Փարիզում 1973 թվականին: 

Դրամայում կերպարների բնավորության և գեղարվեստական 

մտահղացման լիարժեք դրսևորման առանցքը թատերագրի 

հոգեճանաչումն ու խորաթափանցությունն է: 

Հերոսների՝ երիտասարդ ամուսինների աշխույժ խոսակցությունը 

պարզաբանում է հեղինակի՝ բոլորին ուղղված ասելիքը. «Մի՛ թաղէք սէրը 

մոխիրի տակ, այլ գիտցէ՛ք մէկդի դնել անիմաստ հպարտութիւնը, եւ 
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արծարծել սէրը այր ու կին փոխադարձաբար: Այն ատեն ահա ժամանակը 

կը կորսնցնէ իր աւերը, եւ սէրը կը դառնայ յաւերժական՝ընտանիքէն ներս»5: 

Թատերախաղում Ռազմիկի և Մելինեի համատեղ կյանքի մեկ 

կիրակին է, բայց  այն դառնում է յուրօրինակ հանրագումար, հետադարձ 

հայացք՝  միասին ապրած ամբողջ կյանքի ընթացքին: Կիրակնօրյա առտնին 

զրույցը սիրո փիլիսոփայության յուրօրինակ քննություն է, սեռերի 

փոխհարաբերությունների վրա հիմնված զգացումի հարափոփոխ 

հոլովույթը քննարկող և  դրսևորման տարբեր «ձևերը» վերլուծող 

հոգեբանական բացահայտում: 

Հեղինակի մտահղացումը հոգեբանական խորք և ընդհանրացում 

ունի. ամուսնական կյանքի տասներկու տարիների ընթացքում ամուսին-

ների հարաբերություններում, փոփոխություններն անխուսափելի են, 

մանավանդ սիրո արտահայտությունը սեռերի փոխադարձ դրսևորում-

ներում հաճախ միախառնվում է պատասխանատվությանը, համակերպվա-

ծությանը, խանդին կամ խղճահարությանը: 

Ռ. Հատտեճյանին նվիրված մենագրության «Թատերական 

վարագոյրներ» խորագրված գլխում գրականագետ Ս. Դանիելյանը 

հետաքրքիր տեսակետներ և բնորոշումներ ունի Հատտեճյանի 

թատերգության, մասնավորապես՝ «Կիրակնօրեայ հաշուեփակ» պիեսի 

վերաբերյալ. «Այս բոլորովին ոչ կատակերգական նիւթը…. Հատտէճեանը 

մատուցում է զաւեշտի, անբռնազբօս ծիծաղի, կենցաղի մէջ բացուած 

«խաղի» ընդմէջէն: Եւ սա թատերախաղի կառուցողական իւրայատկութիւնն 

է»6: 

Կնոջ անկեղծությունը, լրջությունն ու պահանջկոտությունը 

տղամարդու հոգում իրարամերժ զգացմունքներ են ծնում. սա արտա-

հայտվում է  կես-լուրջ, կես-կատակ պատճառաբանություններով, 

խոստովանություներով, ի վերջո, նաև՝ խոստումներով, որն էլ փրկում է 

կացությունը և սկիզբ դնում նոր, սիրով ու նվիրվածությամբ լի 

«ժամանակների»: 

Պիեսը իր հիմքում հաստատում է էկզիստենցիալիզմի հիմնական 

սկզբունքներից մեկը՝ մարդու պատասխանատվության սահմանները 

սեփական արարքների ընդգրկումով պարագծելը:  

Հոգեփիլիսոփայական հարցադրումների տիրույթում 

                                                           

5 «Ռ. Հատտէճեան գրական գործունեութեան 40-ամեայ հանգրուանին», էջ 174: 
6 Դանիէլեան Ս., Ռոպէր Հատտէճեան. ներաշխարհի գեղարուեստական քննութիւն, 

Իսթանպուլ, 1996,   էջ 147: 
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Մարդու ազատության ու պատասխանատվության սահմանների 

միջև հակասության և անհատի կողմից սեփական ինքնության որոնման  

փիլիսոփայական հարցադրումներն են պայմանավորում «Մարդը եւ իր 

կեղեւը» մեկ վարագույրով թատերախաղի ընթացքը: Իր ձևաբովանդակային 

առանձնահատկություններով՝ շարժումի ու կերպարների համեմա-

տությամբ, խոհի և զգացմունքի գերակայությամբ, խորհրդանիշների նուրբ 

համադրությամբ, պիեսը առավել հարմար էր հասարակությանը հասցնել 

որպես ռադիոբեմադրություն, որը և արվեց.  տպագրվելուց (1962 թ.) մոտ 20 

տարի անց այն ներկայացվեց Հայաստանի պետական ռադիոյով դերասան 

Պերճ Ֆազլյանի նախաձեռնությամբ: 

Գործող անձինք են՝ Մարդը, Կինը, Օտարականը և Հայրը: Նրանցից 

յուրաքանչյուրը՝ որպես խորհրդանիշ, առանձին է և ինքնաբացահայտման 

սահմաններում՝ ամբողջական, միաժամանակ սերտորեն առնչվում է մյուս 

կերպար-խորհրդանիշներին և հայտնվում նրանց հոգեբանական 

տիրույթներում: 

Մարդը երկմտում է պատասխանատվության ու ազատության 

որոնումների բավիղներում և որպես առանձին անհատ փորձում է ի մի 

բերել բոլոր աղերսները, համադրել ու հակադրել հանգամանքները` 

գտնելու գոյության պատճառաբանված սահմանումը: Մարդու հոգու 

երկվությունը անխուսափելի է դարձնում բախումը Կնոջ  և Հոր նկատմամբ 

ունեցած պատասխանատվության և Օտարականի հետ նոր ազատ կյանք 

փնտրելու անորոշության միջև: 

Հեղինակը գոյութենապաշտական փիլիսոփայության տեսանկյունից 

փորձում է սահմանել Մարդու սեփական կեղևի տարողությունը, որը չի 

կարող սահմանափակվել  Ես-ի գոյությամբ ու  ընտրությամբ. այն ավելի 

լայն ուղեծիր ունի և ամբողջականանում է հասարակական 

հարաբերություններին, տվյալ դեպքում՝ Կնոջը և հիվանդ Հորը առնչվող 

պարագաններին հարմարվելու անհրաժեշտությամբ: 

Գոյութենապաշտական փիլիսոփայության ակունքներից սկզբնա-

վորվող լուծումը տրամաբանական է, անհատի բողոքը ընկրկում է սիրո, 

պարտքի, բարոյականության առաջ, և Օտարականի՝ դեպի նոր ազատ 

կյանք ուղեկցող գայթակղիչ կերպարի ներկայությունը դառնում է 

անտանելի և մերժելի: 

1978-ին գրված և նույն թվականին «Մարմարա»-ի գրական-

գեղարվեստական էջի մեջ հրատարակված «Քիչ մը գութ եւ երկու կաթիլ 

արցունք»-ը, ըստ հեղինակի, հղացված չէ որպես թատերախաղ, այլ որպես 

գրական պատկեր: Գործող անձինք երկուսն են՝ Արտակը՝ աղքատ ու 

հիվանդ գործավորը,  և Շապուհը՝ խոշոր կարողության տեր քամահրոտ ու 

ինքնագոհ մի արարած, որի համար ամենակարևորը իր բարեկեցությունն է: 
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Ստեղծագործության հիմքում էկզիստենցիալիզմի հիմնական 

ընդհանրացումներն են. եթե մարդը պատասխանատու է իր ընտրության և 

գոյության համար, ապա նա նույն պարտավորությունն ունի բոլոր 

մարդկանց առաջ: Իր իսկ կերպարը ստեղծելով՝ մարդը կերտում է իր 

շրջապատի պատկերը, ընտրում բոլորի կեցության խորհուրդն ու ձևը: 

Դրանից սկիզբ է առնում տագնապը, մտավախությունը սեփական 

հնարավորությունների նկատմամբ: Այս ամենը հանգեցնում է նրան, որ 

անհատը քննարկման առարկա է դարձնում սեփական զգացմունքները, 

ապրումները, մտածողությունը և ձգտում է  իր գոյության իմաստը 

պատճառաբանել որպես առանձին, յուրահատուկ անձ, իսկ դրա համար 

անհրաժեշտ է, որ նա գտնվի ծայրահեղ իրադրության մեջ, այսինքն՝ 

մահվան  հանդիման: 

Արտակի կյանքը ամբողջությամբ սեր է, տառապանք ու նվիրում: 

Սակայն մահվան սպասող այս մարդը ընդամենը «քիչ մը տաքուկ գութ» ու 

կարեկցություն է հայցում իր գործատուից՝ շահամոլ Շապուհից: 

Արտակը փորձում է վերակերտել Շապուհին, բայց կատարվում են 

անդառնալի փոփոխություններ նաև իր հոգում ու մարմնում:  

«Չկա մեր որևէ մեկ գործողություն, որը, մեզնից մարդ ստեղծելով, 

ինչպիսին էլ մենք լինենք, չստեղծի միաժամանակ այնպիսի մարդու 

կերպար, ինչպիսին մենք պատկերացնում ենք»7,- հավաստում է 

ֆրանսիացի հանրահայտ գրող Ժ. Պ. Սարտրը իր «Էկզիստենցիալիզմը 

մարդասիրություն է» գրվածքում: Ռ. Հատտեճյանի պարագայում էլ 

անհատը ինքն է ստեղծում իր կյանքը, պարզում կեցության սահմանները, 

միաժամանակ բացահայտում կյանքի և մահվան առեղծվածը, նրանց 

անբաժանելիությունը. «Ապրողները երախտապարտ պէտք է ըլլան 

մեռնողներուն: Որովհետեւ ամէն մեռնող, ուրիշի մը կեանքը քիչ մը 

կʾերկարաձգէ: Եւ շահուած կեանքը այնքան թանկարժեք է, որ կʾարժէ ատոր 

փոխարէն քիչ մը գութ, քիչ մը սիրտ տալ մեռնողին»8: 

Հատտեճյանի հերոսը վերջին ճանապարհից առաջ իրեն պատաս-

խանատու է համարում բոլորի համար և սահմանում փրկության ելքը. 

մարդիկ պիտի ապրումակցեն իրար: 

Ազգային և համամարդկային խնդիրների համադրումը 

Ռ. Հատտեճյանի՝ ազգային խնդիրների թեմայով առաջին 

թատերախաղը «Վաստակ» դրաման է: Գրվել է մինչև 1958-ին, բայց 

                                                           

7 Сартр Ж. П., Человек в осаде, Вагриус, 2 006, с.15: 
8 Հատտէճեան Ռ., Թատերախաղեր, Իսթանպուլ, 2 002 , էջ 2 49: 
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տպագրվել մոտ տասը տարի անց և 1973-ին արժանացել «Ալեք 

Մանուկեան» գրական մրցանակի: 

Դրամայի հերոսը հայերենի յոթանասունամյա բազմավաստակ 

ուսուցիչն է՝ Վահե Ծերյանը: «Ըստ էութեան, դրամայի մէջ «Ծերեան»-ը 

մականուն չէ, պարզապէս «ծերունի՛ն» է, որ զգացական խոր 

տպաւորութեան կողքին ունի նաեւ ապրած կեանքը իմաստաւորելու 

յայտնի փորձը»9,- նկատում է Ս. Դանիելյանը: 

Դիպաշարը ներկայացնում է Սփյուռքի մտավորականի կյանքի 

իրական պատմությունը՝ համեմված խոր հոգեբանական զեղումներով և 

ընդհանրացումներով: 

Ծեր ուսուցիչը վերջապես  մի անգամ մեծարված ու գոհ է: Նա 

պատրաստվում է նոր եռանդով ու սիրով նվիրվել աշխատանքին, սակայն 

պարզվում է՝ հոբելյանական փառահեղ երեկոն կազմակերպվել է իրեն 

աշխատանքից ազատելու և վաստակած հանգստի ուղարկելու համար: 

Որդու՝ Ատրուշանի կորստից սփոփվելու միակ հանգրվանը դպրոցն էր ու 

նվիրումը աշխատանքին, և փլուզվում է վերջին հույսը. Ծերյանին չեն 

կարող շահագրգռել անգամ նրան ապահով ծերություն խոստացող դրամն 

ու նվերները:  

Դրաման ունի փիլիսոփայական խորք. հեղինակին հաջողվել է ցույց 

տալ նույն միջավայրում ապրող տարբեր մարդկանց հակասական 

վերաբերմունքը նույն երևույթի, տվյալ դեպքում՝ մարդու «վաստակի» 

նկատմամբ: Ծերյանի և իր կնոջ՝ Սաթենիկի պարագայում ուսուցչի ամբողջ 

կյանքը նվիրում է իդեալին, հոբելյանական երեկոյի մասնակից 

երիտասարդների կողմից նույնը դիտվում է որպես անիմանալի, 

անհասկանալի անձնվիրություն, խմբագիրների կողմից՝ ձևական մեծարում 

ու գովազդելու պատեհ առիթ, տնօրենի դեպքում՝ սովորական ու 

հաշվենկատ վերաբերմունք: Իսկ որդու՝ Ատրուշանի համար, եթե նա 

ապրեր, ապա ծնողների պատկերացմամբ՝ հոր մեծարումը պիտի լիներ 

հպարտության և սիրո անկեղծ արտահայտություն: 

«Հատտէճեանի բոլոր գործերուն մէջ ծանր կը կշռեն հոգեբանութիւնն 

ու փիլիսոփայութիւնը: Կեանքի ընթացիկ երեւոյթները խորապէս զննող, 

ուսանելի կէտեր մատնանշող ու մարդ անհատի հոգին պեղող եզակի գրիչ 

մըն է ինք, որ շուրջը կը դիտէ ու մարդոց կեանքին կը թափանցէ՝  բուժելու 

թաքուն բաղձանքով մը»10,-նկատել է Լ. Շառոյանը: 

                                                           

9 Դանիէլեան Ս., Ռոպէր Հատտէճեան. ներաշխարհի գեղարուեստական քննութիւն, 

էջ 131: 
10 Շառոյեան Լ. Յաւերժօրէն սիրելի «մերին Պոլիսը», էջ 2 4: 
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Մոտ երկու տասնամյակ ընդմիջելուց հետո՝ 1997 թվականին, Ռ. 

Հատտեճյանը կրկին անդրադարձավ թատերգական ժանրում ազգային 

մտահոգությունների արծարծմանը և գրեց ձևով, հարցադրմամբ ու 

բովանդակությամբ ինքնատիպ «Մահն ա՞յս է արդեօք» թատերախաղը, որն 

ունի «Դերասանուհի Անի Իփէքքայային» ընծայականը և վերջինիս 

դերակատարմամբ առաջին անգամ ներկայացվել է Էսայան Սանուց 

Միության մեջ նույն 1997-ին: 

Պիեսն ունի ընդամենը մեկ գործող անձ, սակայն Հատտեճյանի 

վարպետ գրիչը տարբեր գեղարվեստական հնարանքներով ներկայացնում է 

հերոսուհու ապրումները, զգացմունքները, նպատակները, միաժամանակ 

ցույց տալիս ժամանակի մեջ իրադարձությունների հերթագայությունն ու 

մարդկային երևակայության անհանգրվան ու անիմաստ դեգերումները: 

Առանձնացած կերպարի առկայությունը ավելի է շեշտում Սփյուռքի՝ 

իր դարավոր արմատներից փրթվելը, լքվածությունն ու սպասումը միայնակ 

մարդու, որն առավել ուժգնորեն է կրում հիասթափության և 

հուսախաբության ողբերգությունը: 

Գլխավոր հերոսուհին՝ Արաքսի Ադամյանը, արտասահման է 

ճանապարհում որդուն՝ Արթյուրին՝ համոզված լինելով, որ շուտով իրեն էլ 

կկանչի: Սակայն լինում է այն, ինչից անընդհատ զգուշացնում էր Արաքսիի 

ընկերուհին. Արթյուրը ամուսնանում է օտար աղջկա հետ, մոռանում իրեն 

անսահման սիրող ու սպասող մոր առջև ունեցած պարտավորությունը, 

տուն ու հայրենիք: «Նահանջը կատարեա՛լ է»,- այս պարագայում պիտի 

ասեր Շ. Շահնուրը: 

Սակայն Հատտեճյանի նպատակն է ցույց տալ նահանջի հակառակ 

կողմը. «Ես քեզի հոն ղրկեցի որպէսզի օտարի՞ն աղջիկը առնես: Ես քեզի 

համար որքան անուշիկ Հայ աղջիկ մը պատրաստած էի: Ինչպէ՞ս այդ 

օտարուհին կʾընդունիս…ինչպէ՞ս կʾարտօնես որ քեզ ծախու առնեն…»11,- 

ցավով ու բարկությամբ ասում է վշտացած մայրը՝ հասկանալով, որ որդին 

անդարձ «կորած» է իր համար: 

Ամուսնու՝ Տելեմաքի հետ ապրած երջանիկ օրերը, անմնացորդ 

նվիրումը զավակի բարեկեցությանը, ապա բաժանումը, սպասումը շերտ առ 

շերտ բացահայտում են հերոսուհու սիրո և տառապանքի ողբերգությունը: 

Ազգային ողբերգության գեղարվեստական արտածումներին 

Հատտեճյանը անդրադարձել է դեռևս 1983-ին լույս տեսած  «Առաստաղ» 

վեպում. ծերունու կերպարով նա ներկայացրել է Սփյուռքի ճակատագիրը՝ 

կաթվածահար ու մենակ:  

                                                           

11 Հատտէճեան Ռ., Թատերախաղեր, էջ 2 98: 
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«Մահը ա՞յս է արդեօք: Մնալ առանձին, մնալ լքուած, շուրջը մարդ 

չունենալ: Մոռցուիլ: Մահը ա՞յս է արդեօք: Գիտե՞ս, եթէ այս է, ես արդէն 

վարժուած եմ եւ փոյթս չէ: Այլեւս մահուան միւս տեսակներէն չեմ վախնար, 

որովհետեւ վարժուած եմ մահուան ամէնէն գէշ ու անտանելի տեսակին»12,- 

եզրափակում է հերոսուհին՝ փակելով երազանքների վերջին էջը: 

Այսպիսով՝ «Մահը ա՞յս է արդեօք» թատերախաղում հեղինակային 

մտահղացումը կարելի է մեկնաբանել երկպլան հարթության մեջ՝ ազգային 

և համամարդկային: Առաջինը լքումի ու օտարացումի հակառակ կողմում 

ունի ազգային ավանդույթների ու ընտանեկան սովորույթների մոռացում: 

Համամարդկային տեսանկյունից Ռ. Հատտեճյանի թատերգությունը 

առնչվում է էկզիստենցիալիստ հեղինակների գործերին, հատկապես այն 

սկզբունքին, թե իր արարքների համար ում առաջ է պատասխանատու 

մարդը: Այստեղից բխում է էկզիստենցիալիզմի սկզբունքի մեկնա-

բանությունը. եթե մարդն ազատ է իր արարքներում, իր բարոյականության 

ընտրության մեջ, ապա նա կարող է վախկոտ լինել կամ հերոս. դա իր 

կամքն է, սակայն նա միշտ էլ հնարավորություն ունի փոխվելու, եթե 

կամենա:   

«Ռոպէր Հատտէճեանը կողք կողքի է դնում «քաղցր սուտը» եւ 

«մահուան դանդաղ» արշաւը: Մնացեալը թողնում է գեղարուեստական 

լուսանցքից այն կողմ, ուր իրականութիւնն է, ուր կեանքն է թելադրում, ուր 

կեանքը ի վիճակի է ձեւափոխելու անգամ փիլիսոփայութեան աւանդական 

կամ նորագոյն ընկալումները»13,- գրում է Ս. Դանիելյանը: 

Եզրակացություն 

Գեղագիտական ընդհանրացումներում Ռ. Հատտեճյանը միշտ 

ձգտում է զերծ մնալ արհեստական ու անբնական ձևակերպումներից՝ 

միաժամանակ հավատարիմ մնալով իր որդեգրած գեղարվեստական 

մեթոդի հիմնական սկզբունքներին: Որպես հայ և համաշխարհային 

գրականության քաջատեղյակ հեղինակ՝ Հատտեճյանը իր գեղարվեստում 

կարողանում է համադրել թեթև զավեշտն ու հոգեփիլիսոփայական խորքը, 

ազգայինն ու համամարդկայինը և ձևակերպել ինքնատիպ մի սահմանում, 

որի գլխավոր առանցքը Մարդն է: 

Սփյուռքահայ նշանավոր գրող Ռոպեր Հատտեճյանի 

«Թատերախաղեր» ժողովածուն հեղինակի՝ տարիների ընթացքում գրած 

                                                           

12  Նույն տեղում, էջ 306: 

13 Դանիէլեան Ս.,  Ռոպէր Հատտէճեան. ներաշխարհի գեղարուեստական քննութիւն, 

էջ 149:    
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դրամատիկական երկերի հանրագումարն է և առանձնանում է ինքնատիպ 

մտահղացումներով ու գեղարվեստական ընդհանրացումներով: 

Հոդվածում քննության են առնվում թատերախաղերի  տիպաբա-

նական առանձնահատկությունները՝ համամարդկային, ազգային և 

սոցիալական-կենցաղային շերտերի նկատառումներով: Ռ. Հատտեճյանը 

ազգային ողբերգության հիմքի վրա ամբողջացնում է լքվածի 

հոգեբանությունը, անհատի  հուսալքությունը, կորստի ու կարոտի ցավը. 

Ռ. Հատտեճյանի ստեղծագործության մեջ ընդհանրապես, 

դրամատիկական երկերում՝ մասնավորապես կարևորվում են Մարդու 

ազատության ու պատասխանատվության սահմանների միջև հակա-

սության և անհատի կողմից սեփական ինքնության որոնման փիլիսո-

փայական հարցադրումները, ինչպես նաև բարոյականության խնդիրները, 

ընտանեկան և անհատական փոխհարաբերությունները: 

Թատերախաղերի ընդհանուր առանցքը էկզիստենցիալիզմի 

հիմնական ձևակերպումն է. մարդը պատասխանատու է իր ընտրության և 

գոյության համար և նույն պարտավորությունն ունի բոլոր մարդկանց առաջ: 

Հետևաբար իր իսկ կերպարը ստեղծելով՝ մարդը կերտում է իր շրջապատի 

պատկերը, ընտրում բոլորի կեցության խորհուրդն ու ձևը: 

Ռ. Հատտեճյանի գեղագիտությունը համադրում է թեթև զավեշտն ու 

հոգեփիլիսոփայական խորքը, կեցությունն ու մտածողությունը, իրականն 

ու երևակայականը, ազգայինն ու համամարդկայինը և ձևակերպում 

ինքնատիպ մի սահմանում, որի գլխավոր առանցքը Մարդն է: 

 

Мануш Балаян 

Проблема ценностей человека в сборнике «Пьесы» Р.Аттечяна 

Резюме 

Сборник «Пьесы» известного армянского писателя Диаспоры Ропера 

Аттечяна представляет собой собрание драматических произведений, 

написанных автором на протяжении многих лет, отличающихся 

оригинальными идеями и художественными обобщениями. 

В статье рассматриваются типологические особенности театральных 

пьес с учетом общечеловеческого, национального, социального и бытового 

слоев. Р. Аттечян достраивает психологию покинутого, отчаяние личности, 

боль утраты и тоски на почве национальной трагедии. 

В творчестве Аттечяна в целом, и в драматических произведениях, в 

частности, рассматриваются философские вопросы поиска личностью 

собственной идентичности, конфликта между пределами свободы и 

ответственности человека, а также проблемы нравственности, семейных и 

индивидуальных отношений. 
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Красной нитью пьес является основная формулировка 

Экзистенциализма: человек несет ответственность за свой выбор и 

существование и имеет одно и то же обязательство перед всеми людьми. 

Следовательно, создавая свой собственный образ, человек создает образ 

своего окружения, выбирает таинство и форму бытия каждого. 

Эстетика Р. Аттечяна сочетает в себе легкую насмешку и 

психофилософскую глубину, бытие и мышление, реальное и воображаемое, 

национальное и общечеловеческое и формулирует своеобразное 

определение, главным стержнем которого является Человек. 

 

Manush Balayan 

The Problem of Human Values in the Collection "Theatrical Games "  

by   R.Hattechyan 

Summary 
"Plays" by the famous Armenian writer of the Diaspora Roper Attechyan is a 

collection of dramatic works written by the author over many years, distinguished by 

original ideas and artistic generalizations. 

The article examines the typological features of theatrical plays, considering the 

universal, national, social and everyday layers. R. Attechyan completes the psychology of 

the abandoned, the despair of the individual, the pain of loss and longing on the basis of a 

national tragedy. 

Hattechyan's works in general, and his dramatic works in particular, address 

philosophical issues of a person's search for his own identity, the conflict between the limits 

of human freedom and responsibility, as well as problems of morality, family and individual 

relationships. 

The red thread of plays is the basic formulation of Existentialism: a person is 

responsible for his choice and existence and has the same obligation to all people. 

Therefore, by creating his own image, a person creates an image of his environment, 

chooses the sacrament and the form of being of everyone. 

R. Hattechyan's aesthetics combines light mockery and psychophilosophical depth, 

being and thinking, real and imaginary, national and universal, and formulates a kind of 

definition, the main core of which is Man. 
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 Բանալի բառեր և արտահայտություններ. ֆուտուրիզմ, գրական 

ուղղություն, իտալական ֆուտուրիզմ, ռուսական ֆուտուրիզմ, հայկական 

ֆուտուրիզմ, ազատ բանաստեղծություն, գեղարվեստական մտածո-

ղություն, բանաստեղծական ռիթմ, հանգ: 

 Ключевые слова и выражения. футуризм, литературное направление, 

итальянский футуризм, русский футуризм, армянский футуризм, свободная 

поэзия, художественное мышление, поэтический ритм, рифма. 

 Key words and expressions. futurism, literary movement, Italian futurism, 

Russian futurism, Armenian futurism, free poetry, artistic thinking, poetic 

rhythm, rhyme. 

 

Նախաբան 

Ֆուտուրիզմը որպես գրական հոսանք դրսևորվեց 20-րդ դարի սկզբի 

գրականության և արվեստի մեջ: Նրա սկիզբը սովորաբար համարվում է 

1909 թվականը, երբ իտալացի բանաստեղծ Ֆ. Մարինետտին հրապարակեց 

այդ հոսանքի վերաբերյալ հրովարտակը: Հետագայում այն տարածվեց շատ 

երկրներում: Ֆուտուրիզմը համարվում է ձևապաշտական արվեստի 

դրսևորումներից մեկը, որն արտահայտում էր բուրժուազիայի ռազմամոլ 

տրամադրությունները: Ըստ էության, այն հակահումանիստական արվեստ 

էր, որը գիտակցաբար հրաժարվում էր կենդանի մարդու զգացմունքներն ու 

հոգեբանությունը պատկերելու խնդրից: Ֆուտուրիստները մերժում էին 

մարդկության ստեղծած գեղարվեստական արժեքները և իրենց հիմնական 

խնդիրներից մեկը համարում էին «բառաստեղծությունը»՝ հնչյունների 

զանազան զուգակցումներով: Ֆուտուրիզմը տարասեռ երևույթ է, քան 

գրական մյուս ուղղությունները: Տարբեր երկրներում ֆուտուրիստները 

դրսևորում էին տարբեր հայացքներ: Օրինակ, Ռուսաստանում այդ 

ուղղության գլխավոր դեմքը համարվում էր Վ. Մայակովսկին, որի 

հայացքները զգալիորեն տարբերվում էին իտալականից: Ֆուտուրիզմն իր 

ազդեցությունն ունեցավ նաև հայ գրականության զարգացման վրա, 

հատկապես 1920-ական թվականներին՝ Ե. Չարենցի, Ա. Վշտունու և Գ. 

Աբովի որոշ գործերում՝ ձևավորելով «Երեքի» դեկլարացիան: 

mailto:narsuqiasian@mail.ru
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Ուսումնասիրության նպատակն է՝ ցույց տալ ֆուտուրիզմի 

դրսևորումները Ե. Չարենցի ստեղծագործություններում: 

Բովանդակություն 

Ֆուտուրիզմը, ինչպես նաև սիմվոլիզմը և մոդեռնիզմը, գրական այն 

ուղղություններից են, որոնք եվրոպական, ռուսական և հատկապես հայ 

գրականության մեջ լայն տարածում ստացան 20-րդ դարի առաջին 

տասնամյակներում: Հայ գրականության մեջ դրանց դրսևորումների 

հարցերը ամենատարբեր մոտեցումներով քննարկվել են դեռևս 

դարասկզբին և շարունակվել հետագա տասնամյակներում՝ ընդհուպ մեր 

օրերը: Խորհրդահայ գրականագիտության մեջ ֆուտուրիզմը արգելված 

ուղղություն էր: Թերևս բացառություն կարող են կազմել «Երեքի 

դեկլարացիայի» և Ե. Չարենցի առթիվ արված դիտարկումները, որոնցից 

շատերում ֆուտուրիզմը բնութագրվում էր «ամենառեակցիոն» կողմերով, 

բայցևայնպես, Ե. Չարենցի համար այն դիտվում էր որպես ժամանակավոր 

հրապուրանք կամ մտայնություն, որոնք կարճ ժամանակամիջոցում 

հաղթահարվեցին նրա կողմից («Պոեմ հերոսական»): 

Սակայն, անհրաժեշտ է նշել, որ, օրինակ, Իտալիայում և 

Ռուսաստանում ֆուտուրիզմը ցուցաբերում էր ինչպես նույն կամ նման, 

այնպես էլ՝ տարբեր յուրահատկություններ: Նմանությունները պայմանա-

վորված էին գեղարվեստական մտածողության թարմացման, «քնարական 

հերոսի կրավորականությունն ու երազայնությունը» հաղթահարելու 

միտումներով, տարբերությունները՝ ազգային մտածողության ու 

հոգեբանության, աշխարհագրական միջավայրի, կեցության յուրահատկու-

թյուններով: 

Ռուսական ֆուտուրիզմը, ի տարբերություն իտալականի, որը 

քարոզում էր ռասիզմ և պատերազմները համարում «սանիտարական 

ախտահանող» միջոցառումներ՝ հետևելով Թ. Մարինետտիին, աչքի էր 

ընկնում «չափավորությամբ և խաղաղասիրությամբ» և պատերազմները 

ներկայացվում էր որպես մարդկության դեմ ուղղված մեծագույն չարիք ու 

հանցագործություն (Վլ. Մայակովսկի՝ «Պատերազմն ու աշխարհը», Վ. 

Խլեբնիկով՝ «Պատերազմը թակարդում»): 

Ռուսական ֆուտուրիզմն ավելի քիչ էր քաղաքականացված: Իտալա-

կանի հարձակումների թիրախում ամբողջ ապականված աշխարհն էր, 

ռուսականի նետերն ուղղված էին հասարակության քաղքենիական 

շերտերին, «ռուսական ֆուտուրիստները (Վ. Խլեբնիկով, Ե. Գուրո, Դ. 

Բուրլյուկ, Վլ. Մայակովսկի) չունեին իտալական ֆուտուրիզմի 

«միլիտարիստական-տեխնոկրատական» արվեստի այդ «դեհումա-

նիզացիոն» ուղղվածությունը, ինչը յուրահատուկ էր իտալականին: Նրանց 

ելույթները ուղղված էին նախ և առաջ քաղքենու, նրա ինքնագոհ 
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եսամոլության, քարացած իդեալների և կեղծ կուռքերի, կույր հավատի դեմ և 

«ապտակ էին հասարակական ճաշակին»»1: Այսպիսով, ռուսական 

ֆուտուրիզմը ձգտում էր համատիեզերական առաքելության և առաջ էր 

քաշում բարձր արվեստի ստեղծման նոր ծրագրեր՝ ներառելով դրանց մեջ 

գիտության ու տեխնիկայի նորագույն նվաճումները: 

Թե' իտալական և թե' ռուս ֆուտուրիստների ուշադրությունը 

սևեռված էր անհատին: Անհատը՝ իր  ինքնությամբ, յուրահատուկ 

աշխարհայեցողությամբ, սիրո, բարոյականության կատեգորիաների 

վերաբերյալ տարաբնույթ  պատկերացումներով,- սա է ֆուտուրիստական 

բոլոր հրովարտակների փիլիսոփայական ելակետը: Ուրիշ հարց, թե ո՞վ էր 

նրանց  պատկերացրած անհատը, և ի՞նչ էր շեշտադրվում նրա վարքագծում 

և հոգեկերտվածքում: 

Իտալական ֆուտուրիստների պատկերացրած անհատը գերմարդն է, 

որ վեր է կանգնած հասարակ մահկանացուներից: Նրանց համար անգամ 

սերն է թուլակամների բնազդների դրսևորվում, ուստի՝ անվերապահորեն 

ենթակա է  մերժման: Ռուս ֆուտուրիստները չէին մերժում սերը, նրանք 

մերժում էին սիրային բանաստեղծության «մոդելը» և հնարավոր բոլոր 

եղանակներով փորձում էին  կազմաքանդել այն. «Իտալական ֆուտուրիզմը 

ուժեղ անհատի տեսանկյունից էր մերժում սերը: Նույն ուժեղ անհատի 

տեսանկյունից ռուս ֆուտուրիստները խորհրդապաշտական եթերային 

սիրուն հակադրում էին մարմնական սերը», երբեմն «առողջ սիրո 

ցուցանակի տակ մատուցելով էժանագին ու գռեհիկ ապրումներն ու 

կրքերը»2, ինչը, բնականաբար, խորթ էր բարոյական այլ նորմեր դավանող 

հայ բանաստեղծների համար: 20-րդ դարի սկզբի հայ իրականությունը 

նույնպես թելադրում էր գրականության և մշակույթի այլ բնագավառների 

առաջընթացի նոր չափորոշիչներ: 

Եվ եթե համեմատենք Ֆ. Թոմազո Մարինետտիի ու նրա 

գաղափարակիցներ Կորրադո Գովոնիի, Ալդո Պալացեսկիի և Արդենգո 

Սոֆֆիչիի «Ֆուտուրիզմի մանիֆեստը», Վ. Խլեբնիկովի, Դ. Բուրլյուկի, Վլ. 

Մայակովսկու, Ա. Կրուչյոնիխի «Ապտակ հասարակական ճաշակին», 

ինչպես նաև Ե. Չարենցի, Գ. Աբովի, Ա. Վշտունու «Երեքի դեկլարացիայի» 

հետ, ապա նրանց գրական հրովարտակներում կտեսնենք գաղափարական 

զգալի տարբերություններ: 

Գաղափարական-գեղարվեստական տարբեր բովանդակություն 

ունեին նաև նրանց ֆուտուրիստական ստեղծագործությունները՝ Ֆ. Թ. 

                                                           

1 Էդոյան Հ., Եղիշե Չարենցի պոետիկան, Ե, 2 011, էջ 2 49: 
2  Զաքարյան Ա., Գրական արձագանքներ և հուշեր, Ե., 1985, էջ 33: 
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Մարինետտիի «Մաֆարկա ֆուտուրիստը», Ա. Պալացեսկու «Պերելայի 

օրենսգիրքը», Վլ. Մայակովսկու «Ամբողջ ձայնով», «Միստերիա-բուֆ», 

Կարա-Դարվիշի «Կյանքի ջութակը», «Օրերից առաջ», Գ. Աբովի «Միայն 

կինը», «Դանակը բկին», Ա. Վշտունու «Արևելքը հուր է հիմա», «Հուզանք ու 

զանգ», Ե. Չարենցի «Պոեզոզուռնա», «Ռոմանս անսեր», «Ասպետական» 

ռապսոդիա, «Խմբապետ Շավարշը»: 

Ֆ. Թ. Մարինետիի «Ֆուտուրիզմի մանիֆեստը» նոր դարի 

սահմանագծին բոլոր ֆուտուրիստների համար դարձավ կողմնորոշման 

չափանիշների ճշգրտման,  գրական առաջընթացը նոր հուն մղելու 

ուղեցույց. 

1. Մենք ցանկանում ենք գովերգել արկածախնդրությունը, եռանդի ու 

խիզախության սովորությունը: 

2. Արիությունը, խիզախությունը, ընդվզումը կազմելու են մեր 

պոեզիայի հիմնական տարրերը: 

3. Մինչ օրս գրականությունը գովերգել է մտախոհ անշարժությունը,  

գերզմայլանքն ու քունը: Մենք միտված ենք գովերգելու ագրեսիվ 

շարժումը, տենդային անքնությունը, սրընթացությունը, 

մահաթռիչքը, ապտակն ու բռունցքը: 

4. Մենք պնդում ենք, որ աշխարհի շքեղությունը հարստացրել է մի 

նոր գեղեցկությամբ, այն է՝ արագության գեղեցկությունը: 

Մրցարշավի մեքենայի ծածկոցը՝ զարդարված մեծ խողովակներով, 

որոնք հիշեցնում են հրաշունչ օձերին... մի շառաչող մեքենա, որն 

ընթանում է ասես փամփուշտի արագությամբ, ավելի գեղեցիկ է, 

քան Սամոթրակեցի Նիկեի արձանը: 

5. Փա'ռք ղեկի առաջ նստած մարդուն, ում նետած կատարյալ նիզակը 

հատում է աշխարհը՝ դրա իսկ ուղեծրի շրջագծով: 

6. Բանաստեղծը պետք է ստեղծագործի անձնատուր եռանդով, 

շքեղությամբ և շռայլությամբ, նախաստեղծ բնազդների 

խանդավառությունը կրկնապատկելու միտումով: 

7. Այսուհետ գեղեցկությունը երևան է գալու միայն պայքարի միջոցով: 

Գլուխգործոց է համարվելու միայն ագրեսիվ բնույթ ունեցող 

ստեղծագործությունը: Պոեզիան պետք է ընկալվի որպես կատաղի 

գրոհ անհայտ ուժերի դեմ՝ ստիպելով վերջիններիս խոնարհվել 

մարդու առջև: 

8. Մենք կանգնած ենք դարի սահմանագծին: Ինչո՞ւ նայել ետ, եթե 

ցանկանում ենք տապալել Անհնարինի գաղտնի դռները: 

Ժամանակը և Տարածությունը մեռան երեկ: Այսուհետ ապրում ենք 

բացարձակի մեջ, չէ՞ որ արդեն ստեղծել ենք ամենագո 

հավերժական արագությունը: 
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9.  Մենք փառավորում ենք պատերազմը՝ աշխարհի միակ հիգիենան, 

ռազմամոլությունը, հայրենասիրությունը, ազատախոհների 

ջախջախիչ գործունեությունը, գեղեցիկ մտքերը, հանուն որոնց 

կարելի է մեռնել:  

10. Մենք ցանկանում ենք վերացնել թանգարանները, գրադարանները, 

ամեն  տեսակ կրթական համալիրները, պայքարել բարոյախոսու-

թյան, ֆեմինիզմի,  օպորտունիստական ու օգտապաշտ ցանկացած 

ստորության դեմ: 

11. Կեցցե'ն աշխատանքից, հաճույքից կամ խռովությունից ոգևորված 

մեծ ամբոխները: Գովերգե'նք ժամանակակից մայրաքաղաքների 

բազմագույն կամ բազմաձայն հեղափոխական շարժումները, 

զինանոցների գիշերային թրթռուն ավյունը և կատաղի էլեկտրական 

լուսնից այրված  նավաշինարարները, անհագ կայարանները խժռող 

ծխացող օձերը, ծխի գալարվող թելերով ամպերից կախված 

արհեստանոցները: Գովաբանե'նք վայելչակազմ 

մարմնամարզիկների նման մետաղափայլ գետերը թռչող-անցնող 

կամուրջները, հորիզոնից անդին փախչող արկածախնդիր 

շոգենավերը, վիթխարի գնացքաքարշերը, որոնք, ինչպես 

խողովակներով սանձած պողպատե հսկայական նժույգներ, դոփում 

են երկաթուղային գծերի վրա և ինքնաթիռների սահուն թռիչքը, որի 

պտուտակը դրոշի պես շառաչում է քամուց և թվում է՝ 

ծափահարում է կարծես մի խանդավառ ամբոխ»3: 

Պետք է նշել, որ այս «հրաբորբոք» մանիֆեստով Ֆ. Թ. Մարինետտին 

ցանկանում էր Իտալիան, որն արդեն «հնոտիքի երկիր է», ազատագրել 

անցյալի ախտանիշներից, որոնք համավարակի են վերածվել 

թանգարաններում ու գրադարաններում: Մենք ցանկանում ենք 

«ազատագրել մեր երկիրը պրոֆեսորներով, հնագետներով, ցիցերոններով և 

հնավաճառներով թարախակալված խոցից: Ազատենք այն անթիվ 

անհամար թանգարաններից, որոնք գերեզմանների պես պատում են նրան: 

Թանգարաններ՝ գերեզմաններ: Նրանց իսկապես որ կարելի է նմանեցնել 

միմյանց: Թանգարաններ՝ հանրային ննջարաններ, ուր մարդիկ իրենց  

հավերժ հանգիստն են գտնում ատելի ու անծանոթ մարդկանց կողքին: 

Թանգարաններ՝ անհեթեթ սպանդանոցներ քանդակագործների ու 

նկարիչների, որոնց պատերի ներքո գազանաբար ոչնչացնում են միմյանց 

գույների և գծերի հարվածներով: Ես դեռ կարող եմ հանդուրժել, որ տարին 

                                                           

3 Մարինետտի Թ., Ֆուտուրիզմի մանիֆեստ, թարգմ.՝ Զ. Ոսկանյանի, տե'ս 

Արտասահմանյան գրականություն, Ե., 2 015, էջ 55: 
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մեկ անգամ կարելի է ուխտագնացություն կատարել դեպի թանգարաններ, 

ինչպես մեռելոցին գնում են գերեզմաններ, կամ էլ ծաղիկների տեսքով 

Ջոկոնդային հարգանքի տուրք մատուցում, բայց չեմ ընդունում, որ ամեն օր 

թանգարաններ այցելության տանենք մեր տխրությունը, մեր փխրուն 

արիությունը, մեր հիվանդագին անհանգստությունը: Ինչո՞ւ են մարդիկ 

իրենք իրենց թունավորում, ինչո՞ւ են ցանկանում նեխել: Ասացեք ինձ, ի՞նչ 

կարելի է տեսնել մի հին կտավի վրա, եթե ոչ արվեստագետի տքնաջան 

ծամածռությունը... Արդյո՞ք ցանկանում եք վատնել ձեր լավագույն ներուժը 

անցյալի հավերժական և անօգուտ զմայլանքի վրա: Այդ անցյալից դուրս եք 

գալու ուժասպառ, նվաստացած ու լարված»4: Եզրափակելով՝ Թ. 

Մարինետտին հայտարարում էր. ««Իտալիա» բառը ավելի բարձր պետք է 

հնչի ազատություն բառից»5: 

Ռուս ֆուտուրիստները, իտալացիների օրինակով, նույնպես ժխտում 

էին անցյալի մշակույթը. «Բուրժուական արվեստը ճահճային մշուշ էր, որի 

միջով քմահաճորեն թափանցում էին իրականության ուրվագծերը: Տարբեր 

էին ճահիճները, տարբեր էին և մշուշները: Ճահիճները վերացնելու համար, 

այդ մշուշները քամու նոր շնչով ցրելու նպատակով պետք է 

«արդիականության նավից դուրս նետել Պուշկինին, Դոստոևսկուն, 

Տոլստոյին և մյուսներին», նաև՝ Բլոկին, Սոլոգուբին, Բալմոնտին, 

Բրյուսովին, «Այրել Էրմիտաժն ու Տրետյակովյան պատկերասրահը»»6: 

Ռուսական ֆուտուրիզմի ազդեցությամբ ներկա հայ 

բանաստեղծությունը «թոքախտավոր» էր համարում «Երեքի 

դեկլարացիան». «Ներկա հայ բանաստեղծությունը մի թոքախտավոր է, որ 

անխուսափելիորեն դատապարտված է մահվան: Նրա գոյության միակ 

արդարացումը – մահամերձ լինելն է... Մենք հանդես ենք գալիս որպես 

ախտահանողներ: Կորչեն գրական արիստոկրատ շկոլաները, 

առանձնասենյակային գրողները, գրադարաններում ննջող գրքերը և 

սալոնային կանայք: Կեցցե գեղարվեստական կենդանի խոսքը, 

ստեղծագործող բազմություններում: Կեցցե ստեղծագործող բազմությունը 

իր հզոր ռիթմով...»7: 

Վերլուծությունը ցույց է տալիս, որ Ֆ. Թ. Մարինետտին, ռուս 

ֆուտուրիստները և «Երեքի դեկլարացիայի» հեղինակները «մտախոհ 

                                                           

4 Նույն տեղում, էջ 56: 
5 Маринетти Ф. Т., Битва у Триполи, Salamandra P.V.V., 2 010, с. 9. 
6 Տե'ս Полонский Вяч., Очерки литературного движения революционной эпохи, М.-

Л., 192 9, с. 2 49. 
7 Չարենց Ե., Երկերի ժողովածու 6 հատորով, հ. 6, Ե., ԳԱ հրատ., 1967, էջ 553-554: 
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անշարժությանը, գերեզմանային քնկոտությանը» հակադրում էին 

«արագության գեղեցկությունը»: Այսպես, «Երեքի դեկլարացիան» գրողներից 

պահանջում էր «դուրս հանել բանաստեղծությունը սենյակներից դեպի 

փողոցներն ու մասսաները և գրքերից դեպի կենդանի խոսքը»8: Ֆ. Թ. 

Մարինետտին նույնպես պահանջում էր ստեղծագործել «անձնատուր 

շքեղությամբ ու շռայլությամբ, եռանդով, նախաստեղծ բնազդների 

խանդավառությունը կրկնապատկելու եռանդով»9, իսկ դրա համար, ըստ Ե. 

Չարենցի, անհրաժեշտ էր, որ պոեզիան ընկալվի որպես կատաղի գրոհ 

անհայտ ուժերի դեմ՝ «արտահայտի այն, ինչ որ այժմեական է - շարժում, 

դասակարգային պայքար, երկաթ ու կարմիր»10: 

Քաղաքի թեման հակադրվում էր «աննինջ հովվերգությանը»: 

Արդյունաբերական քաղաքում ֆուտուրիստներին հետաքրքրում էր 

«արագացված հաղորդակցման տարածությունը», որն անմիջական կապ էր 

ստեղծում արվեստի և կյանքի միջև: Նրանց համար պաշտամունքի 

առարկա էին դառնում «արդյունաբերական քաղաքի խելահեղ ռիթմերը, 

խելագարված ամբոխի ըմբոստ կապերը: Մեքենան դառնում է 

պաշտամունքի առարկա: Միստիկական ձևեր էին ստանում 

հարաշարժության, արագության գաղափարները»11: «Ֆուտուրիստները–

որպես ճշտապահ քարտուղարներ ժամանակակից բուրժուազիայի–գրի էին 

առնում գործարանների ճախարակների պտույտի արագությունը, 

«ամբոխների» ժխորը, պատերազմի կենսարար նշանակությունը, 

պուլեմեոտի տրա-տա-տա-տան, բոմբայի բում-բումը, բուրժուազիային 

անցած հնադարյան ֆեոդալական ապարանքների գեղեցկությունը... և 

այլն»12: 

Ֆուտուրիզմի ձևավորման գործում անչափ մեծ էր ամերիկացի 

բանաստեղծ Ուոլթ Ուիթմենի դերը: Նա առաջիններից մեկն էր, ով 

գրականություն բերեց արդյունաբերական քաղաքի, զանգվածների 

ըմբոստացման, արագության ու շարժման, մարդուն տիեզերական 

բարձունքներից տեսնելու և նրան տարածական բոլոր չափումների մեջ 

ներկայացնելու թեմաները: Ու. Ուիթմենը կազմաքանդեց բանաստեղ-

ծության կառուցվածքի ավանդական ձևերը, ստեղծեց բանաստեղծության 

                                                           

8 Չարենց Ե., հ. 6, Ե., 1967, էջ 554: 
9 Մարինետտի Թ., Ֆուտուրիզմի մանիֆեստ, տե'ս Արտասահմանյան 

գրականություն, Ե., 2 015, էջ 55: 
10 Չարենց Ե., հ. 6, Ե., 1967, էջ 554: 

11 Шиллер Ф., История западно-европейской литературы нового времени в 3-х томах, 

т. 3, М., 1937, с. 2 04. 
12  Կարմիր աստղ, Ե., 192 3, թիվ 4, էջ 2 : 
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իր յուրահատուկ «մոդելը»: Նրա պոեզիան ընդգրկում է 

տարածաժամանակային վիթխարի սահմաններ և հայացքն ուղղում է դեպի 

«գալիքը». 

  ...Շարժվում է հսկա Գալիքը, գալիս ու գալիս է 

       դեպի ինձ: 

           Տեսնում եմ՝ ետ-ետ է գնում հորիզոնը՝ 

           Տեսնում եմ Ազատությունը, փառքով զրահավորված, 

              որպես տրիումֆատոր, 

Եվ իր հետ, կողք կողքի, հաղթական երթի են ելել 

Խաղաղությունն ու Աշխատանքը13: 

                     (թարգմ.՝ Ե. Չարենցի) 

Ու. Ուիթմենը ազատ բանաստեղծության (վերլիբր) նախա-

կարապետն է համաշխարհային պոեզիայում, ինչպես նաև առաջիններից 

մեկը, որ պոեզիա բերեց շարային կառուցվածքի յուրահատկությունները: 

Նրա ստեղծագործության առանցքում «ճորտությունից ազատագրված» 

մարդն է, ում հանդիպում ենք եվրոպական, ռուս և հայ բանաստեղծների 

ստեղծագործություններում, որոնք այս կամ այն չափով առնչվում են 

ֆուտուրիզմին: «Քսաներորդ դարի ռուսական բանաստեղծության 

հայտնագործությունները նույնպես հեղափոխական բնույթ էին կրում. և' 

Մայակովսկու ուիտմենական թափը, և' ցվետաևյան ինտոնացիայի լարված 

բեկունությունը, որոնք երերեցին ավանդական վանկա-շեշտային 

բանաստեղծությունը և նախապատրաստեցին վերլիբրի այսօրվա 

հայտնությունը»14: 

Ե. Չարենցի և Վ. Մայակովսկու ֆուտուրիստական հայացքներին 

անդրադարձել է նաև Ա. Ալեքսանյանը. ««Երեքի» դեկլարացիան» և Չարենցի 

շարժումն ուներ մի նպատակ՝ հնարավորինս արագ հաղթահարել բաց 

թողած տարածությունը և հայ գրականության զարգացումը դուրս բերել մեծ 

շարժման ուղեծիր: Ե'վ Մայակովսկին, և' Չարենցը փառաբանում էին 

շարժումը, արագությունը, տեխնիկական առաջընթացը»15: Անշուշտ, Ե. 

                                                           

13 Ուիթմեն Ու., Խոտի տերևներ: Բանաստեղծություններ, Ե., 2 012 , էջ 2 5: 

 Այդ առիթով մեջբերենք ֆուտուրիստ Դավիդ Բուրլյուկի հետևյալ խոսքը, ով 

հայտարարում էր, թե «Ֆուտուրիզմը դպրոց չի, այն նոր աշխարհազգացողություն է: 

Ֆուտուրիստները՝ նոր մարդիկ են», տե'ս Бурлюк Д., Фрагменты из воспоминаний 

футуриста, СПб., 1994, с. 63. 
14 Նարեկացի Գ., Խռովահույզ՝ Բախի խորալների պես: Հոդվածներ, Կազմ.՝ Լ. 

Մկրտչյան, Ե., 1999, էջ 40: 
15 Ալեքսանյան Ա., Եղիշե Չարենցը և եվրոպական գրական ավանդույթը, Ե., 2 02 1, էջ 

161: 
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Չարենցի պատկերավորման արտահայտչամիջոցներն ու անսովոր 

համեմատությունները հարստացնում էին գրական ավանդական ձևերը նոր 

ժամանակների շունչն արտահայտող բառիմաստներով և ռիթմերով, 

«բանաստեղծական տողը հարստացնելով նաև այսպես կոչված «գույների 

խտացումով»». 

  Լցված է անհուն իմ հոգին հիմա 

Շփոթ երգերով ու աղմուկներով. 

Լցված է սիրտը իմ՝ էլեկտրական 

Բորբ հոսանքներով: 

Ռադիո-կայան է իմ հոգին հիմա 

Ամբո'ղջ աշխարհի ու մարդկանց հանդեպ, 

Ու բա՜րձր է, բա՜րձր է կայանն իմ հոգու՝ 

Մասիսի նման բարձր է ու հաստատ- 

Հզո՜ր, ահարկո'ւ16:   

Կարելի է եզրակացնել, որ Ե. Չարենցը, թեպետ, հետևում էր իտալացի 

և ռուս ֆուտուրիստների գրական ծրագրերին ու հրովարտակներին, 

սակայն, հետապնդում էր բոլորովին այլ նպատակներ: Հետևապես, նրանց 

«բառային երկարաշունչ շարադրանքին» հակադրելով մեծ քաղաքի 

ռիթմերը, առանձին գույներին՝ «գունային փնջերը և ստույգ գտած 

աղմուկները», Ե. Չարենցը բնութագրում է նոր երգի էությունը, փորձում 

թարմացնել գեղարվեստական մտածողությունը, բանաստեղծության 

ռիթմերը, բառապաշարը, հանգավորումը, դուրս գալ անհատական 

ապրումների ոլորտից և խոսել «բոլորի մասին, բոլորի անունից». 

 Օրերում այս վառ, հողմավար, շփոթ- 

  Հեռու ու մոտիկ միլիոն սրտերի 

  Ե՜րգն է վիճակվել ինձ երգել այսօր. 

  Իմ բազմամիլիոն, բյուր ընկերների 

  Խինդը այսօրվա ու թռիչքը մեծ- 

  Գալիք օրերին նետե'լն է երգիս 

  Վիճակվել այսօրֈ   

  Ահա' թե ինչո'ւ է երգս հաղթական, 

 Ահա' թե ինչու է իմ ձայնն այսօր 

 Հավերժի նման համա՜ռ ու հաստա'տ17: 

 

 

                                                           

16 Չարենց Ե., Երկեր, Ե., 1983, էջ 160: 
17 Տե'ս նույն տեղում: 



ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ  ՀԱՆԴԵՍ 

----------------------------------------------------------------------------- 

159 

 

Եզրակացություն 

 Ֆուտուրիզմը (ապագայապաշտություն), որպես գրական ուղղու-

թյուն, Իտալիայում, Ռուսաստանում և հայ իրականության մեջ լայն 

տարածում ստացավ 20-րդ դարի առաջին տասնամյակներում: Եթե 

իտալական ֆուտուրիզմը քարոզում էր ռասիզմ և պատերազմները 

համարում «սանիտարական ախտահանող» միջոցառումներ, ապա 

ռուսական ֆուտուրիզմը աչքի էր ընկնում «չափավորությամբ ու 

խաղաղասիրությամբ» և պատերազը ներկայացնում էր որպես 

մարդկության դեմ ուղղված հանցագործություն: Իտալական ֆուտուրիզմի 

ամենանշանավոր ներկայացուցիչը Ֆ. Թոմազո Մարինետտին էր, ով 

հայտնի է «Ֆուտուրիզմի մանիֆեստով», իսկ ռուսական իրականության 

մեջ՝ Վլ. Մայակովսկին («Պատերազմն ու աշխարհը»), Վ. Խլեբնիկովը 

(«Պատերազմը թակարդում») և ուրիշներ: 

 Ֆուտուրիզմը զգալի ազդեցություն ունեցավ նաև հայ գրողների՝ Ե. 

Չարենցի, Գ. Աբովի և Ա. Վշտունու վրա՝ ովքեր ստեղծեցին «Երեքի 

դեկլարացիա» գրական հրովարտակը: «Դեկլարացիայի» հեղինակները 

գտնում էին, որ «հայ գրականությունը թոքախտավոր է», իսկ «մենք հանդես 

ենք գալիս որպես ախտահանողներ»: «Դեկլարացիան» գրողներից 

պահանջում էր գրականությունը «դուրս հանել սենյակներից դեպի 

փողոցներն ու մասսաները»: Ըստ այդմ, անհրաժեշտ էր, որ պոեզիան 

«արտահայտի այն, ինչ որ այժմեական է...»: Հետևելով եվրոպացի և ռուս 

ֆուտուրիստներին, Ե. Չարենցը փորձում էր թարմացնել գեղարվեստական 

մտածողությունը, խոսքը, բանաստեղծության ռիթմերը և նրան հաջողվեց 

ստեղծել նորագույն ժամանակներին համահունչ պոեզիա: 

 

 

Нарек Сукиасян 

Проявление футуризма в творчестве Е. Чаренца 

Резюме 

Футуризм (будущее склонение) как литературное направление 

получил распространение в Италии, России и в армянской действительности 

в первые десятилетия 20 века. Если итальянский футуризм проповедовал 

расизм, называя войны «санитарно-дезинфицирующими средствами», то 

русский футуризм был «умеренным и миролюбивым», представляя войну 

преступлением против человечества. Наиболее ярким представителем 

итальянского футуризма был Ф. Томазо Маринетти, известный своим 

«Манифестом футуризма», а в российской действительности В. Маяковский 

(«Война и мир»), В. Хлебников («Война в мышеловке») и другие. 
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Футуризм оказал значительное влияние на армянских писателей: Е. 

Чаренца, Г. Абова, А. Вштуна, создавших литературное воззвание 

«Декларация трех». Авторы «Декларации» посчитали, что «армянская 

литература больна туберкулезом» и «мы выступаем в роли дезинфицирующих 

средств». «Декларация» требовала от писателей «вынести литературу из 

комнат на улицу и в массы». Соответственно, поэзия должна была «выражать 

актуальное». Вслед за европейско-русскими футуристами Е. Чаренц пытался 

освежить художественное мышление, речь, ритмы поэзии и ему удалось 

создать поэзию, созвучную современности. 

 

Narek Sukiasyan 

The manifestation of futurism in the work of E. Charents 

Summary 

Futurism (future declination) as a literary movement became widespread in 

Italy, Russia and Armenian reality in the first decades of the 20th century. If 

Italian futurism preached racism, calling wars "sanitary disinfectants", then 

Russian futurism was "moderate and peaceful", presenting war as a crime against 

humanity. The most prominent representative of Italian futurism was F. Tomaso 

Marinetti, known for his "Manifesto of Futurism", and in Russian reality V. 

Mayakovsky ("War and Peace"), V. Khlebnikov ("War in a Mousetrap") and 

others.  

Futurism had a significant influence on the Armenian writers E. Charents, 

G. Abov, A. Vshtuni, who created the literary appeal "Declaration of Three". The 

authors of the "Declaration" considered that "Armenian literature is sick with 

tuberculosis" and "we act as disinfectants".  The "Declaration" required writers to 

"bring literature out of their rooms onto the street and into the masses." 

Accordingly, poetry had to "express the actual". Following the European-Russian 

futurists, E. Charents tried to refresh artistic thinking, speech, rhythms of poetry, 

and he managed to create poetry in tune with modernity. 

 

 

 

Խմբագրություն է ուղարկվել  19. 06. 2022թ. 
Հանձնարարվել է գրախոսության  05. 07. 2022թ. 
Տպագրության է հանձնարարվել   16. 09. 2022թ. 
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ԼԻԼԻԹ  ԲԱԲԱՅԱՆ 

Երևանի №155 դպրոցի հայոց լեզվի և  

գրականության ուսուցչուհի 

lilitbabayan0305@gmail.com 

 

ՊԱՏՄՈՒԹՅԱՆ  ՇԱՐՈՒՆԱԿԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՍԵՐՈԽԱՆԶԱԴՅԱՆԱԿԱՆ 

ԸՆԿԱԼՈՒՄՆԵՐԸ «ՄԽԻԹԱՐ ՍՊԱՐԱՊԵՏ» ՎԵՊՈՒՄ 

(Օգնություն ավագ դպրոցի հումանիտար հոսքի ուսուցիչներին) 

 

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. Սպարապետ, պայքար, 

պատմավեպ, Գոհար, Սաթենիկ, հայրենասիրություն, տարածություն և 

ժամանակֈ 

Ключевые слова и выражения: Спарапет, борьба, исторический роман, 

Гоар, Сатеник, патриотизм, пространство и время. 

Keywords and expressions: Sparapet, struggle, historical novel, Goar, 

Satenik, patriotism, space, time. 

 

Նախաբան 

Պատմության թեմային իր ստեղծագործական ճանապարհի տարբեր 

հանգրվաններում Սերո Խանզադյանն անդրադարձել է տարբեր ժանրերի 

ստեղծագործություններով՝ «Վարք հարանց» պատմվածքաշար, «Արաքսը 

պղտորվում է», «Վեց գիշեր», «Մեռածները հրամայում են», վիպակներ, 

«Խոսեք, Հայաստանի լեռներ», «Մխիթար Սպարապետ», «Շուշի», 

«Անդրանիկ», «Գարեգին Նժդեհ», «Թագուհին Հայոց» վեպերֈ Այս ստեղծա-

գործություններում բավական լայն են տարածաժամանակային ընդգրկում-

ների սահմանները՝ Հայոց պետականության ստեղծման նախապատմական  

և միաստվածության կայացման, 5-րդ և 18-րդ դարերի հոգևոր մաքա-

ռումների և ազգային-ազատագրական պայքարի շրջաններ, Եղեռնի 

ահասարսուռ իրադարձություններ, 1918-1920-ական թվականներին Արցա-

խում և Զանգեզուրում տեղի ունեցած ինքնապաշտպանական մարտերֈ 

Ամենահատկանշականն այն է, որ բոլոր այս ստեղծագործություն-

ներում, որ Սերո Խանզադյանը պատմությունը ներկայացնում է որպես 

շարունակական շարժընթաց, լուսաբանում ներկայում ունեցած 

ներքաղաքական և մշակութաբանական հետագծի համապատկերումֈ 

Սույն հոդվածի նպատակն է ներկայացնել պատմության 

շարունակականության ընկալումները «Մխիթար Սպարապետ» վեպումֈ 

Առաջադիր խնդիրներն են՝ 

mailto:lilitbabayan0305@gmail.com
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1. Թարմացնել  աշակերտների պատմական հիշողությունը՝ 

զուգահեռներ անցկացնելով նախորդ դասարաններում 

արդեն անցած պատմավեպերի միջևֈ 

2. Դավիթ Բեկի, Մխիթար Սպարապետի, Գոհարի, Սաթենիկի 

և մի շարք ուրիշ առանցքային կերպարների միջոցով 

աշակերտների մեջ ամրապնդել հայրենասիրական ոգինֈ 

3. Նպաստել, որ աշակերտները «Մխիթար Սպարապետ» 

վեպից քաղեն հետագա ողջ կյանքի համար խիստ 

անհրաժեշտ  և ուսանելի դասեր, որովհետև այսօրվա  

աշակերտներն են  վաղը համլրելու Հայոց բանակի 

շարքերը, անառիկ են պահելու մեր սահմաններն ու հօդս են 

ցնդեցնելու մեր քոչվոր հարևանների բոլոր նկրտումներըֈ 

Բովանդակություն 

«Մխիթար Սպարապետ» վեպը լույս է տեսել 1961 թվականին, երբ 

անհատի պաշտամունքի հաղթահարումից հետո գրական-գեղարվես-

տական զարգացումները մտան նոր՝ բնականոն հուն.գրականություն 

վերադարձավ տասնամյակներ շարունակ այնտեղից արհեստականորեն 

դուրս մնացած անհատը՝իր հոգսերով, մտահոգություններով, դրամատիկ 

ապրումներովֈ Հաղթահարվեցին նախորդ տասնամյակներում գրակա-

նության մեջ ամրագրված կարծրատիպերը, արմատապես փոփոխվեցին 

գրողների՝ պատմության հայեցակարգի վերաբերյալ պատկերացումներըֈ 

Եվ եթե մինչև 1950-ականների կեսերը նախկին խորհրդային 

գրականության մեջ պատմական շարժընթացը ներկայացվում էր որպես 

դասակարգային պայքարի պատմություն, ապա «ձնհալի» տարիներին ու 

հետագա տասնամյակներում, պայմանավորված պատմության նկատմամբ 

համաժողովրդական հետաքրքրության բարձրացմամբ, «հասարակական 

հոգեբանության մեջ կազմավորվող տեղաշարժերով, ժամանակ-կապի 

վերականգնման սրացումներով»1, «պատմությունը, պատմական արմատ-

ները բառացիորեն իշխեցին  1960-1970-ականների գրական մտքի վրա»2ֈ 

 «Ձնհալի» հենց առաջին տարիներին «ճակատային գրոհ» սկսվեց այն 

ուղղություններով, որտեղ ճնշումն ավելի դաժան էր եղել անհատի 

պաշտամունքի  տարիներինֈ 1950-ականների վերջերին և 1960-ականներին 

լույս տեսան հայ ժողովրդի պատմական անցյալին նվիրված տասնյակ 

վեպեր ու վիպակներ (Ստ. Զորյան «Վարազզդատ», Ս. Այվազյան «Իսրայել 

Օրի», Գ. Մահարի «Այրվող այգեստաններ», Զ. Դարյան «Արծիվ 

                                                           

1 Петров С., Русский советский историческии роман,М.,1980. 
2  ―Вопросы литературы‖ М., 1980, #7, стр.60 
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Վասպուրականի», Ս. Այվազյան «Ճակատագիրն հայոց», Ստ. Ալաջաջյան 

«Եղեգները չխոնարհվեցին», Հր. Քոչար «Նահապետ», «Սպիտակ գիրք» և 

այլն)ֈ Գ. Մահարու արտահայտությամբ «ճակատային գրոհը» շարունակվեց 

հետագա տասնամյակներում (Հ. Խաչատրյան «Էրեբունի», «Տիգրան Մեծ», Պ. 

Զեյթունցյան «Արշակ Երկրորդ, Վ. Գրիգորյան «Դար կորստյան» և այլն)ֈ  

 Գրողների գերխնդիրը «մշակութային սեփական անձնագրի 

ստեղծումն էր, անվերջ փոփոխվող քարտեզի վրա մեր հասցեի 

ամրագրումը, «հայոց անվախճան հույսի, հավերժորեն վերամիավորվելու և 

ընդհատված պատմությունը նորից ու նորովի սկսելու ազգային 

առանձնահատկությունը, որն ի վերջո դառնում է ազգային ճակատագիր»3ֈ 

 Մեր գրողների առաջադրած  հարցն ամենևին չի վերաբերում ոչ 

ուրիշներին հակադրվելուն, ոչ էլ ինքնամեկուսացմանըֈ Ըստ էության 

փիլիսոփայական  առումով  մենք խնդիր չունենք մեր ինքնությունը 

հաստատելու, ինչպես մեր հարևանները, որոնք մոլորվել են թուրք կամ 

աղվան երկընտրանքի միջև»4ֈ 

 «Մխիթար Սպարապետ» վեպը թեպետ լույս է տեսել 1961-ին, սակայն 

գրողն այն հղացել է Մեծ հայրենականի տարիներին. «Իմ ռազմա-

ճակատային տետրակների մեջ մնացել է քառասուներկու թվականին 

արված մի գրառում, որտեղ նշված են Դավիթ Բեկ, Մխիթար Սպարապետ, 

Թորոս Իշխան և այլ անուններֈ Դրանք ինձ հիշեցնում են, որ տակավին 

Վոլխով գետի ափին՝նեղ պլացդարմում, թշնամու կրակային կետից 

յոթանասուն-հարյուր մետր հեռավորության վրա, ես մտահղացել եմ վեպ 

գրել այդ թեմայով՝հայ ժողովրդի ազատագրական պայքարի թեմայով՝ 

ընդդեմ թուրք նվաճողների, որ այդքան չարիք են պատճառել մեր 

ժողովրդինֈ Հայտնի է, որ ֆաշիստական Գերմանիային այս կամ այն կերպ 

օգնում էր Թուրքիանֈ Գուցե հին թշնամուն ակտիվացումն էր , որ ևս 

անդրադառնում էր հենց այդ ՝ 18-րդ դարի առաջին քառորդի հայ ժողովրդի 

կյանքին, այն պատերազմներին, որ մղում էր հայ ժողովուրդը թուրք 

հարստահարիչների դեմֈ Ավելացնեմ, որ Մխիթարյան ժամանակաշրջանը 

հոգեբանորեն խիստ համընկնում էր Հայրենական պատերազմի հետ»5ֈ 

 Վեպը գրելուց առաջ Ս.Խանզադյանը կատարել է հսկայածավալ 

աշխատանք.ծանոթացել է Լեոյի, Րաֆֆու, Աշ. Հովհաննիսյանի 

ուսումնասիրություններին, մեծ քանակությամբ նյութեր է հավաքել 

                                                           

3 Քալանթարյան Ժ., Ժամանակակից հայ արձակի վիճակն ու խնդիրները, «Գրական 

թերթ», 2 014, թ.16 
4 Նույն տեղումֈ 
5 Խանզադյան Ս., Կենսամատենագիտություն, Եր., 1985, էջ 2 9 
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Սյունիքում, գրի է առել ավանդապատումներ, զրույցներ. «Հետազոտական և 

բանահավաքչական աշխատանքը, Սյունիքի, Արցախի տարածա-

շրջաններում մարդկանց հետ հանդիպումներն էապես նպաստել են, որ 

գրողը հիմնավորված փաստարկված կերպով ներկայացնի 18-րդ դարի 

առաջին քառորդի իրադարձությունները, ստեղծի դարաշրջանին բնորոշ 

կերպարներ, կոլորիտային հյութեղ պատկերներ»6ֈ 

 Վեպի առաջին մասի գլխավոր հերոսը Դավիթ Բեկն է, ով գալով 

Զանգեզուր, համախմբում է տեղի ցաքուցրիվ ուժերը, Ավան Յուզբաշու 

գլխավորած արցախյան զորագնդերի հետ  հաջող մարտեր մղում 

Օրդուբադի, Նախիջևանի, Բարգուշատի խաների դեմ, գրավում 

ռազմավարական կարևոր նշանակություն ունեցող հենակետեր, ստեղծում 

Հալիձոր կենտրոնով հայկական իշխանություն, որը ճանաչվում է պարսից 

շահ Թամազի կողմիցֈ 

 Դավիթ Բեկի մահվանից հետո ազատագրական պայքարը Մխիթար 

Սպարապետի գլխավորությամբ շարունակվում է նոր թափով, ընդգրկում 

նոր տարածաշրջաններֈ 

 Վեպի գաղափարական բովանդակության ընկալման համար բանալի 

կարող են հանդիսանալ Մարաղայի ճակատամարտից առաջ Դավիթ Բեկի 

մտորումները. «Վաղը Մարաղայի դաշտում կորոշվի հայոց մի փոքր 

աշխարհի բախտըֈ Կընկնեն իրար հետ տաք-տաք վիճող այս 

զորապետերից շատերըֈ Կընկնեն, բայց չեն ընկճվի թշնամու ահիցֈ Այստեղ 

պետք է խորտակիչ հարված տալ թշնամունֈ Եթե նույնիսկ կատարյալ չլինի 

հաղթանակը, այնուամենայնիվ, նորից ահուդող կգցեն թշնամու սիրտըֈ Ով 

կենդանի մնա, նա ականատես կլինի վերջինֈ Վերջի՞ն, թե՞ սկզբինֈ Որտե՞ղ 

է վերջըֈ Սկիզբը եղավ, վերջը՝ոչ, չի երևումֈ Կապրեն այդպես կռվելով, 

ազգովի դիմագրավելով այն արհավիրքին, որ դարեր շարունակ գալիս է  

Հայոց աշխարհի վրաֈ Կդիմադրեն բոլորը՝ սերնդեսերունդ մինչև մի տեղ 

կվերջանա արհավիրքըֈ Այդպես է եղել ի սկզբանե «ճանապարհն Հայոց»7ֈ 

 Տարբեր ճակատամրտերում, ինչպս կանխազգում էր Դավիթ Բեկը, 

ընկնում են շատերը, բայց ... «նոր կտրիճներ են աշխարհ գալիս Սյունիքում 

և նոր աղջիկներֈ Նրանք նոր ծաղիկներ են տանում ռամիկ զորականի 

շիրիմինֈ Նոր թշնամիներ են գալիս  հայոց աշխարհի վրա, ու նոր քաջեր  են 

դուրս մղում նրանց իրենց հինավուրց հողիցֈ Մի սերնդին փոխարինում է 

նորը (577)ֈ 

                                                           

6 Դավթյան Հ., Ժամանակը և տարածությունը Սերո Խանզադյանի պատմավեպերում, 

Եր., 2 015, էջ 2 1 
7 Խանզադյան Ս., Երկերի ժողովածու 6 հատորով, հ.2 , Եր.,1981, էջ 164ֈ 
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Սերո Խանզադյանը վեպում ներկայացնում է ազատագրական 

պայքարի երկու շրջանֈ Երկրորդը՝ մխիթարյան շրջանը, սկսում է այն 

պահից, երբ Մխիթար Սպարապետը երդվում է Դավիթ բեկի աճյունի առջև. 

«Երդվում ենք քո սուրբ աճյունի առջև, մեր բախտի աստղ, Դավիթ Բեկ, որ 

մինչև վերջին շունչը կկռվենք Հայոց աշխարհի փրկության համարֈ Երդվում 

ենք ...  Ոչ մի օտար ոտք չի մոտենա քո սուրբ գերեզմանին»(516)ֈ 

՚Ժամանակը Մխիթարին, ով շատ բան է ժառանգել Դավիթ Բեկից, 

«թելադրում է թշնամու դեմ պայքարի նոր ռազմավարություն ու 

մարտավարական նոր ձևեր ու եղանակներֈ Նրա համար ամենակարևորը 

ժամանակի գործոնն է, որից ելնելով էլ նա որոշումներ է ընդունում, 

խորհրդակցում մելիքների ու հարյուրապետների հետ, գործում կամ Դավիթ 

Բեկի նախաասիրած ձևերով, կամ էլ առաջարկում անսպասելի լուծումներֈ 

Իդեալական գործողությունների ողջ ընթացքը պայմանավորված է  հենց 

այդ գործոնով»8ֈ 

 Մխիթարը Դավիթ Բեկից ժառանգել է սառնասրտություն, 

կոնֆլիկտները հաղթահարելու հմտություններ, հեռատեսություն ու 

լավատեսությունֈ Ներքուստ փոթորկուն, արտաքուստ՝ հանդարտ 

Մխիթարը, «ճիշտ է, չունի  Դաավիթ Բեկի մտահորիզոնի լայնությունն ու 

գիտելիքների մեծ պաշարը, ծանոթ չէ անտիկ աշխարհի ու հայ 

փիլիսոփայական մտքի նվաճումներին, բայց քաղաքականության ու 

դիվանագիտության մեջ ավելի պրակտիկ է և այդ փորձը ձեռք է բերել 

ժողովրդական   ակունքներից»9ֈ 

 Սյուժետային հետաքրքիր  զարգացումներից են Մխիթար-Սաթենիկ-

Գոհար հարաբերություններըֈ 

 Մխիթարը պատանեկան հասակից սիրում է Գոհարին, սակայն 

Դավիթ Բեկի կամքով ամուսնացել  է Արցախի Հասան-Ջալալի  տոհմի 

հայտնի իշխանադստեր հետֈ Անչափ ծանր են թե՛ Մխիթարի, թե՛ 

Սաթենիկի, թե՛ Գոհարի հոգեկան տառապանքներըֈ Սաթենիկը գիտի, որ 

Մխիթարը սիրում է Գոհարին, և որ այդ սերը փոխադարձ է, բայց միշտ 

հավատարիմ է մնում Մխիթարին, դառնում է իր ժամանակի տարեգիրը, 

մանրամասնորեն գրի է առնում ազատագրական պայքարի բոլոր կարևոր 

դրվագներըֈ Նա,ինչպես վեհանձն կերպով ապրեց, նույնպես էլ վեհանձն 

կերպով  կնքում է իր մահկանացունֈ 

                                                           

8 Դավթյան Հ., Ժամանակը և տարածությունը Սերո Խանզադյանի պատմավեպերում, 

էջ 39ֈ 
9 Նույն տեղում, էջ 41ֈ 
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 Հերոսական կերպար է Գոհարը, ով հրաշքներ է գործում Մարաղայի 

ճակատամարտում, Հալիձորի պաշտպանության ժամանակֈ Նրան 

լավագույնս է ներկայացնում Մխիթարին սպանող հարազատ եղբորն ու 

նրա ընկերներին նրանց Արաքսի ալիքների մեջ նետելը. «Լսեցեք, ազգուրաց 

թշնամիներֈ Ես ձեզ նետում եմ այս ամեհի գետը, որպեսզի ոչ մի երկրի հող 

չունենաք ձեզ վրաֈ Ապա այս պատիժն եմ նշանակում ձեզ, որպեսզի ամեն 

մի հայ, որի մտքով կանցնի դավաճանել հայրենիքին, հիշի այս կամուրջը ու 

ձեզ, ահ ունենա ու ետ կանգնի կործանիչ ճանապարհիցֈ Թող հայ ժողովրդի 

անեծքը ծանրանա ձեր ապականված  հոգիների վրա (776)ֈ 

 Աշակերտների համար մեծ հետաքրքրություն կարող են ներկայացնել 

Միհրան հարյուրապետի, Թովմայի, Փոքր Գորգիի, վարպետ Վրթանեսի, 

ինչպես նաև Տեր Ավետիսի ողբերգական կերպարներըֈ Վերջինիս  

կերպարն ուսուցողական է այն առումով, որ Ս. Խանզադյանն այդ 

կերպարով փաստում է այն ճշմարտությունը, թե երբեք չի կարելի վստահել 

թուրքին, հավատալ նրա կեղծ խոստումներին ու երդումներինֈ 

 Վեպի ուսուցումը դպրոցում կարևոր է այն առումով, որ 

աշակերտները պատկերացում կկազմեն մեծ տերությունների «ժողովրդա-

վարկան» խաղերի մասինֈ Օգտակար կլինի վեպից աշակերտներին 

ներկայացնել Անգլիայի՝ Թուրքիայում դեսպանի խորհուրդը սուլթանին. 

«Տիրիր հարուստ Հայաստանին և Վրաստանին, սուլթան Ահմեդ, մենք քո 

թիկունքին ենքֈ Ո՞վ կարող է քո մի մազին դիպչելֈ Տիրիր, մի թույլ տուր, որ 

ռուսները մտնեն այդ երկրներ (412)ֈ 

 Դժվար չէ նկատել, որ իրադարձությունները համարյա նույնությամբ 

կրկնվում են... Պատմությունը շարունակվում է, հին թշնամիներին նորերն 

են փոխարինում, գերտերությունների հովանավորությամբ մեր քոչվոր 

հարևանները փորձում են կյանքի կոչել հին ծրագրերըֈԲայց նոր 

քաջորդիներ են աշխարհ գալիս, և, անտարակույս է, որ այս անգամ էլ հօդս 

են ցնդելու մեր թշնամու հույսերըֈ 

Եզրակացություն 

Ի՞նչ եզրահանգումներ կարելի է անել «Պատմության շարունակա-

կանության սերոխանզադյանական ընկալումները «Մխիթար Սպարապետ» 

վեպում (Օգնություն ավագ դպրոցի ուսուցիչներին) թեմայի 

ուսումնասիրության  արդյունքում՝ 

1. Իր ստեղծագործական ճանապարհի տարբեր հանգրվաններում Ս. 

Խանզադյանն անդրադարձել է  նաև Հայոց պատմության տարբեր 

շրջաններին՝ սկսած պետության կազմավորման, միաստվածության 

կայացման շրջաններից մինչև Հայոց մեծ եղեռնի,1918-1920-ական 

թվականներին Զանգեզուրում և Արցախում տեղի ունեցած 

իրադարձություններֈ 
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2. Պատմության թեմայով գրված ստեղծագործությունների 

գլուխգործոցն, անկասկած, «Մխիթար Սպարապետ» վեպն է, որը 

հայ պատմավիպասանության, ինչու չէ, նաև նախկին խորհրդային 

գրականության բարձրարժեք պատմավեպերից մեկն էֈ 

3. «Մխիթար Սպարապետ» վեպում ամբողջանում են պատմության 

շարունակականության սերոխանզադյանական ընկալումները, 

բացահայտվում են ժամանակ-հասարակություն, ժամանակ-հերոս 

փոխադարձ կապերըֈ 

4. Վեպի՝արդի մանկավարժական մտքի պահանջների լույսի ներքո 

ուսուցման կազմակերպումը հայրենասիրական դաստիարակու-

թյան լավագույն օրինակ կարող է հանդիսանալ մեր օրերումֈ 

 

 

 

Лилит  Бабаян 

―Взглядах Серо Ханзадяна о преемственности истории в романе 

―Мхитар Спарапет‖ 

(помощь учителям старшей школы) 

Резюме 

     Какие выводы можно сделать по результатам исследования темы 

о ―Взглядах Серо Ханзадяна о преемственности истории в романе ―Мхитар 

Спарапет‖(помощь учителям старшей школы):                         

1. Серо Ханзадян на разных этапах своего творческого пути обращается также 

к разным периодам армянской истории, начиная от эпохи формирования 

государства и становления единобожия до Геноцида армян, событий 1918-

1920-х гг. в Зангезуре и Арцахе.                             

2. Роман «Мхитар Спарапет» несомненно является лучшим произведением, 

написанным на историческую тему, который является одним из 

значительных исторических романов в армянской исторической прозе, да и в 

литературе советского периода.                                           

3. В романе «Мхитар Спарапет» обобщаются представления Серо Ханзадяна о 

преемственности истории, раскрывается взаимосвязь между временем и 

обществом, героем и его эпохой.                                           

4. В свете требований современной педагогической мысли организация 

обучению романа может стать лучшим образцом патриотического 

воспитания в наши дни. 
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Lilit  Babayan 

―Sero Khanzadyan's views on the continuity of history in the novel 

 ―Mkhitar Sparapet‖  

(in order to help high school teachers) 

Summary 

Conclusions that can be done from the  research results on the topic of 

―Sero Khanzadyan's views on the continuity of history in the novel ―Mkhitar 

Sparapet‖ (in order to help high school teachers):  

1. Sero Khanzadyan at different stages of his creative path also refers to different 

periods of Armenian history from the era of the formation of the state and the 

formation of monotheism to the Armenian Genocide, events of the 1918-1920s in 

Zangezur and Artsakh.   

2. The novel "Mkhitar Sparapet" is undoubtedly the best work written on a 

historical theme, which is one of the significant historical novels in Armenian 

historical prose and in the literature of the Soviet period.  

 3. The novel "Mkhitar Sparapet" summarizes Sero Khanzadyan's ideas about the 

succession of the history, reveals the relationship between time and society, the 

hero and his era. 

4. In the light of the requirements of modern pedagogical thought the 

organization of the novel's teaching can become the best example of patriotic 

education. 

 

 

 

Խմբագրություն է ուղարկվել  28. 08. 2022թ. 
Հանձնարարվել է գրախոսության  14. 09. 2022թ. 
Տպագրության է հանձնարարվել    16. 09. 2022թ. 
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ԷՄԻՆ    ՄԱԼԽԱՍՅԱՆ 

Երևանի համար 108 միջնակարգ դպրոց  

Հայոց լեզվի և գրականության ուսուցիչ 

emiko88@mail.ru 

 

ԱԿՍԵԼ ԲԱԿՈՒՆՑԻ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐԸ ՈՐՊԵՍ ԴՊՐՈՑԱԿԱՆՆԵՐԻ 

ԳԵՂԱԳԻՏԱԿԱՆ ԴԱՍՏԻԱՐԱԿՈՒԹՅԱՆ ԿԱՐԵՎՈՐ ՄԻՋՈՑ 

 

Բանալի բառեր ևարտահայտություններ. «Մթնաձոր», «Ալպիական 

մանուշակ», «Բրուտի տղան», պատկերաստեղծման միջոցներ, գույնի և 

հնչյունի համադրություն, տարածության և ժամանակի միասնություն: 

Ключевые слова и выражения: «Мтнадзор», «Альпийская фиалка», 

«Сын гончара», средства иллюстрации, сочетание цвета и звука, единство 

пространства и времени. 

Key words and expressions:  "Mtnadzor", "Alpine Violet", "Son of the 

Ceramist", methods of illustration, combination of color and sound, unity of space 

and time. 

 

Նախաբան 

 Ակսել Բակունցն իր գրական կարճատև գործունեության  ընթացքում 

հարուստ ժառանգություն չի թողել (պատմվածքների «Մթնաձոր» (1927), 

«Սև ցելերի սերմնացանը» (1933), «Անձրևը» (1935) ժողովածուները, 

«Եղբայրության ընկուզենիները» համանուն պատմվածքը և «Կյորես» 

վիպակը (1936) և պարբերական մամուլում առանձին  մասերով տպագրված 

«Խաչատուր Աբովյան» և «Կարմրաքար» վեպերը, որոնք մնացին 

անավարտ): 

Սակայն Ա. Բակունցը այն գրողներից է, որոնց գրական 

ժառանգությունը ծավալով չի արժևորվում, այլ գեղարվեստականությամբ, 

կերպարակերտման ու պատկերաստեղծման յուրահատկություններով, 

հետագայում թողած մշակութաբանական հետագծով: 

 Ա. Բակունցի պատմվածքները գեղարվեստական մտածողության 

թարմացման, գրական-գեղարվեստական զարգացումները նոր հունով 

տանելու փայլուն օրինակներ էին 1920-1930-ական թվականների 

«երկաթազարկի», «ագիտճառերի», մեծադղորդ փառերգությունների 

գրական մթնոլորտում: Եվ պատահական չէ, որ Ավ. Իսահակյանը 1934 

թվականին Փարիզի «ՀՕԿ» պարբերականում տպագրված գրականության 

տարեկան տեսության մեջ Ա. Բակունցին համարում է հայ արձակի  

առաջին դեմքը: Իսկ Մարտիրոս Սարյանի հետ զրույցներից մեկում ասում 

է. «Կոմիտասի երգերի ու քո գույների առիթով խոսում են իբրև այնպիսի մի 

mailto:emiko88@mail.ru
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հրաշքի մասին, որը չի կարելի բառերով արտահայտել: Բայց, իմ կարծիքով, 

դա այնքան էլ ճիշտ չէ: Հայաստանում կար մի գրող, որի բառերը  զրնգում 

են կոմիտասյան ուժով ու փայլում են քո կտավների բոլոր գույներով: Դա 

Ակսել Բակունցն էր»1: 

 Բոդանդակություն 

 Իր առաջին իսկ «Մթնաձոր» ժողովածուով Ա. Բակունցն, իսկապես, 

գրականություն բերեց գույների` նախադեպը չունեցող հրավառություն, 

մեղեդիների անկրկնելի  մի համանվագ, որը, թերևս, տեսանելի ու լսելի  

չէին շատ շատերի համար: 

«Մթնաձոր»-ում զետեղված պատմվածքների ամենաբնորոշ 

յուրահատկությունը գույների մեղեդավորումն ու մեղեդիների 

գունավորումն է, ինչը համահունչ է հերոսների ապրումներին, հույզերին ու 

զգացմունքներին, և, որ ամենակարևորն է, Ա. Բակունցի ստեղծած 

բնապատկերները դեկորացիաներ չեն, այլ խորհրդանիշներ, որոնց միջոցով 

բացահայտվում են  մարդկային զգացմունքները, լսելի են  դարձնում  նրանց 

լռության ձայնը: Դրանք տեսանելի են տարածական բոլոր չափումների 

ծիրում, համահունչ են ժամանակի ռիթմերին: 

 Մի ուրույն աշխարհ է Ա. Բակունցի ներկայացրած Մթնաձորը. «Քիչ է 

ասել կուսական ու վայրի: Թվում է, թե  այդ մոռացված  մի անկյուն է այն 

օրերից, երբ դեռ մարդը չկար»2: 

 Մթնաձորում ժամանակն ուրիշ ընթացք ունի, որի «նվազ միավորը 

դարն է»: Հիմա էլ  ժամանակը նույն ընթացքով է առաջ շարժվում. «Հիմա էլ 

Մթնաձորում մուգ կանաչ մաշկով խլեզներ կան, մարդու երես չտեսած, 

մարդուց երկյուղ չունեցող: Պառկում են քարերի վրա արևի տակ, ժամերով 

կարող եք նայել, թե ինչպես է զարկում փորի մաշկը թույլ երակի պես, 

կարող եք բռնել նրանց: Խլեզները մարդուց չեն վախենում»3: 

 Ա. Բակունցի տաղանդի կարևոր յուրահատկությունն այն է, որ նա 

«բնապատկերային գեղանկարչության հազվագյուտ ձիրքի ուժով 

վերարծարծեց ազգային բնությունը`  իր հողով, լեռներով, ծառ ու ծաղ-

կունքով, երկնքով ու ամպերով, անտառներով ու մարգագետիններով, 

թռչուններով ու կենդանիներով, բնության մյուս տարրերով: Եվ այդ ամենը 

նա մատուցեց ոչ թե իբրև սոսկական վերատպություններ, այլ  

անհատական ու «փիլիսոփայական» վերաբերմունքով, ժանրային տարբեր 

                                                           

1 Տե'ս Աղաբաբյան Ս., Հայ սովետական գրականության պատմություն, Գ. 1, Եր., 

ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., 1986, էջ 455: 
2  Բակունց Ա., Երկերի ժողովածու 2  հատորով, հ. 1, «Հայպետհրատ», 1964, էջ 2 8: 
3 Նույն տեղում: 
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ձևերի ու ոճերի մեջ: «Սաբուն», օրինակ, հիշեցնում է  միջնադարյան 

մանրանկարչության գույների վառվռությունը, «Ալպիական մանուշակը» 

նկարված է էպիկական շնչով, «Օրանջիան»` իմպրեսիոնիստական 

դյուրաբեկ, ջրաներկային գույներով, «Մթնաձորը»` ժանրային 

գծանկարով»4: 

Պատմվածքների բազմաթիվ բնապատկերներ դպրոցականների 

համար  ունեն ճանաչողական կարևոր նշանակություն, կարող են նպաստել 

ճանաչելու Սյունյաց լեռնաշխարհը, զմայլվել նրա բարձրաբերձ սարերով, 

թավուտ անտառների գունագեղությամբ, ալպիական մանուշակների 

բույրով, արևագալի ու արևամուտի գունախաղերով: Ահա այսպիսի մի 

բնապատկեր. «Բարձր են Մթնաձորի սարերը, դրանից է, որ  ամռան երկար 

օրերին էլ արևը մի քանի ժամ է լույս տալիս Մթնաձորի անտառներին: 

Մթնաձորում ստվերները թանձրանում են, սաղարթի տակ անթափանց 

խավար է լինում, արջերը որսի են դուրս գալիս, վարազներն իջնում են ջուր 

խմելու, իր որջի առաջ զիլ ոռնում է գայլը, ոռնոցը հազար բերան 

արձագանքով զրնգում է Մթնաձորում»5: 

Անտարակույս է, որ բակունցյան բնապատկերներն ունեն ոչ միայն 

ճանաչողական նշանակություն, այլև կարող են բարձրացնել դպրոցա-

կանների  գեղագիտական ճաշակը, մշակել գեղեցիկը ոչ միայն տեսնելու, 

այլև նրանով ապրելու  ունակություններ: Բնությունն իր հետքերն է թողել 

լեռնաշխարհի մարդկանց վրա, որոնք այդ գեղատեսիլ վայրերում ապրում 

են ծայրաստիճան աղքատության մեջ, գոյատևում են բնության 

ողորմածությամբ, ապավինում նրան: 

 Կարծում ենք, որ աշակերտների համար հետաքրքիր կլինի 

ծանոթանալ այդ մարդկանց կենցաղին, սովորույթներին, բնության 

վերաբերյալ նրանց  պատկերացումներին, վարք ու բարքին: Նրանք 

հպարտությամբ են ընդգծում սյունեցի լինելու  հանգամանքը: Ա. Բակունցի 

պատմվածքների հերոսները` Ավան ամին, Ղաթրինին, Աղալոն, Քյալա 

Ծատուրը, Աթա ապերը, Վանդունց Բադին  և էլի շատ ուրիշներ, իրենց 

հողին արմատներով կառչած «կաղնիներ են», և եթե նրանցից 

յուրաքանչյուրին հարցնես, թե ինչ ազգից ես, նա կտար տոհմի անունը` 

Ավետանց, Շալունց, Բակունց, և, ով գիտե, ինչ ազգանուններ, որովհետև 

նրանց լեզվով ազգ նշանակում է գերդաստան, տուն, որի  բոլոր անդամները 

իրար հետ կապված  են արյան կապերով: Իսկ եթե նրանց բացատրես, որ 

ազգությունն ես հարցնում, այլ ոչ թե տոհմը, նա կպատասխաներ. 

                                                           

4 Աղաբաբյան Ս., Հայ սովետական գրականության պատմություն, Գ. 1, էջ 472 : 
5 Բակունց Ա., Երկերի ժողովածու հ. 1, էջ 33: 
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-Կյորեսցի եմ, Զանգեզուրի մարդ եմ…»6: 

«Զանգեզուրի մարդկանցից» մեկն է «Մթնաձոր» պատմվածքի 

հերոսը` Ավին, որը  գյուղում հայտնի էր որպես լավ որսորդ: Նա տան 

ապրուստի մի  մասը հոգում է  Մթնաձորի անտառներից, բացատներից 

միրհավ էր որսում, արտերի մեջ` կաքավ ու լոր, թակարդ էր դնում աղվեսի 

համար: Եվ եթե անտառապահ Պանինից երկյուղ չէր  կրում, չոր ցախերից էլ  

մի շալակ էր անում, ծածուկ  մի տեղ պահում գիշերով տուն տանելու 

համար»7: 

Ավիի նման չարքաշ կյանքով են ապրում նաև Աքարում, Միրում, 

Մրոցում: Դարեր շարունակ ոչինչ չի փոխվել այս գյուղերում: Հին 

ավանդույթներն ու սովորույթները փոխանցվել են սերնդեսերունդ, դարձել 

կենսակերպ. «Ադաթը հին է` անհիշելի: Այդ ժամանակներից էլ սովորույթ է 

մնացել հաճար ցանել, ավազներում քլունգով փորել, ուժասպառ ու կռացած, 

օրնիբուն ձեռքերով պոկել ոսպի կարճ ցողունները, ոսպը ծեծել, ձմռան 

կարճ օրերին  օրը երկու անգամ  ոսպաճաշ ուտել, կամ էլ հաճարը ձավար 

անել ու մածունով ուտել» 8: 

Մթնաձորում, Աքարում, Կյորեսում և այլ տեղերում մարդն 

արժևորվում է ոչ թե իր արժանիքների հանգույն, այլ այն հնուց ի վեր 

արմատավորված կարծրատիպով, որ ամեն ինչի որոշիչը «չինովնիկի չինն է 

ու կոպեցի աշինը»: Եվ ով որ «չին ու արշին» չունի, ապրում է օրեցօր, 

ամսեամիս ձնագնդիի պես խոշորացող պարտքերի ծանրության տակ: Եվ 

պատահական չէ, որ Աթա ապերը հաճախ է կրկնում «Գորիսի գովքը» երգի 

տողերը` Իրանի Թուրանում չկա քեզ բարաբար,//Դառն ես դառել, Հե~յ  

Զանգեզուր»: 

Պարտքի տակ կքված է Վասիլը` «Տիգրանուհին» պատմվածքի 

հերոսը, ով «տնտեսությունը պլանով վարելու համար ձմռան մի գիշեր 

մտքում դրեց օրագրի նման մի բան պահել, նշանակել եզան վարն ու կերը, 

թե ինչքա՞ն հաց են ուտում ամեն ամիս, քանի՞ խուրձ խոտ է հարկավոր 

երկու կովին, ե՞րբ է ծնելու կովը, քանի՞ ձու է տանում քաղաք ծախելու 

համար»9: 

Նրա գրառումներում ընդգծվում են մշտապես տանջող հոգսերը` 

«պարտք, տոկոս, պարտ առնիմ, պարտքի դիմաց, պարտքի կողմանից» և 

այլն:Ծմակի Խաչին պարտքերից ազատվում է ինքնասպան լինելով: Ինչ-որ 

                                                           

6 Նույն տեղում, էջ 86: 
7 Նույն տեղում, էջ 30: 
8 Նույ տեղում, էջ 49: 
9 Նույն տեղում, էջ 2 58: 
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մի ժամանակ նա Միրումովներից պարտք է վերցրել «տասնմեկ մանեթ», 

որի դիմաց «տարին երկու անգամ` գարնանը և խոր աշնանը, երկու շալակ 

աղվեսի, կզաքիսի, լիսեմնի թանկարժեք մորթիներն է տանում 

Միրումովների մագազին, իսկ պարտքը աճում է ու աճում ձնագնդիի պես»: 

Ապրելն օրեցօր դժվարանւմ է, և սկսվում է արտագաղթը. «Գնամ 

նոքար աշխատեմ, սրանից լավ կապրեմ: Չկա է~, չկա, Կարմրաքարում 

ապրուստ չկա: Տարին տասներկու ամիս քարի, քոլի հետ կոխ կենաս, էս 

ցաքուտը վարես, էն քարի տակ  սերմ գցես, էլի ձմեռը տաշտը ցամաք, 

պարկը դատարկ: Չէ~, Կարմրաքարն ապրելու տեղ չի»: 

Նախկին հողագործները, բրուտները, շինարար-վարպետները 

տնքում են պարտքերի ծանրության տակ, իսկ հարուստներն ավելի են 

հարստանում. «Մինը ձմեռը սխտորով ավելուկ  չի ճարում, որ փորը 

տաքացնի, մյուսն էլ գառան փլավ է ուտում, վրան էլ նռան  ջուր խմում, որ 

մարսի, սրան ի՞նչ  կասես…»10: 

Սակայն ամենաուշագրավն այն է, որ այդպիսի ծանր վիճակում 

ապրող մարդիկ չեն կորցնում իրենց արժանապատվությունը: Վանդունց 

Բադին` համանուն պատմվածքի հերոսը, օրնիբուն աշխատում էր, բայց չէր 

կարողանում ծերը ծերին հասցնել («Տարին բոլոր պահում էր Իսանանց ինը 

կովը.դրա համար ստանում էր մի սոմար ցորեն, երեք  գրվանքա շաքար, որ 

իրենց  չէր հերիքում և մի քիչ էլ փող»), չէր  ուզում, որ որդին` Հաբուդը, 

պաշտոնյա դառնա: Ավելի լավ է մի արհեստ սովորի ու  արդար քրտինքով 

վաստակի իր օրվա հացը, ապրի, ինչպես ինքն է ապրում` համեստ, բայց 

արժանապատիվ կյանքով: Նրա ընթրիքը համեստ էր` «պանիր, հաց, եթե 

կլիներ` տաք կերակուր, հանդից  բերած կանաչեղեն, երբեմն էլ հարևանի 

բերած  մի ազիզ  կերակուր, որ տարին մի անգամ կեփվեր Բադու 

օջախում»11: Ա. Բակունցի ստեղծագործությունների ուսուցումն ավելի 

նպատակաուղղված կլինի, եթե ուսուցիչը դրանք ներկայացնի ոչ միայն 

ժամանակի սրված  զարգացումների համապատկերում, այլև պարբերաբար 

ընդգծի, որ բակունցյան բնապատկերները հայրենիք են արտածում: 

Սյունյաց աշխարհը, որպես հայրենիք, անգնահատելի արժեհամակարգ, իր 

բնությամբ ուղորդում է հերոսներին, նրանց մեջ արթնացնում  

հայրենասիրական  ջերմ  զգացմունքներ: Փույթ չէ, որն կենսապայմանները 

ծանր են, հոգսերը` շատ, մտահոգությունները` բազմապատիկ: Ամեն 

գարնանամուտի Պետին` «Այու սարի լանջին» պատմվածքի հերոսը, 

մոռանում է ամեն ինչ ու հրճվում է բնության զարթոնքով, վայելում աստծո 

                                                           

10 Նույն տեղում, էջ 42 6: 
11 Նույն տեղում, էջ 34: 
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առավոտների բերկրանքը.«Անպատմելի մի հաճույք էր զգում Պետին 

գարնան սկզբին: Ձյունաջրի առվակների պես նրա երակներում արյունն 

ավելի էր եռում և ծիծաղում էր, կոկորդային  ձայներ հանում: Այսպես 

ախորժակով  վրնջում էր ձին, երբ ախոռը ոսկեհատ գարի են լցում»12: 

Հայրենիք են արտածում «Ալպիական մանուշակի», Կաքավաբերդի 

նկարագրությունները, Լառ-Մարգարի` կորուսյալ եզերքի հիշողություն-

ները: Փակագծերում նշենք, որ ցանկալի կլինի աշակերտներին 

տեղեկացնել, որ Ա. Բակունցն առաջինն էր նորագույն հայ գրականության 

մեջ, որ անդրադարձավ Եղեռնի թեմային, ինչը մեծ համարձակություն էր 

ստալինյան բռնաճնշումների տարիներին: 

Ընդհանրացնենք` 

1. Ա. Բակունցի ստեղծագործությունները պետք է ուսուցանել 

այնպես, որ աշակերտները դուրս չմնան դասապրոցեսից, 

ակտիվորեն մասնակցեն քննարկումներին, առաջադրեն իրենց 

հետաքրքրող հարցեր: 

2. Ցանկալի է, որ ուսուցիչը կիրառի դասապրոցեսի 

կազմակերպման մի քանի մեթոդներ, տեսասահիկի միջոցով 

ցուցադրի Ա. Բակունցի ստեղծագործություններին բնորոշ  մի 

քանի նկարներ. 

Զանգեզուրյան լեռներ                         Ձիերի երամակ 

 
Հին Գորիս                                      Գորիսը այժմ 

 

                                                           

12  Նույն տեղում, էջ 54: 
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Արդյունավետ կարող է լինել նաև «Գրական խմբակ»,  «Վենի 

դիագրամ», «Պրիզմա», «Բառաբաժան» և այլ մեթոդներ: 

 Եզրակացություն 

         Դպրոցական ծրագրերում ընդգրկված գեղարվեստական ստեղծա-

գործությունները, բացի ճանաչողական ու դաստիարակչական նպատակ-

ներից, հետապնդում են նաև աշակերտների գեղագիտական ճաշակի 

ձևավորման ու զարգացման նպատակներ: Այս առումով խիստ ուշագրավ 

են Ակսել Բակունցի պատմվածքները, որոնք ընթերցողի առջև բացում են մի 

ուրույն աշխարհ՝ իր բազմերանգ գույներով, բնության հետ 

ներդաշնակության ձգտող մարդկանցով, նրանց ուրախությամբ ու 

դրամատիկ ապրումներով: 

      Ակսել Բակունցի պատմվածքներում բնապատկերները տեսանելի են 

տարածական բոլոր չափումների համապատկերում և ամենևին 

դեկորացիաների դեր չեն կատարում: Դրանք համահունչ են հերոսների 

ապրումներին, արտացոլում են նրանց հույզերն ու զգացմունքները: 

        Սույն հոդվածի նպատակը Ակսել Բակունցի պատկերաստեղծման 

յուրահատկությունների բացահայտումն է, առաջադիր խնդիրն է 

մանկավարժական մտքի արդի պահանջների համապատկերում դրանք 

աշակերտներին ներկայացնելը, նրանց գեղագիտական ճաշակի 

ձևավորումը, գեղեցիկը տեսնելու և արժևորելու ունակությունների 

մշակումը: 

 

 

 

Эмин  Малхасян 

Рассказы Акселя Бакунца как важное средствовоспитанияшкольников 

Резюме 

Художественные произведения, включенные в школьные программы, 

кроме познавательно-воспитательных целей, преследуют также цели 

развития и развития эстетического вкуса учащихся. В этом отношении очень 

примечательны рассказы Акселя Бакунца, которые открывают перед 

читателем неповторимый мир с его красками, людей, стремящихся к 

гармонии с природой, их радости и драматичных переживаний. 

В рассказах Акселя Бакунца пейзажи видны во всех пространственных 

измерениях, они не играют роль всех декораций. 

Они соответствуют чувствам героев, отражают их эмоции и чувства. 

Цель данной статьи - раскрыть особенности образности Акселя 

Бакунца, ведущая задача - представить их учащимся в контексте 
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педагогической мысли, развить у них эстетический вкус, развить умение 

видеть и ценить прекрасное. 

 

 

Emin    Malkhasyan 

Axel Bakunt‘s novels as an important aesthetic education method for 

schoolchildren 

Summary 

Fiction works included in school programs, except cognitive and 

educational purposes, follow students‘ goals of aesthetic taste and purposes of 

development. 

According to this,novels written by Axel Bakunts are significant. They open 

a unique world to the reader with their colors, people who are looking for 

harmony with nature, with their happiness and dramatic feelings. 

Axel Bakunt‘s novels showlandscapes, that are visible in all dimensions and 

they do not play a decorative role. 

The novels are consistent withthe feelings of heroes and reflect their 

emotions. 

The purpose of this article is to reveal Axel Bakunts‘s imagerypeculiarities. 

The leading task is to present the novels to schoolchildren in the context of 

pedagogical thought, to develop their aesthetic taste and the ability to see and 

value the beauty. 

 

 
 
Խմբագրություն է ուղարկվել  12. 08. 2022թ. 
Հանձնարարվել է գրախոսության  01. 09. 2022թ. 
Տպագրության է հանձնարարվել   16. 09. 2022թ. 
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ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆ 

 

ՏԻՐՈՒՀԻ   ՍԻՐԵԿԱՆՅԱՆ 

Խաչատուր Աբովյանի անվան  ՀՊՄՀ   

Հայոց պատմության ամբիոնի հայցորդ 

tiruhi.sirekanyan@list.ru 

 

ԹԻՖԼԻՍԻ ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՏՊԱՐԱՆՆԵՐԸ (1838-1870 թվականներին) 

(ՄԱՍ II)1 

 

Բանալի  բառեր և արտահայտություններ. Թիֆլիս, Ներսիսեան 

հոգևոր դպրոց տպարան, Արզանեանց եղբայրների տպարան, Ղուլեանցի և 

Շահմուրադեանցի տպարան, Գաբրիել քահանա Պատկանեանի տպարան,  

Հակոբ Գրիգորեան Արզումանեանցի տպարան, Գաբրիել Մելքումեանցի և 

Համբարձում Էնֆիաճեանցի տպարան, Ալադաթեանի գրատուն: 

Kлючевые слова  и выражения: Тифлис, духовная семинария-

типография Нерсисян, типография братьев Арзанянц, типография Гулеянца и 

Шахмурадянца, типография Габриэла Патканяна, типография Акопа 

Григоряна-Арзуманянца, типография Габриэла Мелкумянца и Амбарцума 

Энфиаджянца, книжный дом Аладатянца.  

Key words and expressions: Tiflis, the Nersisyan Theological Seminary-

Printing House, Printing House of Arzanyants Brothers, the Printing House of 

Guleyants and Shahmuradyants, the Printing House of Gabriel Patkanyan, the 

Printing House of Hakob Grigoryan-Arzumanyants, the Printing House of Gabriel 

Melkumyants and Hambartsum Enfiadjyants, the Book House of Aladatyants. 

 

Նախաբան 

Ներսիսյան հոգևոր դպրոցի տպարանը հիմնադրումից՝ 1823 

թվականից սկսած գործել Է մինչև 1830 թվականը, ապա մինչև 1841 

թվականը դադարել է գործել, որից հետո ընդհատումներով գործել է մինչև 

1870 թվականը: Փաստորեն Թիֆլիսում 1830-1838 թվականներին, ավելի 

քան ութ տարի, դադարել է հայերեն գրքերի հրատարակությունը: Սակայն 

հայերեն գրատպությունը այլ հայկական տպարաններում վերսկսվել է 1838 

թվականից: Թիֆլիսում հայերեն գրքեր հրատարակել են Հակոբ և Դավիթ 

Արզանեանցների, Ղուլեանցի և Շահմուրադեանցի, Հակոբ Գրիգորեան 

Արզումանեանցի, Գաբրիել քահանա Պատկանեանցի, Մովսես 
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Վարդանեանցի, Գաբրիել Մելքումեանցի և Համբարձում Էնֆիաճեանցի, 

ապա՝ միայն վերջինիս, տպարանները, Ալադաթեանցի գրատունըֈ Այս 

տպարաններում 1838-1870 թվականներին տպագրվել է 116 անուն գիրք, 14 

օրացույց, հրատարակվել է 3 թերթ, 4 ամսագիր: Հեղինակը մանրակրկիտ 

մատենագիտական աշխատանք է կատարել 1838-1870 թվականներին, 

Ներսիսյան հոգևոր դպրոցի տպարանից անկախ գործած հայկական այլ 

տպարանների, դրանցում տպագրված գրքերի, օրացույցների, թերթերի 

տպագրության, հրատարակիչների տվյակները ճշտելու ուղղությամբ: 
ԳԱԲՐԻԵԼ ՄԵԼՔՈՒՄԵԱՆՑԻ ԵՎ ՀԱՄԲԱՐՁՈՒՄ ԷՆՖԻԱՃԵԱՆՑԻ 

(1857-1863 թվականներ), ապա՝ 1864 թվականից ՀԱՄԲԱՐՁՈՒՄ 

ԷՆՖԻԱՃԵԱՆՑԻ 

 ՏՊԱՐԱՆԸ  

1850-ական թվականների վերջերին Թիֆլիսում հիմնադրվել է ևս մեկ 

տպարան: Այն հիմնադրել են եղբայրներ Ավետիք (1816 -) և Համբարձում 

Էնֆիաճեանցները (1824-1896)2: Եղբայրները ծնվել են Կարին քաղաքում: 

1830 թվականին ընտանիքով փոխադրվել են Թիֆլիս: Սովորել են 

Ներսիսյան հոգևոր դպրոցում: 

1840-ական թվականների վերջերին եղբայրները Թիֆլիսի 

կենտրոնում, Երևանյան հրապարակում գտնվող մի շենքի վերնահարկում, 

որը հետագայում Թամամշյանների թատրոնի և իջևանատան հիմքն է 

դարձել, կազմակերպել են գրավաճառանոց, որն այն ժամանակ Թիֆլիսում 

եղել է միակը, որտեղ վաճառվել են գրքեր ու պարբերականներ: Ավագ 

եղբայրը՝ Ավետիքը, մի քանի անգամ մեկնել է Կ.Պոլիս հորեղբոր մոտ, 

որտեղից Թիֆլիս է բերել աշխարհի տարբեր քաղաքներում լույս տեսած 

հայերեն նոր հրատարակված գրքեր: 

Զուգահեռ 1850-ական թվականների կեսերին եղբայրները նույն 

շենքում բացել են տպարան: Շուտով եղբայրները բաժանվել են, տպարանը 

մնացել է Համբարձումին, գրավաճառանոցը՝ Ավետիքին:  

1850 թվականին, երբ եղբայրները դեռևս միասին էին գործում, կազմել 

և տպագրել են իրենց գրավաճառանոցի գրքերի ցուցակը՝ «Ցուակ ամենայն 

ազգ հայերէն մատենից, տպագրելոց ի Վենետիկ, ի Վեննա, ի 

Կոստանդնուպօլիս, ի Կալկաթա, ի Զմիւռնա, ի Մոսկով և յայլ քաղաքս: 

Վաճառին ի գրատան եղբարցք Աւետիքայ Համբարձումայ Էնֆիաճեանց ի 

                                                           

2 Ստեփանյան Գ., Կենսագրական բառարան: Հտ. Ա, «Հայաստան» 
հրատարակչություն, Ե., 1973 թ., էջ 341: Հայր Գարեգին Զարբհանալեան, 
Պատմութիւն հայկական տպագրութեան, սկզբնաւորութենէն մինչ առ մեզ, էջ 2 2 1-2 
2 2 : 



ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ  ՀԱՆԴԵՍ 

----------------------------------------------------------------------------- 

179 

 

Տփխիս, ի պանդոկի Գ.Թամամշեանց  թիվ 18, ի վերին յարկս» վերնագրով3: 

Սա փաստորեն Կովկասում առաջին տպագրված գրացուցակն է: 

Հակոբը աշխատակցել է «Հայաստան», «Արշալույս Արարատեան», 

«Բանասեր» պարբերականներին:  

Տպարանի աշխատանքն արդյունավետ դարձնելու նպատակով 1856 

կամ 1857 թվականին Համբարձում Էնֆիաճեանցը համագործակցության է 

հրավիրել Գաբրիել Մելքումեանցին և նրա հետ աշխատեցրել տպարանը: 

Սակայն վերջինս 1863 թվականին դադարեցրել է համագործակցությունը, 

որից հետո տպարանը պատկանել է միայն Հ.Էնֆիաճեանցին4: Նա և՛ 

տպարանատերն էր, և՛ հրատարակիչը: 

1857-1870 թվականներին տպարանը իրականացրել է 63 

հրատարակություն՝ 53 գիրք, 4 օրացույց, 6 թերթ և հանդես: Այստեղ 

տպագրվել են Գաբրիել Խատիսեանցի «Սէր» մանկական ընթերցանության 

գիրքը (1861 թ.), Մատթեոս կաթողիկոսի «Հայելի աստուածային շնորհաց» 

աշխատությունը (1862 թ.), Խաչատուր Աբովյանի «Պարապ վախտի 

խաղալիք» ժողովածուն (1864 թ.), Գաբրիել Սունդուկյանի «Գիշերվա սաբրը 

խեր է» (1866 թ.) և այլն գործեր: 

Առաջին շրջանում այդ տպարանում սկսել է տպագրվել 

Մ.Աղաբեկեանցի «Կռունկ Հայոց աշխարհի» ամսագիրը (1860–1863 թթ.), որի 

տիտղոսաթերթին նշվում էր. «Ի հայ տպարանի Գաբրիելի Մելքումեանց և 

Համբարձումայ Էնֆիաճեանց»: 1862 թվականից այս տպարանը Ներսիսյան 

դպրոցի տպարանից կարողանում է իր հարկի տակ տեղափոխել նաև 

«Մեղու Հայաստանի» թերթի հրատարակությունը: Այստեղ են տպագրվել 

«Կռունկ Հայոց աշխարհին» (1862 թվականից), «Հայկական աշխարհի 

կռունկ» (1864 թ.), «Հայկական աշխարհ» (1864–1871 թթ.), «Վաճառական» 

(1866–1867 թթ.) թերթերը:  

1870-ական թվականների սկզբից այս տպարանում են հրատարակվել 

բազմաթիվ արժեքավոր գրքեր և այլ պարբերականներ, որոնց 

ուսումնասիրությունը մեր թեմայից դուրս է: 

 1263 թվականից սկսած Ներսիսյան դպրոցը ևս, երբ իր տպարանը 

փակ էր, իր հեղինակների կազմած դասագրքերն ու գրքերը տպագրել է այս 

տպարանում: Օրինակ, Ստեփաննոս Պալասանյանի 1865 թվականին 

հրատարակված «Պատմութիւն Հայոց գրականութեան» գրքի վրա գրված է. 

                                                           

3 Տպագրվել է «Ներսիսեան Հոգևոր Դպրոցի Հայոց ընծայելոյ ի Գէորգայ Երեմեան 
Արծրունւոյ» տպարանում, 2 4 էջ: 
4 Լէօ, Հայ գրքի տօնը, էջ 157-160: 
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«Տպագրութիւն Ներսիսեան ազգային հոգեւոր դպրոցի ի տպարանի 

Համբարձում Էնֆիաճեանց և Ընկերութեան»:  

1870 թվականին կամ հաջորդ տարում Համբարձում Էնֆիաճյանցը 

գնել է Ներսիսյան հոգևոր դպրոցի տպարանը, փաստորեն ավարտին է 

հասցրել դեռևս 1664 թվականին Ամստերդամում հիմնադրված տպարանի 

գործունեությունը: Այս գործարքով Համբարձում Էնֆիաճյանցի տպարանը 

1870-ական թվականներին իր ձեռքն առավ Թիֆլիսի հայերեն 

գրքատպության մենաշնորհը:  

 Համբարձում Էնֆիաճյանցի տպարանի առավելություն այն էր, որ 

ուներ սեփական տառաձուլարանը: Տպարանը, գործածության մեջ դրել 

Փարիզի նորաձև հայերեն տառերից շատերը, իսկ Վիեննայի տառերի մի 

տեսակը, որը օգտագործվել է գրքերի տպագրության համար, դրանք իր 

պատվերով բարեփոխվել էին, դրանց հին գլխագրերը հարմարեցրել էին 

փարիզյան գլխագրերին: Արդյունքում առաջացել էր ինքնուրույն տիպ, որը 

կարելի է անվանել Թիֆլիսի տիպ:  

Համբարձում Էնֆիաջյանի հրատարակություններն աչքի են ընկել 

մաքուր տպագրությամբ, ճաշակաով: Տպարանի տիրապետող դիքը նա 

պահել է իր ձեռքում համարյա մինչև 1880–ական թվականները:  

Թեև Թիֆլիսում 1870 թվականից հետո նոր, մրցակից տպարաններ 

էին բացվեցվել, բայց Էնֆիաճյանցի տպարանի ուժը ձուլարանն էր, որը 

դեռևս միակն էր, որ Թիֆլիսի մյուս տպարաններին տառեր էր 

մատակարարում: 

Տպարանի հրատարակությունները: 

Գրքեր 
1. Վերադարձ երից վարդապետաց Սարգսի Թէոդորեան, Գաբրիէլի 

Այվազեան և Ամբրոսեայ Գալֆայեան ի ծոց լուսաւորչական 

Հայաստանեայց Սուրբ եկեղեցւոյ: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում 

Էնֆիաճեանցի: 1857: 

2. Պատկանեան Միքայել: Միջի մարդ կամ մոցիքուլ: Կոմեդիա-վոդեւիլ: 

Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի և Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 

1859, 61 էջ, շարվ. 17,5x10 սմ: 

3. Աստուածաշունչ երեխեքանց ընթերցանութեան: Ի հայրապետութեան 

սրբոյ Էջմիածնի Տ.Տ. Մատթէոս աստուածընտիր կաթողիկոսի 

ամենայն Հայոց: Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի և Համբարձում 

Էնֆիաճեանցի: 1860, 66 էջ, շարվ. 20x12 սմ: 

4. Բարոյական պատմութիւնք երեխայից համար: Աշխատասիրութեամբ 

հայ աշակերտաց գիմնազիային Թիֆլիզոյ: Նուիրեալ այժմեան 

հայկազուն մանկանց: Տետրակ Ա: Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել 
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Մելքումեանցի և Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1860, 85 էջ, շարվ. 

13,5x8 սմ: 

5. Կարէնեանց Յակովբ: Շուշանիկ դուստր մեծին Վարդանայ Հայոց 

Սպարապետի: Ողբերգություն ազգային պատմութիւնից, բաժանած 3 

հանդեսի վրայ: Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի և Համբարձում 

Էնֆիաճեանցի: 1860, 73 զարդափակ էջ, 2 թ. նկ, 1 թ. նոտա, շարվ. 

17x11 սմ: 

6. Գարեգին Տէր Գրիգորեան Մուրատեանց: Հայերէն քերականութիւն 

նորավարժ ուսանողաց համար: Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի 

եւ Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1860, 84 էջ, շարվ. 14,5x9,5 սմ: 

7. Պռօշեանց Պերճ: Սոս եւ Վարդիթեր: Ազգային վիպասանութիւն: 

Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի և Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 

1860, 227 էջ, շարվ. 18,5x11 սմ: Գինը՝ 1 ռուբլի: 

8. Տէր-Գրիգորեան Գէորգ: Կրթութիւն թուաբանական: Յօգուտ 

նորավարժ Մանկանց հայոց: Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի և 

Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1860, 154 էջ, 17 չհամար. Էջ, նկ., գծագր., 

շարվ. 13x8 սմ: 

9. Աղաբէգեան Մարկոս: Գարեգին Սրուանձտեան: Ողբերգ. Չորս 

մասնով: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1861: 

10. Խատիսեանց Գաբրիել: Սէր: Հայ երեխանցը ընծայ: Հտ. Ա: Թիֆլիս, 

տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի և Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1861, 108 

զարդափակ էջ, շարվ. 15x10 սմ: Գինը՝ 50 կոպ.: 

11. Մամիկոնեանց Յոհաննէս: Արհեստ քաղցրաւենիք շինելոյ: Հտ. Ա: 

Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի և Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 

1861, 136 էջ, շարվ. 15x9 սմ: 

12. Մուրատեան Գարեգին-Մելիսեդեկ: Գարեգին Սրուանձտեան: 

Ողբերգութիւն: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1861: 

13. Սկանդարեան Գէորգ, Սկանդարեան Սարգիս, Մելիքեանց 

Ղահրաման: Վարդարան ի պէտս վարժութեան դեռահաս մանկանց: 

Աշխատասիր. Երից, երկուց եղբարց Գէորգայ և Սարգսի և ընկեր 

նոցայ Ղահրամանի: Թարգմ. Ըստ մեծի մասին ի պարսկերէնէ ի հայ 

բարբառ: Տետրակ Ա: Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի և 

Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1861, 34 էջ, 3 էջ չհամարակալված, շարվ. 

14x9,5 սմ: 

14. Քանի մը խոսք Հռովմէական եկեղեցվո գլխավորութեան մասին: 

Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի և Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 

1861, 51 էջ: 

15. Աբովեանց Խաչատուր: Նախաշաւիղ կրթութեան ի պէտս 

նորավարժից: Մաս 1: Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի և 



ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ  ՀԱՆԴԵՍ 

----------------------------------------------------------------------------- 

182 

 

Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1862, 103 զարդափակ էջ, շարվ. 16x10 

սմ: Գինը՝ 30 կոպ.: 

16. Երզնկեանց Ռոստոմ: Հրապարակական պատասխանի ընդդէմ 

զրպարտութեանց Դաբաղ Դաղօյի: Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել 

Մելքումեանցի և Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1862, 43 էջ, շարվ. 16x8 

սմ: 

17. Մատթէոս կաթողիկոս: Հայելի աստուածային շնորհաց: Գրաբառ, 

յօրինեալ ի Սուրբ Էջմիածին: Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի և 

Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1862, 171 էջ, շարվ. 16x8 սմ: Գինը՝ 60 

կոպ.: 

18. Պատկանեանց Միքայել: Պարգեւ մանկանց: Չորրորդ 

հրատարակություն: Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի և 

Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1862, 121 էջ: 

19. Այբբենարան5 երեխանց համար: Նոր ձեւով: Աշխատասիրութիւն Հայ 

աշակերտաց գիմնազիային: Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի և 

Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1862: Գինը՝ 20 կոպ.: 

20. Պ.Ս. [Պետրոս Սիմէօնեանց]: Սրբազան պատմութիւն հայ տղայոց եւ 

աղջկանց համար6: Հատոր Բ: Թիֆլիզ, տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի և 

Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1862, 240 էջ, շարվ. 16x9,5 սմ: Գինը՝ 1 

ռուբլի արծաթ: 

21. Ռոստոմեան Դ[ավի]թ: Հասարակաց բժշկականութիւն: Հտ. Ա: 

Перепечатано из армян. Журн. «Журавля»: Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել 

Մելքումեանցի և Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1862, 96 էջ, շարվ. 19x10 

սմ:  

22. Սահառունի Իսահակ: Մեղուաբանութիւն: Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել 

Մելքումեանցի և Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1862, ՌՅԺԱ: 106 էջ, 

շարվ. 11,7x7 սմ: 

23. Լանգլօա Վիկտոր: Մովսէս Խորենացի եւ նրա պատմութիւնը: 

Թարգմանությունը՝ Ստեփաննաս Պալասանեանի: Թիֆլիս, տպ. 

Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1863, 64 էջ: 

24. Մատթէոս կաթողիկոս: Դիտողութիւն ճշմարտութեան 

Ս.Աւետարանին Յիսուսի Քրիստոսի: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում 

Էնֆիաճեանցի: 1863: 44 էջ, շարվ. 16,5x10 սմ: 

                                                           

5 Նշված է Հակոբ Էնֆիաճեանցի 1863 թվականի օրացույցում: 
6 Տպարանատեր Համբարձում Էնֆիաճեանցը գրախոսել է «Կռունկ Հայոց 
աշխարհին» ամսագրի 1862  թվականի 8-րդ համարի 636-638 էջերում: 
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25. Մատթէոս կաթողիկոս: Խորհրդածութիւն շնորհաց եւ նշանաց 

խորհրդո Քրիստոսական Սուրբ եկեղեցվո ի պէտս ուղղափառ 

մանկանց նորին: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1863: 161 

էջ: Գինը՝ 50 կոպ.: 

26. Պռօշեանց Պերճ: Աղասի: Ազգային ողբերգ. (Վերք Հայաստանից 

առած): Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1863 ՌՅԺԲ, 75 էջ, 

շարվ. 17,5x10 սմ: 

27. Շահնազարեանց Կարապետ վարդապետ: Ծրագիր պատմութիւն 

Հայաստան աշխարհին եւ տեսութիւն հին Հայաստանի եւ նորա 

այժմեան վիճակին վրայ: (Գաղղիականէն թարգմանուած) Տփխիս, 

տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1863, 112 էջ: Գինը՝ 1 ռուբլի: Տե՛ս 

Խաչատուր Աբովյանի անվան Մանկավարժական համալսարանի 

գիտական գրադարան, գույքահամար 70:  

28. Սիմէօնեանց Պ[ետրոս]: Սրբազան պատմութիւն Նոր կտակարանի 

հայ տղայոց եւ աղջկանց համար: Հատոր Ա7: Թիֆլիզ, տպ. 

Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1863, 236 էջ, շարվ. 16x9,5 սմ: Գինը՝ 60 

կոպ.: 

29. Տէր-Յակոբեան Նիկողայոս: Учебникь русскаго язика. Հրահանգ 

ռուսաց լեզուի: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1863, 72, 

126, 2088 էջ, շարվ. 17,5x10,5 սմ: 

30. Քոչարեան Կարապետ: Տանու բժիշկ կամ հասարակաց բժշկարան: 

Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1863, 145 էջ, շարվ. 19x10,5 

սմ: Գինը՝ 80 կոպ.: 

31. Աբովեան Խաչատուր: Պարապ վախտի խաղալիք: Պարապ մարդու 

տանու միտք: Շինեց եւ սազացրեց՝ Խաչատուր Աբովեան: Թիֆլիս, 

տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1864, 137 էջ, 6 էջ չհամարակալված, 

շարվ. 16,5x9 սմ: Գինը՝ 50 կոպ.: 

32. Նոր երգարան: Ժողովածու գործածական: (Հրատարակություն Տէր-

Միքայէլեան եւ ընկ.): Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1864, 

151 զարդափակ էջ, շարվ. 14x9,5 սմ: Գինը՝ 70 կոպ.: 

                                                           

7 Գրքի դրսի չորրորդ կազմին տպագրվել է Զաքարիա Գրիգորեանցի Կովկասեան 
գրավաճառանոցի հրատարակությունների վաճառքի ենթակա 33 գրքի ցանկ, որտեղ 
ներառված են նաև Համբարձում Էնֆիաճեանցի հրատարակած երկու գրքեր: 
8 Գիրքը չորս մասից է: I և II մասերի էջերը շարունակվել են և թերի են (72 ), իսկ III և 
IV մասերը ունեն առանձին էջակալություն, կազմված են հետուառաջ՝ սկզբից IV 
մասն է (12 6), ապա՝ III մասը  (2 08): 
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33. Ժամագիրք Հայաստանեայց Ս. եկողեցւոյ, արարեալ սրբոց 

թարգմանչացն մերոց Սահակայ եւ Մեսրոպայ եւ երանելի 

հայրապետացն մերոց Գիւտոյ եւ Յոհաննու Մանդակունւոյ եւ սրբոյն 

Ներսիսի Շնորհալւոյ: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1865, 

ՌՅԺԴ, 720 էջ, , շարվ. 13x9 սմ: 

34. Կորնելիոս: Սկզբնական դասագիրք աշխարհագրութեան: Ամերիկայի 

մետոդով աշխատութիւն Կորնելիոսի: Տետրակ Ա: Հրատ. Հրատ. Տէր-

Միքայէլեանց: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1865, 77 էջ, 

շարվ. 14x10 սմ: 

35. Մարկոսեան Գրիգոր: Մանր ուսմունք քրիստոնեական հաւատոյ եւ 

սրբազան պատմութեան աւետարանի: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում 

Էնֆիաճեանցի: 1865, 134 էջ, շարվ. 11x7,5 սմ: 

36. Պալասանեան Ստեփաննոս: Պատմութիւն Հայոց գրականութեան: 

Հտ. առաջին: Բանաւոր գրականութիւն: Տպագր. Ներսիսեան ազգային 

հոգեւոր դպրոցի9: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1865, 259 

էջ, շարվ. 13,5x8 սմ: Տե՛ս Խաչատուր Աբովյանի անվան 

Մանկավարժական համալսարանի գիտական գրադարան, 

գույքահամար 411: 

37. Պալասանեան Ստեփաննոս: Ֆրանսերէն այբբենարան: Թիֆլիս, տպ. 

Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1865, 4, 95 էջ, շարվ. 14x8,5 սմ, գինը 40 

կոպ.: 

38. Պատմութիւն Աստուածաշունչ գրոց Հին կտակարանի: Ի պէտս 

աշակերտաց եւ աշակերտուհեաց: Համառոտեալ՝ Յ.Ա.Ք.Օ.: Երկրորդ 

տիպ. յաւելեալ եւ ընդարձակեալ: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում 

Էնֆիաճեանցի: 1865, 122 էջ, 10 էջ չհամարակալ., շարվ. 13x7 սմ: 

39. Պատմութիւն Աստուածաշունչ գրոց Նոր կտակարանի: Չորս 

աւետարանիչներից հաւաքած: Աշխատասիր.՝ Յ.Ք.Օ.: Մաս Ա: 

Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1865, 135 էջ, շարվ. 16x9 սմ: 

40. Պարլէյ Ամերիկայի: Ամերիկացի Պարլէյի զրոյցները: Թարգմ. 

Կամսար Օձնեցի: Տպագրեալ ծախիւք Ներսիսեան  ազգային հոգեւոր 

դպրոցի /հրատ. Ներսիսեան դպրոցի/: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում 

Էնֆիաճեանցի: 1865, 183 էջ, 7 էջ չհամարակալ., շարվ. 14,5x10 սմ: 

41. Սաղմոս երջանիկ Մարգարեին Դաւթի: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում 

Էնֆիաճեանցի: 1865, 49 էջ: 

                                                           

9 Ներսիսյան հոգևոր դպրոցի տպարանի փակ լինելու պատճառով դասագիրքը 
տպագրվել է Հ.Էնֆիաճեանցի տպարանում: 
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42. Այբբենարան հայերեն լեզուի: Աշխատասիրութիւն հայ աշակերտաց 

գիմնազիային Թիֆլիզոյ: Տետրակ Բ: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում 

Էնֆիաճեանցի: 1866, 52 էջ, նկ., շարվ. 12x8 սմ: 

43. Գ.Տ.Ա. [Գէորգ Տէր-Աղեքսանդրեան] եւ Ա.Ե. [Ալեքսանդր Երիցեանց]: 

Ընթերցարան հայ երեխաների համար: 1-ին տիպ: Աշխատասիր. 

Գ.Տ.Ա. և Ա.Ե.: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1866, 97 էջ, 

շարվ. 17x10 սմ: 

44. Կանոնադրութիւն Ներսիսեան Ազգային հոգեւոր դօրոցին Տփխիսոյ: 

Թիֆլիս, տպ. Հ.Էնֆիաճեանցի: 1866, 32 էջ, շարվ. 11,5x9,5 սմ, գինը 15 

կոպեկ: 

45. Մատաղահասների գերեզման կամ մարմնաշարժութիւն (ձեռնա-

մոլութիւն): Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1866, 18 էջ, 

շարվ. 13x8 սմ: Գինը՝ 10 կոպ.: 

46. Շահ-Պարոնեան Մ.: Մի քանի խօսք խօլերայի պատճառների եւ 

նորանից զգուշանալու միջոցների վերայ: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում 

Էնֆիաճեանցի: 1866, 21 էջ, շարվ. 16x9 սմ: 

47. Սունդուկեան Գաբրիել: Գիշերվան սաբրը խէր է: Վօդըվիլ 1 արար.: 

Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1866, 26 էջ, շարվ. 14x8 սմ, 

գինը՝ 20 կոպ.: 

48. Տէր-Գրիգորեան Մ[իքայէլ]: Էս էլ մի մօցիքլութիւն կամ զակուսկա, 

ճաշ, իրիգնահաց: Ֆարս-վօդըվիլ մեկ արարուածով: Թիֆլիս, տպ. 

Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1866, 31 էջ, շարվ. 13,5x8 սմ: Գինը՝ 20 

կոպ.: 

49. Գէորգ արքեպիսկոպոս Վեհապետեան: Ուղեւորութիւն առաջնորդի 

Հայոց Ատրպատականի Գէորգա արքեպիսկոպոսի Վեհապետեան ի 

Թէհրան: 7 եւ 10 խնդրագիրք նորա եւ հրովարտակք առ այնս 

արեգակնափայլ շահին պարսից: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում 

Էնֆիաճեանցի: 1866, 34 գծափակ էջ: Շարվ. 14x9,5 սմ: 

50. Քալանթարեան Գէորգ: Մահ: Բանաստեղծութիըն («Հայկական 

աշխարհ» օրագրից 1865 թիվ 9): Թիֆլիս, 1866, 10 էջ, շարվ. 20x10,5 սմ:   

51. Աղայեանց Ղ[ազարոս]: Արութիւն եւ Մանուէլ: Ազգային վէպ: Հտ. 1:  

Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1867, 240 էջ: Շարվ. 14x8,5 

սմ: Գինը՝ 1 ռուբլի: 

52. Կարենեան Յ[ակոբ]: Նկարագիր Սուրբ Սարգիս եկեղեցւոյ Հայոց 

Թիֆլիզոյ: Թիֆլիզ, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի և ընկ.: 1867, 44 

էջ, շարվ. 18x10 սմ: 

53. Աւետարան ճաշու եւ տոնք յուրաքանչիւր աւուրց ի բոլոր տարվոջն 

ըստ նորո Տոնացուցիւ: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 

1867, 278 էջ: Գինը՝ 3 ռուբլի 50 կոպ.: 
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54. Սիմէօնեանց Պետրոս: Դասագիրք ընդհանուր պատմութեան: Հտ. 

առաջին: Պատմութիւն հին դարերի: Թիֆլիզ, տպ. Համբարձում 

Էնֆիաճեանցի: 1867, 192 էջ, շարվ. 14x8,5 սմ, գինը 80 կոպ.: 

55. Սիմէօնեանց Պետրոս: Դասագիրք միջին դարերու պատմութեան: 

Հատոր երկրորդ: Թիֆլիզ, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի եւ ընկ.: 

1867, 129 էջ: 

56. Ստեփանոս Յովհ. Պալասանեան: Գործնական քերականութիւն 

հայերէն լեզուի: Հատոր առաջին: Ստուգաբանութիւն: Թիֆլիզ, տպ. 

Համբ. Էնֆիաճեանցի եւ ընկ.: 1868, 206 էջ: 

57. Ասկերեան Յ[ովհաննէս]: Հասունեան քաղաքականութիւն: Երեսուն և 

հինգ ամեայ Պատմութիւն գեր. Հասունեան Անտոն վարդապետին, 

սկսեալ ի քահանայութենէն մինչև ցՊատրիարքութիւնն Կիլիկիոյ: 

Տփխիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանց եւ ընկ.: 1868, ՌՅԺԸ, 528 էջ, 

շարվ. 12x8 սմ: Տե՛ս Խաչատուր Աբովյանի անվան Մանկավարժական 

համալսարանի գիտական գրադարան, գույքահամար 943: 

58. Նադեժդա Վ.: Աշտոնի ընտանիքը: Թարգ. Տ.Ն.Ա.-ի: Թիֆլիս, տպ. 

Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1868, 74 էջ, շարվ. 14x9 սմ: 

59. Էրազմուս Վ.: Կերակուրը իբրեւ միջոց տկարութիւններից 

զգուշացնելու համար: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 

1868, 54 էջ: 

60. Ցուցակ հայերեն մատենից: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 

1868, 42 էջ: 

61. Փուղինեան Նիկողայոս: Դալալ Ղազօ: Կատակերգութիւն 2 գործող.: 

Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1868, 40 էջ, շարվ. 12,5x8 

սմ: Գինը՝ 20 կոպ.: 

62. Աբովեան Գէորգ: Համառօտութիւն հայոց ազգի պատմութեան: 

Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1869, 277 էջ, շարվ. 13,2x9 

սմ: 

63. Բարխուդարեան Գէորգ: Սէր կամ մահ: Ողբերգ. 5 արար /Հայկ. 

թատր. տետր. Դ/: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1869, 156 

էջ, շարվ. 9x7 սմ: 

64. Գ.Տ.Ա. [Գէորգ Տէր-Աղեքսանդրեան] եւ Ա.Ե. [Ալեքսանդր Երիցեանց]: 

Ընթերցարան հայ երեխաների համար: Երկրորդ տիպ: Աշխատասիր. 

Գ.Տ.Ա. և Ա.Ե.: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1869, 105 էջ, 

շարվ. 16x9 սմ: Վաճառվել է Թիֆլիսի Ավետիք Էնֆիաճեանցի 

գրախանութում, հինը 40 կոպեկ: 

65. Ստեփանոս Յովհ. Պալասանեան: Գործնական քերականութիւն 

հայերէն լեզուի: Հատոր երկրորդ: Համաձայնութիւն: Թիֆլիս, տպ. 

Համբ. Էնֆիաճեանցի եւ ընկ.: 1869, 104 էջ: 
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66. Սիրիր թշնամիներուդ: Պատմութիւն գաղթականների կեանքից: 

Հիւսիսային Ամերիկայում: Թարգմ. Յ.Միրզաբէգեանց: Թիֆլիս, տպ. 

Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1869, 150 էջ, շարվ. 10x7 սմ: 

67. Մեսրոպ քահանա Փափազեանց: Հրահանգ քերականութեան հայերեն 

լեզուի10: Աշխատասիրութիւն Մեսրոպ քահանայի Փափազեանց: 

Թիֆլիս, տպ. Հ.Էնֆիաճեանց, եւ ընկ.: 1869, 149 էջ, շարվ. 14x9 սմ: 

68. Ճառախօսութիւն եւ համարատուութիւն Ներսիսեան Ազգային 

հոգեւոր դպրոցի, հանդիսաւոր գործողութեան մեջ 1869 թուականի 

հոկտեմբերի 12-ին հանդերձ դպրոցի ուսուցիչների քանի մի 

գիտնական աշխատութեամբք, դամբանական ճառախոսութեամբ 

հանգուցեալ հոգաբարձուի Միքայէլի Տէր Գրիգորեանի դագաղի 

վերայ այլև համառօտ ցուցակ Ներսիսեան հոգեւոր ազգային դպրոցի 

մէջ աւանդուած ուսանելի նիւթերի: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում 

Էնֆիաճեանցի: 1870, 70 էջ, շարվ. 20,5x14 սմ: 

69. Մանկական աշխարհ: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 

1870, 168 էջ: 

70. Պալասանեան Ստեփաննոս: Ընդհանուր տեսութիւն արեւելեան նոր 

գրաւոր լեզուի Հայոց: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1870, 

120 էջ, շարվ. 18x9 սմ: 

71. Սաղմոս երջանիկ Մարգարէին Դաւթի: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում 

Էնֆիաճեանցի: 1870, 48 էջ, շարվ. 12x7 սմ, գինը՝ 20 կոպ.: 

72. Տէր-Հակոբեանց Ն[իկողայոս]: Գործնական թվաբանութիւն: Թիֆլիս, 

տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1870, 102 էջ: 

73. Տէր-Հակոբեանց Ն[իկողայոս]: Մայրենի լեզու: Թիֆլիս, տպ. 

Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1870, 60 էջ: 

 

Օրացույցներ 
74. Օրացոյց 1860 թուականին Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի և 

Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1859, 98 էջ, շարվ. 3x4,6 սմ:  
75. Օրացոյց 1861 թուականին Քրիստոսի եւ Ազգիս Հայոց ՌՅԺ - 1310: Բ 

տարի: Ի հայրապետութեան Տէր Մատթէոսի աստուածընտիր 

կաթուղիկոսի ամենայն Հայոց: Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի 

և Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1860, 104 էջ, շարվ. 5x10 սմ: 

76. Օրացոյց 1862 թուականին: Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի և 

Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1861, 104 էջ, շարվ. 3x4,6 սմ: 

                                                           

10 Տե՛ս Խաչատուր Աբովյանի անվան Մանկավարժական համալսարանի գիտական 
գրադարան, գույքահամար 502 : 
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77. Օրացոյց 1863 թուականին Քրիստոսի եւ Ազգիս Հայոց ՌՅԺԲ - 1312: Դ 

տարի: Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի և Համբարձում 

Էնֆիաճեանցի: 1862, 132 չհամարակալված էջ, շարվ. 8,5x5 սմ: 

78. Օրացոյց 1864 նահանջ թուականին Քրիստոսի եւ Ազգիս Հայոց ՌՅԺԳ 

- 1313: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1863, 173 գծափակ 

էջ, շարվ. 9x5 սմ: 

79. Օրացոյց 1865 թուականին: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 

1864, 104 էջ, շարվ. 3x4,6 սմ: 

80. Օրացոյց 1866 թուականին: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 

1865, 104 էջ, շարվ. 3x4,6 սմ: 

81. Օրացոյց 1867 թուականին: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 

1866, 104 էջ, շարվ. 3x4,6 սմ: 

82. Օրացոյց 1868 թուականին: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 

1867, 104 էջ, շարվ. 3x4,6 սմ: 

83. Օրացոյց 1869 թուականին: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 

1868, 104 էջ, շարվ. 3x4,6 սմ: 

84. Օրացոյց 1870 թուականին11: Թիֆլիս, տպ. Համբարձում 

Էնֆիաճեանցի: 1869, 104 էջ, շարվ. 3x4,6 սմ: 

85. Օրացոյց 1871 թուականին Քրիստոսի եւ Ազգիս Հայոց ՌՅԻ - 1320: ԺԲ 

տարի: Խմբագրեց Գ.Տ.Ա. [հավանաբար Գէորգ Տէր-Աղեքսանդրեանց]: 

Թիֆլիս, տպ. Համբարձում Էնֆիաճեանցի: 1870, 120, 70 գծափակ էջ, 

շարվ. 8x5 սմ: 

 

Թերթեր 
86. Մեղու Հայաստանի12: Քաղաքական, բանասիրական, առևտրական 

թերթ: Թիֆլիս, 186213, (41x50 սմ), տպ. Ներսիսյան հոգևոր դպրոցի, 

1862: Խմբագիր Ստեփանոս Մանդինեան: 

87. Վաճառական: Թիֆլիսի առևտրական գազեթ: Շաբաթաթերթ: Թիֆլիս, 

տպ. Հ.Էնֆիաճեանց և ընկ.:  1866–1867, 4 էջ, 31x23 սմ.: Խմբագրող և 

հրատարակիչ՝ Տէր-Աղեքսանդրեանց: 

 

                                                           

11 Թեք տառատեսակով օրացույցների մասին տե՛ս Խաչատրյան Հ., Հայկական 
օրացույցների և տարեցույցների մատենագիտություն, 1513-1973: Ե., 1976 թ., էջ 109: 
12 Անկախ նրանից, որ թերթը Ներսիսյան հոգևոր դպրոցի տպարանից է փոխադրվել 
Համբարձում Էնֆիաճեանցի տպարան, մենք դիտարկում ենք առանձին գրամիավոր: 
13 1862  թվականից սկսել է հրատարակվել տպարանատեր, հրատարակիչ 
Համբարձում Էնֆիաճեանցի տպարանում: 
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Ամսագրեր 
88. Կռունկ Հայոց աշխարհին: Ամսագիր, բարոյական, բանասիրական, 

նկարագրական և վիճակագրական: Նվիրյալ նախկին և արդի 

Հայաստանյաց: Թիֆլիս, տպ. Գաբրիել Մելքումեանցի և Համբարձում 

Էնֆիաճեանցի: 1860-1963, 80 էջ, 23x16 սմ: Հրատարակիչ՝ 

Հ.Էնֆիաճեանց: 

89. Հայկական աշխարհի կռունկ: Օրագիր ուսանողական և 

մանկավարժական: Թիֆլիս, տպ. Հ.Էնֆիաճեանց և ընկ.: 1864–1865, 

34-40 էջ, 23x16 սմ: Խմբագիրող և տնօրինող՝ Ստ. Ստեփանէ: 

90. Հայկական աշխարհ: Օրագիր կրոնական և մանկավարժական: 

Թիֆլիս, տպ. Մելիքյան և ընկ. ապա՝ Հ.Էնֆիաճեանց և ընկ.: 1865–

1871, 48 էջ, 23x16 սմ: Խմբագիր-հրատարակիչ՝ Ստեփաննոս 

Ստեփանէ: 

91. Գարուն: Ամսագիր ազգային լուսավորության և դաստիարակության: 

Թիֆլիս, տպ. Գլխավոր կառավարության փոխարքային Կովկասու, 

1866 թվականից՝ Հ.Էնֆիաճեանց և ընկ.: 1866, 24x15 սմ: Խմբագիր-

հրատարակիչ՝ Ստեփանոս Մանդինյանց: 

 

ՄՈՎՍԵՍ ՎԱՐԴԱՆԵԱՆԻ ՏՊԱՐԱՆԸ  

Այս տպարանը հիմնադրվել է 1866 թվականին կամ դրա նախորդ 

տարում: 

Գրքեր 
92. Մեծատունեան Եղիշէ: Մասեայ որդւոյն Եղիշէի օրհնութեան քնարը 

(Մակար կաթուղիկոսի օծման կապակցութեամբ): Թիֆլիս, տպ. 

Մովսես Վարդանեանցի14, 1866, 11 էջ, շարվ. 17x10,5 սմ: 

 

ՏՊԱՐԱՆԸ ԿԱՄ ՏՊԱԳՐՈՒԹՅԱՆ ԹՎԱԿԱՆԸ  

ԿԱՍԿԱԾԵԼԻ ՀՐԱՏԱՐԱԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ  

Գիրք 

93. Կանոնադրութիւն շինական հասարակութիւններու, նորանց 

հասարակական կառավարութէնի եւ թագավորական եւ 

հասարակական հարկատվութէնի համար: Թիֆլիս: 79 էջ: 

                                                           

14 Պահպանված գրքի օրինակը տիտղոսաթերթ չունի: Նկարագրությունը կատարվել 
է գրքի 1-ին և վերջին էջերից, որտեղ գրված է՝ «Տպագրեսցավ 5-ն յունվարի 1866 ամի 
ի Տփխիս (типоггр. М.Варданянца)»: 
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94. Էնֆիաճեան Համբարձում: Փոխումն յաստեաց պ. Գէորգեայ 

Ախվերդեան ի 17-ն նոյեմբեր 1861 ամի: Արտատպված է «Կռունկ 

Հայոց աշխարհի», 1861 թ., թիվ 11, էջ 870-886: 

95. ԿԱՆՕՆԱԴՐՈՒԹԻՒՆ ԶԷՄՍՏՎԱՅԻՆ ՆԱՀԱՆԳԱԿԱՆ ԵՒ 

ԳԱՒԱՌԱԿԱՆ ՀԱՍՏԱՏՈՒԹԻՒՆՆԵՐԻ ԲԱՐՁՐԱԳՈՅՆ 

ՀԱՍՏԱՏՎԱԾ  1864 Թ. ՅՈՒՆՎԱՐԻ 1-ԻՆ15: 29 էջ, շարվ. 20x11 սմ:   

96. Բանչեւսկի: Դոքտոր Բանչեւսկու դասերը: Թիֆլիս: 1865: 

97. Պալասանեան Ս.:  Քերականութիւն (փորձ) գավառական հայ լեզուի: 

Թիֆլիս: 1870: 

98. Ռոստոմեան Դավիթ: Մուհամմէտը եւ իսլամի ծնունդը: 41 էջ, շարվ. 

16x10 սմ: 

99. Գայլ Վահան Մամիկոնէի պատմութիւն (գաղիերենը տպագրվել է 
Փարիզում, ռուսերենը՝ Տփխիսում), մինչև 1867 թվականը16: Գինը՝ 30 
կոպ.: 

100. Եղիշէի պատմութիւն (իտալերենը տպագրվել է Վենետիկում, 
ռուսերենը՝ Տփխիսում),մինչև 1867 թվականը: Գինը՝ 2 ռուբլի 50 կոպ.: 

101. Կիպրիանոս, աղօթագիրք, Տփխիս, մինչև 1867 թվականը: Գինը՝ 50 
կոպ.: 

102. Սայեաթնովայ խաղեր, Տփխիս, մինչև 1867 թվականը: Գինը՝ 1 ռուբլի: 
103. Վարք Քրիստոսի, Տփխիս, մինչև 1867 թվականը: Գինը՝ 50 կոպ.: 
104. Եղերերգութիւն Կարենեանցի, Մահն Աբելին, Տփխիս, մինչև 1867 

թվականը: Գինը՝ 1 ռուբլի: 
105. Եօթն իմաստասիրաց պատմութիւն, Տփխիս: Գինը՝ 50 կոպ.: 

 

1838 թվականից մինչև 1870 թվականը Թիֆլիսում հայերեն գրքեր 

հրատարակել են հայկական 7 տպարաններֈ Այդ տպարաններում հիշյալ 

թվականներին տպագրվել է 116 անուն գիրք, 14 օրացույց, հրատարակվել է 

3 թերթ, 4 ամսագիր:  
 Եզրակացություն 

                                                           

15 Հայաստանի Ազգային գրադարանում, Մեսրոպ Մաշտոցի անվան հին ձեռագրերի 
ինստիտուտ Մատենադարանում, Հայաստանի պատմության թանգարանում 
պահվող օրինակները տիտղոսաթերթ չունեն: Նկարագրությունը կատարվել է 
բնագրի առաջին էջից: 
16 12 9-135 թվահամարների նյութերը վերցվել են Աւետիք Էնֆիաճեանցի գրատան 
գրացուցակից: Տե՛ս Ցուցակ հայերէն մատենից: Տպագրելոց ի Վենետիկ, ի Վեննա, ի 
Կոստանդնուպօլիս, ի Կալկաթայ, ի Զմիւռնա, ի Ռուսաստան և յայլ քաղաքս, որք 
վաճառուին ի գրատան Աւետիայ Էնֆիաճեանց: Տփխիս, տպ. Հակոբ Էնֆիաճեանցի 
եւ ընկ., 1868, 42  էջ: 
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Ներսիսյան հոգևոր դպրոցի տպարանը հիմնադրումից՝ 1823 

թվականից սկսած գործել Է մինչև 1830 թվականը, ապա մինչև 1841 

թվականը դադարել է գործել, որից հետո ընդհատումներով գործել է մինչև 

1870 թվականը: Փաստորեն Թիֆլիսում 1830-1838 թվականներին, ավելի 

քան ութ տարի, դադարել է հայերեն գրքերի հրատարակությունը: Սակայն 

հայերեն գրատպությունն իրականացվել է հայկական նորաբաց այլ 

տպարաններում սկսած 1838 թվականից: Թիֆլիսում հայերեն գրքեր 

հրատարակել են Հակոբ և Դավիթ Արզանեանցների, Ղուլեանցի և 

Շահմուրադեանցի, Հակոբ Գրիգորեան Արզումանեանցի, Գաբրիել քահանա 

Պատկանեանցի, Մովսես Վարդանեանցի, Գաբրիել Մելքումեանցի և 

Համբարձում Էնֆիաճեանցի, ապա՝ միայն վերջինիս, տպարանները, 

Ալադաթեանցի գրատունըֈ Բացի Համբարձում Էնֆիաճեանցի տպարանից 

մյուսները երկար կյանք չեն ունեցել, աշխատել եմ ընդամենը մի քանի 

տարի, երբեմն ավելի քիչ, անգամ երկու տպարան հրատարակել են 

ընդամենը մեկական գիրք: Քննարկվող 32 տարվա ընթացքում՝ 1838-1870 

թվականներին այդ յոթ տպարանները հրատարակել են 137 անուն տպագիր 

նյութ (116 գիրք, 14 օրացույց, 3 թերթ, 4 ամսագիր): Հոդվածի հեղինակը 

մանրակրկիտ մատենագիտական աշխատանք է կատարել Ներսիսյան 

հոգևոր դպրոցի տպարանից անկախ գործած հայկական այլ տպարանների 

գործունեության ժամանակը ճշտելու, դրանցում տպագրված գրքերի, 

օրացույցների, թերթերի տպագրության տվյակները ճշտելու, դրանց ստույգ 

մատենագիտությունը կազմելու ուղղությամբ: 

 
 

Тируи Сиреканян 

Армянские типографии Тифлиса (1838-1870 гг.) 

Резюме 

Типография духовной семинарии Нерсисян действовала с момента 

своего основания в 1823 г. до 1830 г., затем до 1841 г. прекратила работать, 

после чего работала с перерывами до 1870 г. Фактически в Тифлисе в 1830-

1838 гг. издание армянских книг было прекращено  на восемь лет. Однако 

печатание армянских книг осуществлялось с 1838 г. в других вновь 

открывшихся армянских типографиях. В Тифлисе книги на армянском языке 

издавали  типографии Акопа и Давида Арзанянца, Гулянца и Шахмурадянца, 

Акопа Григоряна- Арзуманянца, иерея Габриэла Патканянца, Мовсеса 

Варданянца, Габриэля Мелкумянца и Амбарцума Энфиаджянца, позднее  

лишь типографии последнего и типография  Аладатянца.  

Все типографии, кроме типографии Амбарцума Энфиаджянца, 

проработали недолго, всего несколько лет, иногда даже меньше; две из них 
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издали всего по одной книге. В рассматриваемый нами период в 32 года (1838 

- 1870) во всех этих семи типографиях было издано 137 наименований 

печатных материалов (116 книг, 14 календарей, 3 газеты, 4 журнала).  

Автор статьи провела детальное библиографическое исследование с 

целью выяснения времени деятельности других армянских типографий, 

действующих независимо от типографии духовной семинарии Нерсисян, 

уточнения данных, касающихся издаваемых в них книг, календарей и газет, 

составления их точной библиографии. 

 
 

Tiruhi Sirekanyan 

Armenian Printing Houses in Tiflis (1838-1870) 

Summary 

The printing house of the Nersisyan Theological Seminary has operated 

from the moment of its foundation in 1823 until 1830, then stopped working until 

1841, after which it has worked with breaks until 1870. In fact, the publication of 

Armenian books has been stopped for eight years in Tiflis in 1830-1838. However, 

the printing of Armenian books has been carried out by other newly opened 

Armenian printing houses since 1838. In Tiflis, the books in Armenian have been 

published by the printing houses of Hakob and David Arzanyants, Gulyants and 

Shahmuradyants, Hakob Grigoryan-Arzumanyants, Priest Gabriel Patkanyants, 

Movses Vardanyants, Gabriel Melkumyants and Hambartsum Enfiachyants, later 

only the printing house of the latter and the printing house of Aladatyants. 

All the printing houses, except the printing house of Hambartsum 

Enfiachyants, have not worked for long, only for a few years, sometimes even less; 

two of them have published only by one book each. 137 names of printed 

materials (116 books, 14 calendars, 3 newspapers and 4 magazines) have been 

published by all these seven printing houses during the period of 32 years 

considered by us (1838 - 1870).  

The author of the article carried out a detailed bibliographic study with the 

purpose of the clarification of the period of the activities of other Armenian 

printing houses operating independently of the printing house of the Nersisyan 

Theological Seminary, the clarification of the data regarding the books, calendars 

and newspapers published in them, as well as the compiling of their exact 

bibliography. 
 

Խմբագրություն է ուղարկվել  25. 05. 2021թ. 
Հանձնարարվել է գրախոսության  10. 06. 2021թ. 
Տպագրության է հանձնարարվել   16. 09. 2022թ 
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Երևանի պետական համալսարան 

Հայոց պատմության ամբիոնի ասպիրանտ 

edovarshamyan@mail.ru  

 

ՊԱՊ ԱՐՇԱԿՈՒՆՈՒ ՆԵՐՔԻՆ ՔԱՂԱՔԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ 

 

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. Մեծ Հայքի թագավո-

րություն, Պապ Արշակունի, Ներսես Ա Մեծ, նախարար, ներքին 

քաղաքականություն, եկեղեցի, Կեսարիա: 

Ключевые слова и выражения. царство Великая Армения, Пап 

Аршакуни, Нерсес I Великий, министр, внутренняя политика, церковь, 

Кесария. 

Key words and expressions. The Kingdom of Greater Armenia, Pap Arsacid, 

Nerses I the Great, minister, domestic policy, church, Caesarea. 

 

Նախաբան 

Պապ թագավորի գահակալության պատմափուլը (370-374 թթ.) հայոց 

պատմության ամենահետաքրքրական ու էական ժամանակաշրջաններից է: 

Խնդրո առարկա դարաշրջանին կամ դրա առանձին ենթափուլերի 

զարգացումներին անդրադարձել են բազմաթիվ հետազոտողներ: Նրանցից 

յուրաքանչյուրը Պապի գործունեությունը քննության է առել ավելի կամ 

պակաս մանրամասնությամբ: Մասնավորապես, Պապի վարած ներքին 

քաղաքականությունն այսօր էլ ամբողջական և խորքային ուսումնա-

սիրության կարոտ է մնում, և առկա է անհրաժեշտություն հավուր 

պատշաճի գնահատել հայոց թագավորի գահակալության դարաշրջանը: 

Ուսումնասիրության ընթացքում մեծ տեղ է հատկացվել Պապի թագա-

վորության շրջանի ներքաղաքական իրադարձությունների բացահայտ-

մանը՝ հավուր պատշաճի գնահատելու և ամբողջացնելու հայոց թագավորի 

պատմաքաղաքական կերպարը: 

Ներքին միասնականության ամրապնդմանն ուղղված քայլեր 

Մեծ Հայքի Արշակունյաց թագավորության քաղաքական 

պատմության էական բնորոշ կողմը մեկը թագավորական իշխանության և 

եկեղեցու միջև առկա հակասություններն էին: Դրանք ավելի ցայտուն 

դրսևորվեց Պապի գահ բարձրանալով: Սակայն, մինչ այդ 

հակասություններին անդրադառնալը, նշենք, որ դեռևս պարսիկների հետ 

պայքարի շրջանում Պապը շատ լավ գիտակցում էր հայոց եկեղեցու 

միավորիչ դերն ազատագրական պայքարում, և կաթողիկոս Ներսեսին 

խնդրեց գալ արքունի բանակ, որտեղ նա Գնել Արշակունու սպանությունից 

mailto:edovarshamyan@mail.ru
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ի վեր ոտք չէր դրել: Պետության միասնականության ամրապնդման հաջորդ 

էական քայլը երկրի մեծամեծերին, գավառակալ ու գավառատեր 

նախարարներին, ինչպես նաև ամբողջ բնակչությանը իր շուրջը 

համախմբելն էր: Պարսիկների դեմ ազատագրական պայքարը հաջողելու 

համար անչափ կարևոր էր հայոց բանակի վերականգնման գործընթացը, 

ուստի Մուշեղ Մամիկոնյանի ջանքերով աստիճանաբար վերականգնվեց 

այն, որի թիվը, ըստ Փավստոս Բուզանդի, սկզբնապես 10 հազար էր1: Կարճ 

ժամանակ անց այդ բանակի թիվը քառապատկվեց և արդեն Թավրեշում 

տեղի ունեցած ճակատամարտի ժամանակ հայկական բանակի թիվը 

հասավ 40 հազարի՝ «արս ընտիրս միամիտս ազատս ազգայինս քառասուն 

հազար»2: Բանակաշինության գործընթացը համառ կերպով առաջ էր գնում 

և արդեն Ձիրավի ճակատամարտի նախօրեին Բագավանում «զօրավարն 

սպարապետն Հայոց Մուշեղ ժողովէր զամենայն զօրսն Հայոց աւելի ևս քան 

զընսուն հազար, և կազմէին պատրաստութեամբ»3: Պապը հասկանում էր, 

թե ինչ մեծ դերակատարում կարող է ունենալ բանակը պետության 

ամրապնդման գործում: Կարող ենք արձանագրել, որ գոնե պարսիկների 

դեմ ազատագրական պայքարի և Պապի գահակալության սկզբնական 

շրջանում ներքին քաղաքականության մեջ իրականացված քայլերը դրական 

էին և նպաստեցին պետության ներքին միասնականության 

վերականգնմանը: Այսինքն, արտաքին ճակատում հաջողություններին 

համընթաց Պապը հաջողում էր նաև ներքին քաղաքականության մեջ: Այդ 

պատճառով էլ, ժողովրդական ընկալման մեջ Պապը եղել է սիրված 

թագավոր, և այստեղ մենք գործ ունենք մեծագույն գահակալի հետ: Հ. 

Հարությունյանը նշում է, որ Պապը վարում էր ինքնուրույն ներքին 

քաղաքականություն, որի նպատակն էր ստեղծել ուժեղ կենտրոնաձիգ 

պետություն: Այդ պատճառով էլ մի շարք իշխանների իրավունքները 

վերականգնում է, արքունիքի շուրջն է համախմբում գահին հավատարիմ 

իշխաններին, ուժեղացնում է բանակը4ֈ 

Սակայն, հավանաբար Թավրեշի ճակատամարտից որոշ ժամանակ 

անց, մենք ականատես ենք լինում պատժիչ մի գործողության. խոսքը Հայր 

մարդպետի սպանության մասին է: Դատելով Փավստոս Բուզանդի 

                                                           

1 Տե՛ս Փաւստոսի Բիւզանդացւոյ Պատմութիւն Հայոց, բնագիրը Ք. Պատկանյանի, 

(այսուհետև՝ Փավստոս Բուզանդ), Ե., 1987, էջ 2 86: 
2  Նույն տեղում, էջ 2 90: 
3 Նույն տեղում, էջ 2 94: 
4 Տե՛ս Հարությունյան Հ., Հայաստանը Արշակունիների ժամանակ (1-42 9 թթ.), Ե., 

1945, էջ 12 8-12 9: 
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հաղորդած տեղեկություններից՝ այդ ժամանակ Մուշեղ Մամիկոնյանը 

գտնվում էր իր տոհմական Տարոն գավառի Ողական ամրոցում, որտեղ էլ 

նրան հասավ Պապ թագավորի նամակը, որով հրամայվում էր չարաչար 

մահով սպանել տեսչական այցով Տարոնում՝ սպարապետի 

վերահսկողության տակ գտնվող կալվածքներում շրջող Հայր մարդպետին: 

Թագավորը տեղյակ էր դարձել նրա՝ գաղտնաբար Արտագերս մտնելու և 

Փառանձեմ թագուհուն անարգելու փաստի մասին: Հայր մարդպետը 

հրավիրվեց Ողական և ամրոց մուտք գործելուն պես ձերբակալվեց ու 

տանջալից մահվան ենթարկվեց. «Եւ փոխանակ ‘ի նորա տեղի հայրութեան 

մարդպետութեանն զԴըգղակ ոմն անուն, որ յաւուրս Արշակայ թագաւորին 

կամ Տիրանայ հօր նորա գամու միոջ լեալ նոյն գործ մարդպետութեանն»5: 

Արդյունքում, կենտրոնաձիգ պետություն կառուցելու ճանապարհին և 

երկրի միասնականության ամրապնդմանը զուգընթաց տեղի էր ունենում 

նաև դավաճան իշխաններին պատժելու գործընթաց, ինչի վառ ապացույցն 

էլ հանդիսացավ Հայր մարդպետի սպանությունը: 

Պապ թագավորի եկեղեցական քաղաքականությունը 

Հայոց թագավորի և կաթողիկոսի հարաբերությունների մասին 

ուշագրավ տեղեկություններ են պահպանվել Փավստոս Բուզանդի 

աշխատության մեջ: Դատելով այդ տեղեկություններից՝ Պապի 

գահակալության սկզբանական շրջանում այդ հարաբերությունները 

համերաշխ էին: Այդ ժամանակ Ներսես Մեծը ձեռնամուխ եղավ եկեղեցու 

դիրքերի ամրապնդմանը, աղքատների խնդիրները հոգալուն, 

անաշխատունակների համար անկելանոցներ կառուցելուն: Նա 

վերականգնում էր ավերված եկեղեցիները, կառուցում նորերը, մեծացնում 

հոգևորականների թիվը6: Որքան էլ գործընթացը դրական էր, 

այնուամենայնիվ, ավատատիրական կարգերի պայմաններում սա 

նշանակում էր եկեղեցու դիրքերի կրկին ամրապնդում և տնտեսական 

հզորացում: Դրա համար էլ կարճ ժամանակ անց, մենք նկատում ենք հայոց 

թագավորի և կաթողիկոսի հարաբերությունների վատթարացում: 

Բնականաբար, Պապը շատ լավ գիտակցում էր այդ երևույթի 

վտանգավորությունը և կտրուկ քայլեր ձեռնարկեց այդ ուղղությամբ: 

Ըստ Փավստոս Բուզանդի՝ Ներսեսը շատ լավ հասկանալով, որ 

Պապն Արշակ Բ-ի արժանավոր զավակն է, և հեշտ չի լինի իր հսկողության 

տակ պահել թագավորին. «հանապազ կշտամբեալ յանդիմանէր և խրատէր, 

զի գտցէ զանձն իւր ‘ի կորստենէ գործոց իւրոյ. և հանապազ խօսէր ընդ նմա, 

                                                           

5 Փավստոս Բուզանդ, էջ 32 8: 
6 Տե՛ս նույն տեղում, էջ 32 6-32 8: 
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զի փոյթ արասցէ ապաշխարութեան»7: Հաջողության չհասնելով՝ Ներսեսն 

անգամ Պապին թույլ չտվեց եկեղեցի մտնել: Սակայն այդ 

հարաբերությունների անկման պատճառներն ավելի խորքային էին: 

Ներսեսի նման քայլի գնալու պատճառը Պապի ներքին քաղաքա-

կանությունն էր, որով սասանվում էր եկեղեցու հզորությունը: Եկեղեցու հետ 

հարաբերություններում Պապը դիմեց կտրուկ քայլերի:  

Բանն այն է, որ ավերված երկրի համար մեծ բեռ էին դարձել Ներսեսի 

վերահիմնած վանական հաստատութոյւնները, որոնց պահելն էապես 

խանգարում էր երկրի վերաշինությանը, դրանց գործունեության 

պատճառով մեծ թվով աշխատունակ մարդիկ հեռացել էին տնտեսության 

տարբեր ոլորտներից: Պարսկական վայրագությունների պատճառով երկրի 

բնակչությունը պակասել էր, ինչի հետևանքով պետության հասույթներն 

էապես նվազել էին8: Հատկանշական է այն հանգամանքը, որ Պապը երկրի 

տնտեսական ներուժի վերականգնումը չարեց ռազմական ներուժ ունեցող 

նախարարության հաշվին: Հավանաբար, նա գիտակցում էր, որ այդ 

դեպքում կհանդիպի ուժեղ դիմադրության, ինչն ամենևին էլ ձեռնտու չէր 

Պապին և մահացու վտանգ էր ներկայացնում պետության համար: 

Սա նույնպես այն կարևոր պատճառներից էր հասկանալու համար, 

թե ինչու Պապը երկրի տնտեսական հզորության վերականգնման համար 

շեշտը դրեց եկեղեցու վրա: Հ. Մանանդյանը նշում է, որ ռազմական ուժից 

զուրկ եկեղեցին, որն այդ շրջանում տնտեսապես ու քաղաքականապես 

հզորացել էր, ավելի գործնական ոլորտ էր և թագավորի տնտեսական 

վերափոխությունների համար հարաբերականորեն անվտանգ9:  

Եթե հավատանք Փավստոսին, ապա Պապը լոկ Ներսեսի մահվանն էր 

սպասում՝ չհանդգնելով նրան սպանել, քանի որ «‘ի թագաւորէն Յունաց 

յայտնի և անարգել անգամ բանիւք չիշխէր, և ոչ սակաւ մի համարձակել ‘ի 

նա, թող թէ մահու աղագաւ…զօրքն ամենայն չառնուին յանձն զայսպիսի ինչ 

առնել»10: Բնականաբար, այս իրողությունն ուներ իր պատճառները: Բանն 

այն է, որ հայոց եպիսկոպոսները կաթողիկոս օծվում էին Կեսարիայում և 

արժանանում էին Հռոմի հավանությանը, և նման կարգի մարդու 

սպանությունը Հռոմում կարող էր ամենևին էլ աննկատ չմնալ: Գուցե սա 

                                                           

7 Նույն տեղում, էջ 32 8: 
8 Տե՛ս Հայոց պատմություն, ԳԱԱ հրատ., հատոր Բ, Միջին դարեր (IV դար – XVII 

դարի առաջին կես), գիրք Ա, (IV դարի սկիզբ – IX դարի կես), (այսուհետև՝ Հայոց 

պատմություն, ԳԱԱ հրատ., հտ. Բ, գ. Ա), Ե., 2 018, էջ 131-132 : 
9 Տե՛ս Մանանդյան Հ., Քննական տեսություն հայ ժողովրդի պատմության, հ. Բ, մասն 

Ա, Ե., 1957, էջ 2 08: 
10 Փավստոս Բուզանդ, էջ 330: 
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ըմբռնում էր նաև Պապը և չէր ցանկանում խորացնել հակասությունները 

կաթողիկոսի հետ: Այդուհանդերձ, Փավստոսը պնդում է, թե Պապը 

Ներսեսին Եկեղյաց գավառի Խախ ավանում գտնվող իր ապարանք 

հրավիրեց սպանելու նպատակով: Ըստ պատմիչի՝ Պապը հենց ընթրիքի 

ժամանակ էլ թունավորեց կաթողիկոսին: Ներսեսն իսկույն դա հասկացավ և 

տիրոջը խնդրելով հոգին ընդունել՝ հեռացավ իր կացարան: Նրա մոտ 

հավաքվեցին Մուշեղ Մամիկոնյանը, Հայր մարդպետն ու մյուս սեղանակից 

նախարարները և, իբր տեսնելով նրա ծանր վիճակը, առաջարկեցին 

հակաթույն ընդունել: Սակայն Ներսեսը, չնայած արյունահոսությանը, 

մերժեց՝ ասելով հետևյալը. «մեծապէս եղև ինձ բարի, զի եհաս ինձ մեռանել 

վասն զգուշութեան պատուիրանացն Քրիստոսի»11: 

Ներսեսը մահացավ 373 թ.: Թագավորի կողմից նրան թունավորելու 

Փավստոսի պնդումները կասկածի տակ առնվեց միայն 19-րդ դարից 

սկսած12: Մ. Օրմանյանը կարծում է, որ կաթողիկոսը թոքերի անբուժելի 

հիվանդություն է ունեցել, ինչը ցույց են տալիս նրա կողմից դարմանները 

մերժելը և կրծքի վրայի հացաչափ կապուտակի մասին հիշատակությունը, 

որոնք ախտի նշաններ են, այլ ոչ թե թույնի13: Ս. Մալխասյանցը գրում է, որ 

Ներսես Մեծը վախճանվեց արյունաքամ լինելուց, երբ թոքերի մեջ մի մեծ 

երակ պատռվեց, ինչը թոքախտավորների հետ հաճախ է պատահում: 

Ուստի պատահական չէ կաթողիկոսի կողմից հակաթույնից հրաժարվելը, 

քանզի հիանալի գիտեր, որ իրեն չեն թունավորել14: Հ. Մանանդյանը, 

հենվելով Ամիանոսի հաղորդումների վրա, ցույց է տալիս, որ իրականում 

Պապն է եղել խարդավանքների ու ստոր դավերի զոհ15: Յ. Մարկվարտը 

նշում է, որ եթե Պապը, իրապես, թունավորած լիներ Ներսեսին, ապա 

Կեսարիայի մետրոպոլիտ Բարսեղն իրեն ենթական քահանայապետի 

սպանության համար հայոց թագավորին պատասխանատվության 

                                                           

11 Տե՛ս նույն տեղում, էջ 332 : 
12  Տե՛ս Գարագաշեան Ա., Քննական պատմութիւն հայոց ըստ նորագոյն 

պատմական, լեզուաբանական եւ բանասիրական տեղեկութեանց, մասն Գ, Թիֆլիս, 

1895, էջ 12 4, 146: Տե՛ս Լեո, Երկերի ժողովածու, հ. Ա, Ե., 1966 , էջ 480-482 : Տե՛ս 

Մուրատեան Ե., Քննական պատմութիւն Արշակ Երկրորդի եւ անոր Պապ որդւոյն, 

Աղեքսանդրիա, 1900, էջ 141-152 : 
13 Տե՛ս Օրմանեան Մ., Ազգապատում, հայ ուղղափառ եկեղեցւոյ անցքերը սկիզբէն 

մինչեւ մեր օրերը յարակից ազգային պարագաներով պատմուած, հ. Ա, Կ. Պոլիս, 

1912 , էջ 2 18-2 19: 
14 Տե՛ս Հայոց պատմություն, ԳԱԱ հրատ., հտ. Բ, գ. Ա, էջ 133: 
15 Տե՛ս Մանանդյան Հ., նշվ. աշխ., էջ 2 10: 
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կհրավիրեր16: Ամփոփելով, կարող ենք ամրագրել, որ այս հիմնախնդիրն 

այսօր էլ շարունակում է բաց մնալ պատմագիտության մեջ: Կարծում ենք, 

որ Պապը, հասկանալով նման արկածախնդրության վտանգավորությունը, 

չէր դիմի նման քայլի, և առավել հավանական ենք համարում կաթողիկոսի 

վատառողջ լինելու տեսակետը: Նույնիսկ Ամիանոսը, որ ժամանակակից 

հեղինակ է, ոչինչ չգիտի Պապի կողմից կաթողիկոսին թունավորելու մասին 

և նրան ուղղված լոկ մի մեղադրանք է հիշում՝ Գլակին ու Արտավանին 

սպանելու վերաբերյալ: Եթե Պապը սպանած լիներ կաթողիկոսին, ապա 

երկրի ներսում լուրջ դժգոհություն կառաջանար ընդդեմ հայոց թագավորի՝ 

ի դեմս Մամիկոնյանների: 

Անդրադառնանք Պապի եկեղեցական քաղաքականությանը: Այսօր էլ 

դժվար է մատնանշել, թե երբվանից է հայոց թագավորը ձեռնամուխ եղել 

այդ քաղաքականությանը, սակայն պետք է ենթադրել, որ առաջին քայլերը 

ձեռնարկվել էին դեռևս Ներսեսի կենդանության օրոք, ինչի պատճառով էլ 

նրանց հարաբերությունները լարվել էին: Այսպես, պատերազմից տուժած 

տնտեսությունը վերականգնելու նպատակով Պապը «զկարգս պտղոյն և 

զտասանորդացն՝ որ ‘ի նախնեացն կարգեալ սովորութիւն էր տալ 

յեկեղեցին, վասն այնորիկ հանէր հրաման ընդ աշխարհ՝ զի մի՛ ոք տացէ»17: 

Դեռևս 4-րդ դարի սկզբներին, Տրդատ Գ Մեծ թագավորի օրոք, գյուղական 

հոգևորականությանը տնտեսապես սատարելու համար ավաններում «յեւթն 

հողս երդոյ», այսինքն՝ յոթ երդի կամ ծխի հողամասեր էին հատկացվել: 

Պապ թագավորը, որ պետք է զինվորականներին ծառայության դիմաց 

վարձատրեր, «եւ հատ նա յարքունիս Պապ թագաւոր զհող եկեղեցւոյն, զոր 

տուեալ էր Տրդատայ առ մեծաւն Գրիգորիւ քահանայապետիւ ի սպաս 

պաշտաման եկեղեցւոյն ընդ ամենայն երկիրն Հայոց: Զի յեւթն հողոյն 

զհինգն հատան էր յարքունիս, և զերկուսն միայն թողոյր երկուս հողս: Եւ 

ըստ հողոյն թողոյր երկուս երկուս առ գեւղ մի երէց և սարկաւագ, և զայն ‘ի 

սպասու կացուցանէր յիւր ‘ի ծառայութեան զեղբայրս և զորդիս երիցանցն և 

սարկաւագացն»18: Փավստոս Բուզանդը Պապին մեղադրում է նաև այլ 

հանցանքների մեջ: Ըստ նրա՝ թագավորը կարգադրեց ավերել Ներսեսի 

հիմնած որբանոցներն ու այրիների ապաստարանները և փակել 

կուսանոցները: Պապը հրամայեց պիղծ խառնակության տալ հավատավոր 

կույսերին: Փակվեցին նաև Ներսեսի հիմնադրած հիվանդանոցները և 

                                                           

16 Տե՛ս J. Markwart, Südarmenien und die Tigrisquellen nach griechischen und arabischen 

Geographen, Wien, 1930, s. 157. 
17 Փավստոս Բուզանդ, էջ 348: 
18 Նույն տեղում, էջ 352 : 
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հեռացվեցին աղքատների վրա նշանակված տեսուչ վերակացուները: 

Պատմիչի նկարագրությամբ՝ Ներսեսի օրոք ոչ մեկը չէր համարձակվում 

Մեծ Հայքում ուրիշի կնոջը խլել կամ իր կնոջը թողնել, սակայն Պապն այդ 

կարգը խախտեց և թույլատրեց ամուսնալուծությունը: Եկեղեցին արգելել էր 

մահացածների վրա անհուսությամբ լաց լինելը և հեթանոսական 

սովորությամբ նրանց ողբալը, սակայն թագավորը դա թույլատրեց19: Հ. 

Մանանդյանը նշում է, որ Պապը մեղադրվում էր հեթանոսության 

նկատմամբ հանդես բերած ներողամտության ու հանդուրժողականության 

մեջ20: Ըստ Փավստոսի տեղեկությունների՝ Ներսեսի մահից հետո «բազում 

մարդիկ ‘ի հնութիւն դիւապաշտութեան դարձան, և ընդ բազում տեղիս 

Հայոց կուռս կանգնեցին ‘ի համարձակութենէ թագաւորին Պապայ. զի ոչ 

գոյր յանդիմանիչ, և ոչ ոք էր այն՝ յորմէ խիթային. զինչ և կամէին գործել, 

համարձակութեամբ գործէին. բացում պատկերս կանգնեալ, երկիր 

պագանէին»21: Պատմիչը նշում է նաև, որ թագավորը փակել էր նաև 

օտարանոցներն ու հիվանդանոցները, ինչպես նաև մենաստանները: 

Ամփոփելով կատարվածը՝ Փավստոս Բուզանդը գրում է. «Եւ ‘ի ժամանակին 

նուազէին ամենայն կարգք եկեղեցւոյ պաշտամանն սպասուցն յամենայն 

երկիրն Հայոց»22: Ա. Աննինսկին նշում է, որ համաձայն Պապի եկեղեցական 

քաղաքականության՝ սահմանափակվում էր եկեղեցական դասի 

ազատությունը զինվորական ծառայությունից և պահանջվում էր, որ 

երեցների ու սարկավագների եղբայրներն ու որդիները մտնեն արքունի 

ծառայության մեջ23: 

Ամփոփելով վերոնշյալը՝ կարող ենք արձանագրել, որ Պապի 

գահակալության պատմափուլում էապես փոխվել էր հայոց 

թագավորության ներքին միջավայրը: Երկրի տուժած տնտեսությունը 

վերականգնելու, պատերազմից հետո բնակչության աճը բազմապատկելու, 

եկեղեցական դասի ազատությունը սահմանափակելու, հայոց բանակի 

կազմը համալրելու, արքունիքի եկամուտները ավելացնելու, արքունական 

հողերը ավելացնելու, եկեղեցու քաղաքական և տնտեսական հզորությունը 

թուլացնելու նպատակով Պապը որդեգրեց հույժ խելամիտ 

քաղաքականություն: Այս ամենը կատարվեց առավելապես եկեղեցու 

հաշվին: Բնական է, որ Պապը հոգևորականության աչքում պետք է դառնար 

                                                           

19 Տե՛ս նույն տեղում, էջ 348-350: 
2 0 Տե՛ս Մանանդյան Հ., նշվ. աշխ., էջ 2 11: 
2 1 Փավստոս Բուզանդ, էջ 352 : 
2 2  Նույն տեղում, էջ 352 : 
2 3 Տե՛ս А. Аннинский, История армянской церкви (до XIX века), Кишинев, 1900, с. 31. 
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անընդունելի գործիչ, ինչի համար էլ Փավստոս Բուզանդը նրան մեղադրում 

է ամենաանհավանական մեղքերի և արատների մեջ: Մյուս կողմից 

ակնհայտ էր, որ այս քաղաքականությունն ուղղված էր եկեղեցին և 

պետությունն օտար միջամտությունից զերծ պահելուն, և այն իր էությամբ 

բխում էր հայոց պետականության շահերից: Այսինքն, թիրախ ունենալով 

երկրի հզորացումը, երիտասարդ գահակալը փորձում էր պետության բոլոր 

կարևոր օղակները համախմբել արքունիքի շուրջ: 

Բ. Հարությունյանն իրավացիորեն նշում է, որ տարտամ և անորոծ 

մեղադրանքները լոկ վկայում են, որ երկիրը ծանր կացությունից դուրս 

բերելու թագավորի միջոցառումները, շոշափելով եկեղեցու 

ավատատիրական շահերը, մեծապես անհանգստացնում էին դրանցով 

առաջնորդվող թե՛ կաթողիկոսին և թե՛ հոգևորականությանը24: 

Նոր կաթողիկոսի ձեռնադրումը 

Պապ թագավորի ներքին քաղաքականության հաջորդ կարևոր 

հանգրվանը նոր կաթողիկոսի ձեռնադրման գործընթացն էր: Սակայն 

այստեղ առկա էին խնդիրների որոշակի համախումբ: Բանն այն է, որ մինչ 

այս կաթողիկոս ձեռնադրվում էին թագավորի համաձայնությամբ, սակայն 

կայսրությունն իր հերթին մշակել էր հատուկ կանոնակարգ, ըստ որի՝ 

Կեսարիայի մետրոպոլիտը հայոց կաթողիկոսին ձեռնադրում էր միայն Մեծ 

Հայքի թագավորի և Փոքր Հայքի եպիսկոպոսների երաշխավորական 

նամակները ստանալու դեպքում: Բ. Հարությունյանը նշում է, որ ըստ 

էության Փոքր Հայքի և ոչ մի եպիսկոպոս իրեն հարվածի տակ չէր դնի ու 

երաշխավորական նամակ չէր տա մի թեկնածուի, որը կայսերական 

արքունիքի և Կեսարիայի մետրոպոլիտության հավանությանը չէր 

արժանանա25: Ակնհայտ էր, որ նման կանոնակարգի պայմաններում առկա 

էր հռոմեական հոգևոր իշխանության որոշակի գերակատարություն հայոց 

հոգևոր իշխանության նկատմամբ: Եվ ահա այս խիստ կարևոր 

քաղաքական խնդրի լուծման վրա էլ կենտրոնացավ Պապ թագավորը: 

Անհրաժեշտ էին արմատական քայլեր հոգևոր ոլորտում Հռոմի 

գերիշխանությունից ազատվելու համար, իսկ դրա համար պետք էր, որ Մեծ 

Հայքի կաթողիկոսը ձեռնադրվի տեղում և չստանա Կեսարիայի 

մետրոպոլիտի հավանությունը: Գործընթացը դեռևս սկսվել էր Պապի հոր՝ 

Արշակ Բ-ի, օրոք, երբ Չունակին Մեծ Հայքում կաթողիկոս ձեռնադրեցին 

հայ եպիսկոպոսները, սակայն այն պաշտոնական բնույթ ստացավ միայն 

Պապ թագավորի օրոք: Եվ հայ եկեղեցու անկախացման հիմքերը դնելու 

                                                           

2 4 Տե՛ս Հայոց պատմություն, ԳԱԱ հրատ., հտ. Բ, գ. Ա, էջ 135: 
2 5 Տե՛ս նույն տեղում, էջ 135: 



ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ  ՀԱՆԴԵՍ 

----------------------------------------------------------------------------- 

201 

 

համար մենք պարտական ենք Պապին: Հայոց թագավորը եկեղեցին տարավ 

բացարձակապես անկախանալու ճանապարհով, որը բխում էր ինչպես 

հայոց պետականության, այնպես էլ՝ եկեղեցու շահերից: 

Համաձայն Փավստոսի՝ «եղև յետ մահուանն հայրապետին Ներսէսի 

կացոյց թագաւորն Պապ զՅուսիկ եպիսկոպոս, որ էր ‘ի զաւակէ Աղբիանոս 

եպիսկոպոսին Մանազկերտոյ: Ետ հրաման ունել նմա զտեղի 

հայրապետացն, իշխել փոխանակ նորա՝ զոր սպան. և էր նա փոխանակ 

նորա»26: Հմտորեն օգտագործելով Կեսարիայի մետրոպոլիտության 

երկատվելը և այնտեղ առաջացած խառնակ դրությունը27՝ Պապը հայոց 

կաթողիկոսի ձեռնադրությունը կազմակերպեց Վաղարշապատում հայ 

եպիսկոպոսների ձեռքով՝ առանց Կեսարիա ուղարկելու28: Ըստ Մովսես 

Խորենացու՝ «կալաւ զաթոռն ամս չորս»29: Սեն-Մարտենը ենթադրում է, որ 

Հուսիկ եպիսկոպոսը Մեծ Հայքի «Իսակոկիս» եպիսկոպոսն է, որը 

Սոկրատի Եկեղեցական պատմության մեջ հիշատակված է 364 թ. Անտիոքի 

ժողովի մասնակիցների թվում30: Հ. Մանանդյանն էլ ենթադրում է, որ 

Փավստոսի մոտ «Յուսիկ» անունը աղավաղված ընթերցված է փոխանակ 

«Իսահակ»-ի31: Մ. Օրմանյանը կարծում է, որ Հուսիկ կաթողիկոսը նույն 

ինքը՝ Արշակի օրոք Ներսեսի տեղը զբաղեցրած Շահակ Մանազկերտցին 

է32: Ինչո՞ւ էր Պապ թագավորը կաթողիկոսական աթոռը Լուսավորչի տոհմի 

իրավասությունից հանձնում Աղբիանոսյաններին: Մ. Օրմանյանը նշում է, 

որ հանգամանքները ստիպում էին, որ նոր կաթողիկոսի հարցն արագ 

լուծվեր: Պապին հարկավոր չէր Գրիգորի տոհմի ժառանգական 

աթոռակալությունը: Աղբիանոսյան տոհմը նրա համար չարյաց 

փոքրագույնն էր33: Պետք է ենթադրել, որ, նախևառաջ, հայոց թագավորն այդ 

քայլով քաղաքական և տնտեսական առումով թուլացնում էր Լուսավորչի 

տոհմին: Մյուս կողմից, Լուսավորչի տոհմն ավելի շատ հռոմեական 

կողմնորոշում ուներ, ինչը հակասում էր հայոց եկեղեցու անկախացմանն 

                                                           

2 6 Փավստոս Բուզանդ, էջ 344: 
2 7 Տե՛ս The Cambridge Ancient History, volume XIII, The Late Empire, A. D. 337-42 5, 

edited by A. Cameron, P. Garnsey, New York, 1998, p. 82 -83. 
2 8 Պատմահոր վկայությամբ՝ Ներսեսից հետո կաթողիկոս է ընտրվել Աղբիանոսյան 

տոհմից Սահակը (տե՛ս Մովսես Խորենացի, Հայոց պատմություն, Ե., 1981, էջ 374:) 
2 9 Մովսես Խորենացի, էջ 374: 
30 Տե՛ս Histoire du Bas-Empire, commenc ̧ant a ̀ Constantin-le-Grand, par Ch. Le Beau, tome 

troisième, Paris, 1819, p. 444. 
31 Տե՛ս Մանանդյան Հ., նշվ. աշխ., էջ 2 11: 
32  Տե՛ս Օրմանեան Մ., նշվ. աշխ., էջ 114: 
33 Տե՛ս նույն տեղում, էջ 114: 
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ուղղված քայլերի էությանը: Ուստի, հայոց թագավորն որոշեց 

կաթողիկոսական աթոռը հանձնել Աղբիանոսյանների տոհմի 

իրավասությանը: 

Բնականաբար, Պապի այս քայլն առաջացրեց Կեսարիայի մետրո-

պոլիտի ցասումը: Ինչպես հավաստում է Փավստոս Բուզանդը, վերջինս 

հրավիրեց «ժողով եպիսկոպոսացն սիւնհոդոսին նահանգին Կեսարու 

առանց հայրապետին. և գրեցին թուղթ ցասմամբ մեծապէս: Եւ նոյնպէս և 

գրեցին թուղթ առ թագաւորն Պապ, և լուծին զիշխանութիւնն 

կաթողիկոսութեանն. զի որ լիցին հայրապետ Հայոց, նա դրանն արքունի 

իշխեսցէ՝ զհացն օրհնել. և մի իշխեսցէ ձեռնադրել զեպիսկոպոսն Հայոց. 

որպէս սովորութիւն էր ի բնէ»34: Այսինքն, կարող ենք ամրագրել, էր չնայած 

Պապի այս քայլը դիտվեց որպես հայոց եկեղեցու անկախացմանն ու 

Կեսարիայից հոգևոր կախվածության նվազեցմանն ուղղված գործընթաց, 

այնուամենայնվի, դրվեց նաև արգելք, ըստ որի՝ կաթողիկոսն իրավունք 

չուներ Մեծ Հայքում եպիսկոպոսներ ձեռնադրել, ինչպես ի բնե 

սովորություն էր: Փավստոսը Հուսիկի մասին գրում է, թե «Եւ սա 

քրիստոնեայ, բայց համարձակութեամբ յանդիմանութեամբ ինչ ընդ ումեք 

չիշխէր բարբառել. կամ զի երկչոտ էր և հաւան, և ըստ կամաց թագաւորին 

միայն ունէր զպատիւն, և կայր ‘ի լռութեան և ‘ի հանդարտութեան զամենայն 

աւուրս կենաց իւրոյ»35: Հիրավի, Պապի այս քայլն ունեցավ համազգային 

նշանակություն: Սա վկայում էր Պապի ինքնուրույն ներքին 

քաղաքականություն վարելու մասին: Բ. Հարությունյանն իրավացիորեն 

նշում է, որ հռոմեական արքունիքի աչքում, անկասկած, Պապի բազմաթիվ 

«մեղքերի» մեջ առաջնակարգ տեղ էր զբաղեցնում կաթողիկոսին 

ձեռնադրության համար Կեսարիա չուղարկելը36: Լեոյի բնորոշմամբ՝ 

«արևմտամոլությունը համարվել է հայոց եկեղեցու կուռք, որի 

ամենանշանավոր զոհը Պապն էր»37 Համակարծիք ենք նաև Ե. Մուրադյանի 

այն տեսակետին, ըստ որի՝ ազգային եկեղեցու անկախացման գործընթացը, 

որ դեռևս սկսվել էր Արշակ Բ-ի օրոք, իր տրամաբանական ավարտին 

հասավ Պապի օրոք38: 

 

 

                                                           

34 Փավստոս Բուզանդ, էջ 346: 
35 Նույն տեղում, էջ 346: 
36 Տե՛ս Հայոց պատմություն, ԳԱԱ հրատ., հտ. Բ, գ. Ա, էջ 136: 
37 Լեո, Հայ կղերական դիվանագիտություն, Ե., 1934, էջ 34: 
38 Տե՛ս Մուրատեան Ե., նշվ. աշխ., էջ 153: 
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Եզրակացություն 

Պապի ներքին քաղաքականության արդյունքում Մեծ Հայքի 

Արշակունյաց թագավորությունն ենթարկվեց համակարգային 

կրպափոխման. 

1. արտաքին ճակատում գտնվելով պատերազմների մեջ և հավա-

տարիմ մնալով իր նպատակին՝ հասնելու Մեծ Հայքի լիակատար 

ինքնուրույնությանը, Պապն էական քայլեր ձեռնարկեց երկրի ներքին 

միասնականության ամրապնդման և բանակաշինության ասպարեզում: Այդ 

նպատակին հասնելու համար նա երկրի մեծամեծերին, գավառակալ ու 

գավառատեր նախարարներին, ինչպես նաև ամբողջ բնակչությանը 

համախմբեց իր շուրջըֈ Կարճ ժամանակում հայոց բանակի թիվը 10 

հազարից հասցրեց ավելի քան 90 հազարֈ 

2.  Զուգահեռ հայոց թագավորը քայլեր ձեռնարկեց դավաճան 

իշխաններին պատժելու ուղղությամբ, ինչի վառ ապացույցն էլ 

հանդիսացավ Հայր մարդպետի սպանությունըֈ 

3. Ի շահ պետության զարգացման ու հզորացման էապես նա թեև 

թուլացրեց տնտեսապես հզորացած եկեղեցու դիրքերը, սակայն միա-

ժամանակ ձգտում էր հասնելու  հայոց եկեղեցու անկախացմանը, որի 

ապացույցն էր հայոց կաթողիկոսի ձեռնադրումը Մեծ Հայքում: Թիրախ 

ունենալով երկրի հզորացումը՝ երիտասարդ գահակալը փորձում էր 

պետության բոլոր կարևոր օղակները համախմբել արքունիքի շուրջ: Սա 

վկայում էր Պապի ինքնուրույն ներքին քաղաքականություն վարելու 

մասին: 

 Հայոց թագավորի վերոնշյալ ձեռնարկած քայլերն  ունեցան 

համազգային նշանակություն: Այս առումով, Պապ Արշակունին մեր 

պատմության ամենաեռանդուն պետական գործիչներից է: 

 

 

Эдгар  Варшамян 

Внутренняя политика Папа Аршакуни 

                                                        Резюме 
        В результате внутренней политики Папы Аршакидское царство Великой 

Армении претерпело системную трансформацию. 

1. Находясь на внешнем фронте в войнах, оставаясь верным своей цели 

достижения полной независимости Великой Армении, Папа предпринял важные 

шаги для укрепления внутреннего единства страны и в облости армейского 

сторительства. Для достижения этой цели он объединил вокруг себя великих людей 

страны, губернских и губернских министров, а также все население. За короткое 

время численность армянской армии увеличил с 10 тысяч до 90 тысяч. 
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2. Параллельно армянский царь предпринял меры, чтобы наказать вероломных 

князей. Убийство Айр Мардпета было ярким тому доказательством. 

3. В интересах развития и укрепления государства он значительно ослаблял 

позиции экономически окрепшей церквы, но в то же время добивался 

самостоятельности Армянской церквы, о чем свидетельствует рукоположение 

армянского католикоса в Великой Армении. Стремясь укрепить страну, молодой 

правитель пытался объединить вокруг двора все могущественные круги 

государства. Это свидетельствовало о независимой внутренней политике Папы. 

Вышеупомянутые шаги, предпринятые армянским царем, имели 

общегосударственное значение. В этом отношении Пап Аршакуни является одним из 

самых энергичных государственных деятелей в нашей истории. 

 

Edgar Varshamyan 

Pap Arsacid's domestic policy 

Summary 

As a result of the Pape's domestic policy, the Arsacid Kingdom of Greater 

Armenia underwent a systemic transformation. 

1. Being on the foreign front in wars, staying true to his goal of achieving the 

full independence of Greater Armenia, the Pap took significant steps to strengthen 

the country's internal unity and build an army. To achieve this goal, he united the 

great men of the country, the provincial and provincial ministers, as well as the 

entire population around him. The number of the Armenian army increased from 

10 thousand to 90 thousand. 

2. At the same time, the Armenian king took steps to punish the treacherous 

princes, which was vividly proved by the murder of Hayr Mardpet. 

3. In the interest of the development and strengthening of the state, he 

significantly weakened the position of the economically strengthened church, but 

at the same time sought the independence of the Armenian Church, as evidenced 

by the ordination of the Armenian Catholicos in Greater Armenia. Aiming to 

strengthen the country, the young ruler tried to unite all the powerful circles of 

the state around the court.  

In this regard, Pap Arsacid is one of the most energetic statesmen in our 

history. 

 

 

 

Խմբագրություն է ուղարկվել  17. 07. 2022թ. 
Հանձնարարվել է գրախոսության  02. 08. 2022թ. 
Տպագրության է հանձնարարվել   16. 09. 2022 
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ФАКТОРЫ РАЗВИТИЯ РОССИЙСКО-АРМЯНСКИХ ОТНОШЕНИЙ 

В ПОСТСОВЕТСКИЙ ПЕРИОД 

 

Ключевые слова и выражения: отношения, внешнеполитический курс, 

договор, безопасность, Армения, Россия, постсоветский период, 

вооруженные силы, военная база. 

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. հարաբերություններ, 

արտաքին քաղաքականություն, պայմանագիր, անվտանգություն, 

Հայաստան, Ռուսաստան, հետխորհրդային շրջան, զինված ուժեր, 

ռազմաբազա: 

Key words and expressions: relations, foreign policy, treaty, security, 

Armenia, Russia, post-Soviet period, armed forces, military base. 

 

Введение 

Южный Кавказ, на протяжении веков являвшийся ареной пересекания 

геополитических и геоэкономических интересов великих держав, после 

окончания  холодной  войны  и  распада Советского Союза  вновь  оказался  в 

центре их внимания из-за энергетического и транспортно-

коммуникационного   потенциала  региона. Вакуум, который оставил за 

собой развал Союза, пытались заполнить как региональные, так и 

внерегиональные государства. Новообразованные южнокавказские страны с 

обретением своей независимости волей–неволей становились частью  

большой региональной геополитической игры, а их внешнеполитические 

линии – значимым фактором для борющихся держав в деле укрепления и 

расширения своего влияния на Южном Кавказе и в Центральной Азии. 

Внешнеполитический курс новообразованных южнокавказских государств - 

Армении, Азербайджана и Грузии – фактически предопределял одну из 

главных задач национальных  интересов России  – сохранение ее влияния в 

этом регионе. 

Факторы развития российско-армянских отношений в постсоветский 

период 

Становление отношений между новыми независимыми государствами, 

появившимися на месте РСФСР и Армянской ССР, проходило в сложный 

mailto:misaktigranyan2@gmail.com
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период: Россия стояла перед очередным осмыслением своего места в 

складывающемся мире, в Армении же социально-экономический кризис, 

вызванный последствиями землетрясения в декабре 1988 года и транспортно-

энергетической блокадой со стороны Азербайджана и Турции, находился в 

самом разгаре. Становилось все более очевидным, что избежать открытого 

вооруженного конфликта с Азербайджаном уже не удастся. 

При этом, отношения были отягощены не только воспоминаниями о 

семидесяти с лишним годах пребывания в составе тоталитарной империи, но 

и относительно недавним преступным бездействием, а иногда и прямым 

соучастием Москвы, в событиях, однозначно квалифицируемых армянской 

историографией как геноцид армян в Азербайджане – Сумгаит (февраль 1988 

г.), Баку (январь 1990 г.) операция "Кольцо" и депортация армянского 

населения из Северного Карабаха (май 1990 – август 1991 гг.) 1. 

Бывший посол РФ в Армении Владимир Ступишин в своей книге "Моя 

миссия в Армении" так характеризует начальный этап становления 

двусторонних отношений в постсоветский период: "Законное возмущение 

пакостями советского режима трансформировалось в антирусские 

настроения, которые еще и подогревались доморощенными националистами, 

попытавшимися придать внешнеполитическому курсу Армении 

проамериканскую и даже протурецкую ориентацию. Некоторые депутаты из 

правящего Армянского освободительного движения – АОД затеяли позорную 

возню против русского языка – в школах и вузах, в учреждениях и печати. 

Какие-то хулиганы свалили и украли бюст А.П.Чехова во дворе школы, 

носящей, слава Богу, и до сих пор имя великого русского писателя, очень 

уважаемого армянами. Началось снижение уровня изучения русской 

литературы студентами знаменитого Брюсовского института, не говоря уже о 

прекращении преподавания на русском языке почти всех предметов в 

университетах и других вузах. Чиновников заставили вести документацию 

исключительно на армянском языке, а устный перевод во время публичных 

манифестаций стали нередко ориентировать на англоязычных иностранцев, 

хотя первые руководители дипломатических представительств Франции, 

Китая, США, Германии подобрались в Ереване с неплохим знанием русского 

языка. Дело доходило до курьезов, когда русскому послу шептали перевод на 

ухо, а на публику шел английский текст, хотя, случалось, слушать его было 

некому. И открыть в Ереване русский университет оказалось куда труднее, 

                                                           

1 Арутюнян В.Б. События в Нагорном Карабахе. – Ереван, 1993; Золян  С. Нагорный 

Карабах: проблема и конфликт - Ереван, 2 001. 
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чем американский или германский"2. 

Основу политическим отношениям положил подписанный 29 декабря 

1991 года Договор о дружбе, сотрудничестве и взаимной безопасности. 

Историческое значение данного договора заключалось в том, что правовой 

вакуум, в котором оказалось все постсоветское пространство сразу же после 

подписания известных Беловежских соглашений, требовал необходимости 

скорейшего формирования правовой базы для межгосударственного диалога 

между Россией и Арменией уже в качестве независимых партнеров. И если 

учесть условия, при которых шла разработка данного договора, полное 

отсутствие исходной правовой базы, то Договор 1991 года не только заложил 

основы, но и определил перспективные направления двусторонних 

отношений. В этом смысле ряд положений Договора были более чем 

востребованы в процессе дальнейшего формирования межгосударственного 

правового поля. В частности, в ст.3 подчеркивалось, что "в случае 

возникновения ситуации, создающей, по мнению одной из сторон, угрозу 

миру, нарушение мира или нарушающей существенные интересы ее 

безопасности, эта Сторона может обратиться к другой Стороне с просьбой об 

оказании безотлагательной помощи, необходимость, виды и размеры которой 

определяются путем проведения соответствующих консультаций''3. 

Независимых Государств вооруженные силы началось формирование 

национальных армий, что фактически привело к разделу и национализации 

бывшими советскими республиками вооружений, техники и имущества 

Советской Армении, дислоцированных на ее территориях. Уже к маю 1992 

года стало ясно, что сохранение объединенных вооруженных сил СНГ под 

единым контролем не представляется возможным, что было обусловлено 

многими факторами: усилением центробежных сил, развалом системы 

управления войсками, конфликтами между бывшими союзными 

республиками и т.д. Однако вместе с тем, у руководства большинства 

республик росло понимание необходимости качественно новых, более 

действенных форм и механизмов интеграции в военно-политической сфере, 

которые позволили бы создать более эффективную систему безопасности со 

значительно меньшими экономическими и научно-техническими 

издержками, снизить эскалацию вооруженных конфликтов на постсоветском 

                                                           

2  Ступишин В. Моя миссия в Армению. 1992 -1994. Воспоминания первого посла 

России. – М., 2 001. С.19. 
3 См.: ст.3  Договора о дружбе, сотрудничестве и взаимной безопасности между 

Российской Федерацией и Республикой Армения // Архив посольства РА в РФ 
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пространстве4. Именно с учетом этих факторов 15 мая 1992 года в Ташкенте 

представителями Армении, Казахстана, Кыргызстана, России, Таджикистана 

и Узбекистана был заключен Договор о коллективной безопасности, ставший 

примером создания организации региональной безопасности в полном 

соответствии со статьей 52 Устава ООН5. Таким образом, уже на начальном 

этапе своего развития Республика Армения однозначно связала вопросы 

обеспечения своей национальной безопасности с системой коллективной 

безопасности, формируемой Россией6. 

В дальнейшем интенсивный переговорный процесс позволил 

российской и армянской сторонам согласовать и закрепить рядом 

соглашений вопросы передачи РА определенной части вооружений и к 

августу 1992 г. выйти на подписание Договора между РФ и РА о правовом 

статусе Вооруженных Сил РФ, находящихся на территории РА. Однако при 

всей своей важности, насущной необходимости этот документ в законную 

силу не вступил7. 

Причины возникновения неоднозначных подходов в ходе их 

                                                           

4 Ступишин В. Моя миссия в Армению. 1992 -1994. Воспоминания первого посла 

России. -М., 2 001. С. 19. 
5 Статья 52  Устава ООН 

1. Настоящий Устав ни в коей мере не препятствует существованию региональных 

соглашений или органов для разрешения таких вопросов, относящихся к 

поддержанию международного мира и безопасности, которые являются подходящими 

для региональных действий, при условии, что такие соглашения или органы и их 

деятельность совместимы с Целями и Принципами Организации. 

2 . Члены Организации, заключившие такие соглашения или составляющие такие 

органы, должны приложить все свои усилия для достижения мирного разрешения 

местных споров при помощи таких региональных соглашений или таких 

региональных органов до передачи этих споров в Совет Безопасности. 

3. Совет Безопасности должен поощрять развитие применения мирного разрешения 

местных споров при помощи таких региональных соглашений или таких 

региональных органов либо по инициативе заинтересованных государств, либо по 

своей собственной инициативе.  

4. Настоящая статья ни в коей мере не затрагивает применения статей 34 и 35. 
6 Ивашов Л.Г., Булыгин А.Н. Коллективная безопасность в рамках Содружества 

Независимых Государств: состояние и перспективы обеспечения // Военная мысль. – 

1998. №3. С.8-10. 
7 Минасян С.М. Процесс формирования системы коллективной безопасности в рамках 

СНГ: история и перспективы // Вестник Армяно-российского университета. -2 003. 

№1. С.46. 
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ратификации – вовсе не в наличии между договаривающимися сторонами 

каких-либо серьезных противоречий, а в сложности, вызванными 

особенностями региональной ситуации. 

Наличие на территории независимого государства воинских 

контингентов другого, даже дружественного, союзного государства не может 

в определенной степени не ограничивать суверенитет принимающей 

стороны. Поэтому не удивительно, что после распада СССР республики 

Закавказья, ставшие независимыми, стремились подчеркивать свою 

суверенность в межгосударственных взаимоотношениях, в особенности, в 

отношениях с Россией. К тому же данный вопрос имел для Армении не 

только символическое, но и вполне прагматическое измерение. В условиях 

вооруженного конфликта с Азербайджаном, стояла задача обеспечения 

адекватного с ним уровня вооруженных сил, которая могла быть решена, в 

том числе посредством передачи части вооружений ЗакВО8 Армении. Здесь 

необходимо учесть, что Азербайджан с момента распада СССР заявил о своих 

претензиях на все военные формирования, дислоцирующиеся на его 

территории. Соглашение Совета глав государств СНГ о Вооруженных Силах и 

Пограничных войсках было подписано руководством Азербайджана 30 

декабря 1991 года со следующей оговоркой: "С обязательным завершением в 

двухмесячный срок передачи вооруженных сил общего назначения 

Азербайджанской Республике"9.  Как результат – Азербайджану в кратчайшие 

сроки досталась значительная часть вооружений 4-ой армии ЗакВО, 

дислоцировавшейся на ее территории, а российское военное присутствие в 

Азербайджане в течение 1992 года было сведено к персоналу 

радиолокационной станции предупреждения о ракетном нападении в Габале. 

Следует заметить, что к моменту распада СССР новую Россию меньше 

волновали проблемы сохранения своего военного присутствия в Закавказье и 

уж тем более вопросы квотирования передачи вооружений бывшей 

Советской Армии. Этим удачно успел воспользоваться Азербайджан. К тому 

же, столь скорая передача вооружений Азербайджану была своего рода 

платой за его подпись под учредительными документами СНГ. Лишь спустя 

некоторое время Россия в полной мере осознала всю весомость военного 

                                                           

8 Закавказский военный округ (с 1967 — Краснознамѐнный Закавказский военный 

округ) (ЗакВО) — оперативно-стратегическое территориальное объединение 

Вооружѐнных сил СССР. Образован 17 мая 1935г.  
9 Соглашение Совета глав государств СНГ о Вооруженных Силах и Пофаничных 

войсках, 30 декабря 1992  г. // Военное сотрудничество. – Минск. 1996. С. 2 0 
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фактора (вооружения, военная инфраструктура) во взаимоотношениях с 

бывшими союзными республиками, и в частности с Арменией. 

Значимость подписанных в начальный период становления 

двусторонних отношений заключается в том, что эти документы заложили 

основы продолжающегося до настоящего времени процесса по 

формированию правовой базы российско-армянских отношений, и в 

частности, ее военно-политической составляющей. Более того, в период с 

августа 1992 г. по март 1995 г. в отношениях российской и армянской сторон 

по вопросам пребывания контингентов Вооруженных Сил РФ на территории 

РА действовали если не буква, то дух Договора 1992 года. Процесс 

подготовки и согласования положений нового армяно-российского договора 

завершился подписанием в марте 1995 года Договора о российской военной 

базе на территории Республики Армения. В договоре, в частности, 

отмечается, что "российская военная база в период ее пребывания на 

территории Республики Армения кроме функций защиты интересов 

Российской Федерации обеспечивает совместно с Вооруженными Силами 

Республики Армения безопасность Республики Армения по внешней 

границе бывшего Союза ССР"10. Как подчеркивает генерал - майор 

А.Третьяков, принимавший участие в подготовке документов и переговорах 

по вопросам пребывания и функционирования российских военных 

формирований на территории Республики Армения, "реальная практика 

российского военного присутствия на территории независимой РА в течение 

более 10 лет, в том числе 5 лет при отсутствии вступивших в законную силу 

договоров и соглашений, показывает, что в отношениях между государствами 

добрая воля и решительность их руководителей, поддерживаемых народом, 

порой значит не меньше, чем скрупулезно оформленные договорные 

обязательства"11. 

Внимание, уделенное становлению военно-политического 

сотрудничества между Россией и Арменией, связано с особой ролью данной 

составляющей двусторонних отношений, которая на долгие годы 

предопределила характер будущих армяно-российских взаимоотношений. 

В этот же период политическая элита России начала проявлять интерес 

                                                           

10 Ст. 3 Договора между Российской Федерацией и Республикой Армения о 

российской военной базе на территории Республики Армения, 16 марта 1995г. // 

Архив посольства Республики Армения в Российской Федерации. 
11 См.: Третьяков А.С. Вооруженные силы РФ в республике Армения: некоторые 

правовые аспекты пребывания // Право и безопасность. – 2 003. №1-2 . Июнь. 
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к армяно-турецким отношениям, и в частности, к проблеме международного 

признания Геноцида армян в Османской Турции в начале XX века. 

Разумеется, данные процессы были во многом инициированы усилиями 

представителей армянской диаспоры России. В результате 14 апреля 1995 

года Государственная Дума РФ подавляющим большинством голосов приняла 

постановление о признании и осуждении Геноцида армян. Данное решение 

имело важное значение и по той причине, что оказало существенное влияние 

на процесс принятии аналогичных решений парламентами целого ряда 

европейских стран. 

В целом же конец 90-х годов XX века был достаточно противоречивым 

этапом в армяно-российских отношениях. Это во многом можно объяснить 

развернувшимися в эти годы в России, в результате смены руководства, 

процессами переосмысления своей внешней и внутренней политики. Эти 

процессы не могли не затронуть и Армению. В частности, комментируя 

итоги очередного визита президента Армении в Москву в сентябре 2000 года, 

Владимир Путин заметил, что стратегическое союзничество в военно - 

политической сфере не является основанием для "льготного режима" в сфере 

экономического партнерства, и Армения вообще не нуждается в льготах12. 

Очевидно, что данное заявление отнюдь не означало смены стратегического 

курса России в отношении Армении, а скорее явилось отражением поиска 

Россией новой стратегии взаимоотношений со странами СНГ в целом. 

Возможно, со стороны России требовалось проявить некоторую 

внешнеполитическую жесткость для выявления партнеров по СНГ, которые 

реально связывали свое будущее с развитием интеграционных процессов в 

СНГ, и отношений с Россией в частности. Формула новой 

внешнеполитической стратегии России в отношениях с государствами на 

постсоветском пространстве нашла отражение в принятой в июле 2000 года 

Концепции внешней политики Российской Федерации, где, в частности, 

подчеркивалось, что "приоритетным направлением внешней политики 

России является обеспечение соответствия многостороннего и двустороннего 

сотрудничества с государствами-участниками Содружества Независимых 

Государств задачам национальной безопасности страны". При этом, 

"практические отношения с каждым из них необходимо строить с учетом 

встречной открытости для сотрудничества, готовности должным образом 

учитывать интересы Российской Федерации, в том числе в обеспечении прав 

                                                           

12  См.: Арманд А. Закавказские рокировки по "Бжезинскому" // Независимая газета. -2 

000. 2 9 сентября. 
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российских соотечественников"13. 

Армения достаточно ясно прочувствовала новые внешнеполитические 

акценты российского руководства и не менее ясно продемонстрировала свою 

готовность и далее развивать отношения с Россией по всему комплексу 

вопросов двустороннего и многостороннего сотрудничества. 

Начало нынешнему этапу в развитии армяно-российских отношений 

положило подписание 26 сентября 2000 года Декларации о союзническом 

взаимодействии между Российской Федерацией и Республикой Армения, 

ориентированной на XXI век, в которой стороны подчеркнули необходимость 

"дальнейшего укрепления дружественных отношений стратегического 

партнерства, союзничества и взаимовыгодного сотрудничества" между двумя 

государствами14. С этого момента термин "стратегическое партнерство", 

получив документально-правовое оформление, достаточно прочно вошел в 

лексикон политических и общественных деятелей при анализе армяно-

российских отношений. Вместе с тем следует признать, что в реальном 

измерении это означало не столько объективную оценку существующему 

уровню двусторонних отношений, сколько как готовность установления 

подлинно партнерских и союзнических отношений. Основной целью 

развернувшегося в XXI веке нового процесса по углублению армяно-

российских отношений было приведение соответствия экономического 

уровня двусторонних отношений существующему военно-политическому. 

Сказанное отнюдь не означает, что армяно-российское взаимодействие 

на двустороннем и многостороннем уровнях должно застыть в ожидании 

положительного разрешения транспортной проблемы. Более того, весь ход 

развития армяно-российских отношений в постсоветский период однозначно 

продемонстрировал, что наличие транспортной проблемы во многом 

стимулировало развитие двустороннего сотрудничества в сферах с наименее 

значимой транспортной составляющей. Очевидно, что наиболее 

перспективными направлениями сотрудничества в складывающихся 

условиях должны стать наукоемкие технологии, ювелирная, 

фармацевтическая индустрия, банковская система и др. 

Сегодня создаются благоприятные условия и для развития отношений 

                                                           

13 См.: Концепция внешней политики Российской Федерации //Дипломатический 

вестник. -2 000. №8. С.3-11. 

14 Декларация о союзническом взаимодействии между Российской Федерацией и 

Республикой Армения, ориентированной на XXI век // Дипломатический вестник. – 2 

000. №10. С.40. 
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Армении с отдельными субъектами Российской Федерации в экономической 

и гуманитарной сферах. Этому призвано способствовать открытие 

генконсульств Армении в Ростове и Санкт-Петербурге и консульства в Сочи. 

За последний год заметно активизировались контакты между столицами двух 

стран. В целом же порядка 80 субъектов РФ активно сотрудничают с 

областями Армении в экономической и гуманитарных сферах. 

"Для Армении Россия не просто огромная страна с большим влиянием 

на международной арене, – подчеркнул Р.Кочарян на пресс-конференции по 

итогам своего визита в Москву в январе 2003 года. – Для нас Россия – страна, 

с которой мы имеем самые емкие и тесные связи и отношения, которые 

затрагивают широкий спектр – от экономического до военно-технического. 

Для нас Россия – это регион, где проживает самая большая армянская 

диаспора. Естественно, влияние этой диаспоры на внутриполитическую 

обстановку в республике может быть очень существенным. Россия является 

посредником в урегулировании карабахской проблемы, которая является 

важной проблемой для армянского народа, для республики в целом. Это 

говорит о том, что повестка наших двусторонних отношении всегда будет 

насыщенной''15.  

Заключение 

Существует мнение, что Армения просто "обречена быть вечным 

союзником России" и в сложившихся ныне геополитических условиях Россия 

практически единственная страна, способная оказать ей значимую 

экономическую помощь, военно-политическую и военно-техническую 

поддержку. Действительно, неблагоприятное геополитическое окружение 

Армении во многом предопределило исторический характер российско-

армянских отношений, в основе которых лежала проблематика обеспечения 

безопасности армянского народа. Но в тоже время фразы типа "никуда они от 

нас не денутся" совершенно не подходят к современным реалиям. Очевидно, 

что в эпоху глобализационных процессов понятие национальной 

безопасности, наряду с военной составляющей, наполняется новым 

содержанием (экономической, информационной и т.д.). И в этих условиях 

проблематика безопасности Армении решается не только в рамках военно-

безопасностных категорий, но и параметрами участия Армении в 

общемировом сотрудничестве и общеевропейских интеграционных 

процессах. 

                                                           

15 Ноев ковчег. – 2 003. №1. С.2 . 
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Одновременно, внешнеполитический курс России в регионе 

формируется, исходя из осознания ее национальных интересов и с учетом 

характера существующих потенциальных угроз безопасности страны на 

южном направлении. С учетом этих реалий, особое значение в процессе 

сохранения и, более того, реабилитации российских позиций в закавказском 

регионе приобретает российско-армянское сотрудничество. 

 

 

Միսաք  Տիգրանյան 

Հետխորհրդային շրջանում ռուս-հայկական հարաբերությունների 

 զարգացման գործոնները 

Ամփոփում 

Հետխորհրդային շրջանում ռուս-հայկական հարաբերությունների 

զարգացման մեկ տասնամյակից մի փոքր ավելին ընդամենը փոքր 

ժամանակահատված է ռուսների և հայերի դարավոր կապերի պատմության 

մեջ, որոնք բոլոր ժամանակներում բնութագրվել են փոխադարձ 

տրամադրվածությամբ և համագործակցության ցանկությամբ: Եվ դա 

մեծապես բացատրում է այն փաստը, որ ի սկզբանե Հայաստանի և 

Ռուսաստանի Դաշնության փոխգործակցությունը՝ արդեն որպես անկախ 

գործընկերներ, ձեռք է բերել ռազմավարական բնույթֈ Ձևավորվել է 

միջպետական փոխգործակցության լայն և ճյուղավորված կարգավորող 

դաշտ, որը հնարավորություն է տալիս ընդգրկել հնարավոր 

համագործակցության գրեթե բոլոր ոլորտներն: Երկկողմ հարա-

բերությունների առևտրատնտեսական բաղադրիչի որոշակի հետ մնալը 

համագործակցության ռազմաքաղաքական ուղղությունից մեծապես 

կրճատվել է ռուս-հայկական հարաբերությունների` այս ոլորտն 

ակտիվացնելու` վերջին տարիներին ձեռնարկված միջոցառումների 

շնորհիվֈ 

Հետխորհրդային շրջանում ռուս-հայկական հարաբերությունների 

զարգացման մեկ այլ առանձնահատկությունն այն է, որ, ի տարբերություն 

ԱՊՀ երկրների մեծ մասի, Ռուսաստանի և Հայաստանի հարա-

բերություններում երբեք անկում չի եղել, այլ, ընդհակառակը, կողմերը 

հետևողականորեն մեծացրել են համագործակցությունը բոլոր ոլորտ-

ներում: Կարևոր է նշել, որ երկու պետություններում տեղի ունեցած 

ղեկավարության փոփոխությունը չի կարող և չի հանգեցրել երկու երկրների 

հարաբերություններում արտաքին քաղաքականության ուղենիշների 

փոփոխության, այլ ավելի շուտ նպաստել է երկկողմ համագործակցության 

ակտիվացմանըֈ 
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Misak   Tigranyan 

Factors in the development of Russian-Armenian relations  

in the post-Soviet period 

Summary 

A little more than a decade in the development of Russian-Armenian 

relations in the post-Soviet period is only a small period of time in the history of 

centuries-old relations between Russians and Armenians, which at all times were 

characterized by mutual disposition and the desire for cooperation. And this 

largely explains the fact that from the very beginning, the interaction between 

Armenia and the Russian Federation, already as independent partners, acquired a 

strategic character. A broad and ramified regulatory framework for interstate 

interaction was formed, which makes it possible to cover almost all areas and areas 

of possible cooperation. Some lag of the trade and economic component of 

bilateral relations from the military-political direction of cooperation has been 

largely reduced thanks to the measures taken in recent years to intensify this 

sphere of Russian-Armenian relations. 

Another feature in the development of Russian-Armenian relations in the 

post-Soviet period is that, unlike most CIS countries, there has never been a 

recession in relations between Russia and Armenia, but, on the contrary, the 

parties have consistently increased cooperation in all areas. It is important to note 

that the change of leadership that took place in both states could not and did not 

lead to a change in foreign policy guidelines in relations between the two 

countries, but rather contributed to the intensification of bilateral cooperation. 
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Բանալի բառեր և արտահայտություններ.մշակույթ, ավանդույթ, 

ազգային, ձևվածք, կառուցվածք, հանդերձանք, գույն, երանգ, 

համադրությունֈ 

Ключевые слова и выражения:  культура, традиция, национальный, 

форма, структура, наряд, цвет, оттенок, сочетание. 

Key words and expressions: culture, tradition, national, form, structure, 

outfit, color, shade, combination. 

 

 Նախաբան 

      Հայ ժողովրդի նյութական մշակույթի կարևոր դրսևորումներից մեկը 

տարազն է, որը ձևավորվել է պատմական Հայաստանի աշխարհագրական 

դիրքին, կլիմայական պայմաններին, ժողովրդի տնտեսական վիճակին և 

ճաշակին համապատասխանֈ Ազգային հանդերձանքը ազգի ինքնության, 

նրա դիմապատկերի ամբողջացման կարևորագույն միջոցներից մեկն է, և 

նրա յուրահատկությունների բացահայտումը հատկապես արդիական է 

գլոբալիզացման մեր օրերումֈ Արդիական է այն առումով, որ 

<<միջազգայնացումով>> տարված մեր երիտասարդության մեծ մասն արդեն 

թերահավատորեն է նայում մեր մշակույթին. նույն թերահավատությամբ է 

նայում նաև ազգային հանդերձանքինֈ 

Սույն հոդվածի նպատակն է ցույց տալ, որ՝ 

1. Ազգային հագուստը մշակույթի  յուրահատուկ դրսևորումներից մեկն էֈ 

2. Ազգային հագուստը վառ կերպով արտահայտում է ժողովրդի 

բնավորության, սովորույթների, ավանդույթների բնորոշ կողմերըֈ 

3. Ժամանակի ընթացքում ազգային հագուստը հարստանում է նոր 

նրբագծերով ու գույներով՝ պահպանելով, սակայն, իր  ազգային 

յուրահատկությունըֈ 

Դեպի գեղեցիկը ձգտումը հատուկ է եղել բոլոր ժողովուրդներին 

դեռևս մարդկային հասարակության զարգացման վաղ շրջանում: 

Պահպանելով ազգային ավանդույթները, փոխանցելով իրենց արհեստի 

mailto:maronyanhr@gmail.com
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հմտություններն ու առանձնահատկությունները սերնդեսերունդ, լրացնելով 

դրանք՝ ժողովրդական վարպետները մինչև մեր օրերը պահպանել են 

ժողովրդական տարազի գաղտնիքները:  

Ազգային հագուստը ոչ միայն մշակույթի վառ տարրերից է, այլ նաև 

դեկորատիվ կիրառական արվեստների տեսակների հիանալի 

համադրություն: Այն էսթետիկական ինքնաարտահայտման ինքնատիպ 

ձևերից մեկը, զգացմունքների արտահայտման հատուկ միջոց, նյութական և 

հոգևոր մշակույթի ինքնատիպ և վառ արտահայտություն է, որտեղ գույնը 

ժողովրդի լեզուն է: Նրա նմուշները, որոնք հավաքվել են մեր 

թանգարաններում, ուղղակի ապշեցնում են իրենց գունային 

հարստությամբ, ձևերի տրամաբանությամբ, կառուցվածքի նպատակա-

հարմարությամբ: Ազգային-գյուղացիական տարազների մեզ հասած 

նմուշները հիմնականում պատկանում են նախակապիտալիստական 

զարգացման հասարակությանը, որտեղ հագուստը պատրաստվում էր 

բնատնտեսություններում` սկսած մանվածքների ստացումից մնչև 

պատրաստի հագուստի զարդարումը: Որպես հումք օգտագործվում էին 

բնական նյութեր` բուրդ, վուշ, կանեփ, իսկ ավելի ուշ գնվող մանվածքները 

և գործվածքները` մետաքս և այլն: Հագուստը հարուստ զարդանախշեր էր 

ստանում ասեղնագործություններով, նախշային մանվածքագործությամբ, 

նախշերով, գունավոր գործվածքներից պատրաստված հավելումներից: 

Ազգային տարազի ստեղծման հիմքում ընկած են սկզբունքներ և 

առանձնահատկություններ, որոնց համաձայն ձևավորվել է ձևվածքը, 

տեղակայվել են նախշերը, առանձին մասերը միացվել են այս կամ այն 

հավաքածուում: Սովորույթից և ժամանակից ելնելով՝ սահմանվել է, թե երբ, 

ինչպիսի և ինչ համադրությամբ պետք է կրել հագուստը: Անմիջականորեն 

աշխատանքի հետ կապված մարդու հագուստը տարբերվում էր ձևվածքի 

նպատակաուղվածությամբ, մեծ մասամբ այն պարզ էր և տնտեսող, որը 

պայմանավորված էր գործվածքի լայնությամբ, մարդու համար 

հարմարավետ ձևեր ստեղծելու և գործվածքն ամբողջությամբ 

օգտագործելու ձգտումով: Այդպիսի հանդերձանքը չէր կաշկանդում 

շարժումները, հարմար էր նաև գյուղացիական ծանր աշխատանքների և 

տոնախմբությունների համար1:  

Ազգային տարազում տարածված էին ինչպես ուղիղ, այնպես էլ շեղ 

ձևվածքները: Օրինակ, բազմաթիվ ժողովուրդների մոտ հագուստի ուղիղ 

ձևվածքը ստանում էր գործվածքի ուղղանկյունաձև կտորներից, կտորները 

թևքերին, ուսագլուխներին, թևքերի տակ ուղղանկյունաձև կտրվածք 

                                                           

1 Պ.Առաքել, Հայկական տարազ, «Սովետական գրող», Ե., 1983, էջ 56ֈ 
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ունեին: Դա հատկապես հատկանշական էր ազգային հագուստի էժանագին 

տեսակների, այսպես կոչված, տունիկանման հագուստների համար, որոնք 

կարվում էին ուղիղ կտորներից, առանց շեղ կտրվածքների և դարսերի2:  

 
 

Կանացի  վերնազգեստի` ջուպպայի ձևվածքի տարբերակներ 

 

Ավելի ուշ ժամանակների հագուստն ունի դարսեր և հավաքակարեր` 

վզի և թևքերի եզրերի շրջանում: Իրենց ձևերի և կտրվածքների 

բազմազանությամբ տարբերվում են անթև շրջազգեստները: Ժողովրդական 

դերձակների փորձը, կանխազգացողությունը, տաղանդը թույլ են տվել 

ստեղծել հագուստի ճկուն ձևերով նմուշներ, որոնցում արտահայտվել են 

եզրագծերի արտահայտչականության ներդաշնակությունը ներքին 

                                                           

2 Ն. Ավագյան , Հայկական ժողովրդական տարազ (19դ-20դ սկիզբը), Հայկական ՍՍՀ 

ԳԱ հրատ., Ե., 1983, էջ 143ֈ 
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զգացողության հետ: Ձևվածքների գծերն ուղղակի անհրաժեշտ կարեր չեն, 

դրանց տեղակայումը պայմանավորում է ձևերի դինամիկան, նրա ներքին 

պատկերը, որը հաճախ ապշեցնում է իր գեղեցկությամբ: Այս առումով շատ 

հետաքրքրական են ազգային արտահագուստի գծերը, որոնք իրերի 

գեղարվեստական արտահայտչականության գործում ունեցել են այնպիսի 

դեր, ինչպես ասեղնագործությունը վերնաշապիկի համար: 

Տարբեր տեսակի հագուստի` վերնազգեստների, շրջազգեստների, 

վերնահագուստի կառուցվածքային գծերը նման են այս կամ այն տեսակի 

ներսում, չեն կրկնում միմյանց առանձին իրերի կառուցվածքի 

լուծումներում: Դրանք բազմազան են: Դա վկայում է ժողովրդի 

ստեղծագործական մտքի մասին: Ազգային հագուստի կարևոր գծերից է 

զարդանախշերի տեղակայումը իրերի վրա: Այն կապված է ինչպես 

դետալների ձևի և կտրվածքի, այնպես էլ ամբողջ հանդերձանքի ձևի հետ: 

Ասեղնագործության բնույթն ու քանակը, նախշային պատկերների 

նշանակությունը կախված էին ազգային տարազի տնտեսող նպատակա-

հարմարությունից, տարիքային և տեղական տարբերություններից, տարբեր 

սովորույթներից, որոնց համաձայն էլ կիրառվել է հագուստը: Այս բոլորն էլ 

պայմանավորել են նախշերի տեղակայումը հորիզոնական և ուղղահայաց 

դիրքերով, դրանց կենտրոնացումը որոշակի տեղերում: Օրինակ, 

վերնաշապիկներում ասեղնագործությունը տեղակայվել է մեկ կամ մի քանի 

շարքերով` միջին կարի, դրանց զուգահեռ անցնող կարերի, եզրակարերի 

երկայնքով, թիակներով, թևքերով անցնող կարերի երկայնքով: 

Ասեղնագորշության լայնակի շարքերը հաջորդում են միմյանց 

հորիզոնական շերտերով, որոնք ընդգծում են փեշերի, թևքերի, օձիքների 

եզրերը3:  

Ազգային հագուստի էսթետիկ ազդեցությունը կապված է որոշակի 

տրամադրությունների` հանդիսավորության, ուրախության, տխրության 

փոխանցման հետ: Հայտնի է որ ամենագեղեցիկը տոնական հագուստն էր, 

որտեղ զարդարանքը կառուցված է կարմիր և նարնջագույն գույների, 

կրակագույնի և կանաչի ներդաշնակությամբ:  

Ազգային տարազն իր ամբողջական տեսքով ներկայանում է որպես 

անսամբլ, որը կառուցված է ձևվածքի գծերի, ուրվագծերի նույնությամբ, 

գործվածքների կառուցվածքի և առաձգականոււթյան, զարդարանքի և 

գույնի կազմակերպող դերի, շահագործման և գեղարվեստական 

առավելությունների կապի հիման վրա: 

                                                           

3 Ս. Դավթյան, Հայկական ասեղնագործություն, Ե.,1966, էջ 98ֈ 
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Պետք է ընդգծել ազգային հագուստի ավանդական բնույթը, որն 

արտահայտվում է մի շարք սկզբունքների և հատկությունների շարքում: 

Ազգային հանդերձանքին հատուկ են ռացիոնալ կառուցվածքը, որը 

պայմանավորված է քաթանի լայնությամբ, մարդու կազմվածքի կառուց-

վածքով, կենցաղում իրերի նշանակությամբ, կառուցվածքային գծերի և 

զարդանախշերի բաշխման լիարժեք համաձայնեցմամբ, վառ գունային 

երանգավորմամբ, որը ներառում է գունային երանգների որոշակի 

քանակություն, որոնք դարեր ի վեր ժողովրդի համար գեղեցկության 

չափանիշ են եղել, սուր զարդարվածությունը, տարբեր իրերի մեկ 

անսամբլում միավորելու ավանդական նշանակությունը, շահագործման և 

գեղեցկության, նշանակության և նպատակահարմարության միասնա-

կանությունը կարևոր դեր ունեին նկարիչ-մոդելավորողների համար, որպես 

սկզբունքներ, որոնցով անհրաժեշտ է ղեկավարվել ստեղծագործելու 

ընթացքում: 

Պետք է ուշադրություն դարձնել ազգային տարազի այնպիսի 

հատկանիշների վրա, որոնք ստեղծագործողների համար հագուստի 

ժողովրդական արվեստի զգացմունքային յուրացման հնարավորություններ 

կբացեն: Այդպիսի հատկանիշներից կարող է լինել հանդերձանքի ձևը և 

ձևվածքը, նրա այս կամ այն ձևի ուրվագծերը, ներքին հատվածների 

բազմազանությունը, որոնք հետաքրքրական են ոչ միայն ռացիոնա-

լությամբ, այլև գեղեցկության տեսանկյունից: Դրանք կարող են լինել 

ազգային հանդերձանքի կոկիկությունը, զարդերի տեխնիկան, նյութի և 

հատկանիշների օգտագործման փորձը իրերի լուծումներում 

գեղարվեստական արտահայտչականության հասնելու համար:  

Ակնհայտ է, որ ազգային հանդերձանքի հատկապես այս գծերն են 

կազմում «ժողովրդական թեմաների» հասկացության առկայությունը, որը 

հստատվել է մոդելավորման առաջին իսկ քայլերից սկսած: «Ժողովրդական 

թեմաներ» և  «ժողովրդական ավանդույթներ»  հասկացությունների միջև 

հակասություններ չկան: Ժողովրդական թեմաները ժողովրդական 

ավանդույթների կոնկրետ հատվածներն են իրերի ստեղծման 

ժամանակակից արվեստում: Այս դեպքում նկատի ունեն ազգային 

գեղարվեստական ավանդույթները, այսինքն՝ գեղարվեստական սկզբունք-

ները և ժողովրդական արվեստի ստեղծագործական եղանակները, 

դեկորատիվ կիրառական արվեստի ստեղծագործական եղանակները, 

որոնք ժողովրդի կողմից փոխանցվում են սերնդեսերունդ և պահպանում 

իրենց նշանակությունը մինչև մեր օրերը: Ժողովրդական ավանդույթների 

հիմնական էությունը ժողովրդական կիրառական արվեստի էսթետիկական 

ազդեցության ձգողականությունն է, նրա զարդարանքը, այն 
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լավատեսությունը, որը ցանկացած ժամանակի դիտողին է փոխանցվում` 

կախված համընդհանուր հասարակական ճաշակից: 

Ինչպես յուրաքանչյուր ժողովրդի,այնպես էլ հայերի ազգային 

հագուստի ձևավորման համար իրենց մեծ ազդեցությունն են ունեցել, 

պատմա-հասարակական գործընթացները, որոնք նպաստում էին 

հագուստի հատուկ ձևերի ստեղծմանը: Միաժամանակ տարազը սերտ 

առնչություն է ունեցել ժողովրդի, պատմական զարգացման հետ4:  

Հայ ժողովրդի տարազն անցնելով պատմական զարգացման երկար 

ուղի՝ չի սահմանափակվել լոկ ազգային նեղ շրջանակներում, քանի որ 

տնտեսական և քաղաքական կապերով իր պատմական զարգացման 

առանձնահատկությամբ նա անբաժան մի մաս է եղել Մերձավոր և Միջին 

Արևելքի ժողովուրդների տարազաձևերի ընտանիքի, չկորցնելով, սակայն, 

իր ազգային ինքնատիպությունը5:  

Հայ ժողովրդի տարազը նրա ինքնապահպանման ազդակներից մեկն 

է եղել: Նույնիսկ օտար փոխառությունների անհրաժեշտության դեպքում, 

հայ ժողովուրդը միշտ ստեղծագործական մոտեցում է ունեցել ըստ իր 

տոհմային ճաշակի և դարավոր ավանդույթների: Հատկապես պետք է նշել 

հայ կնոջ ցուցաբերած ավանդապահությունն այդ հարցերում: Նա միշտ ի 

հայտ է բերել ինքնուրույն ճաշակ, ձևերի և գույների վայելչության, 

ներդաշնակության բնածին նրբազգացություն, խորշել է անբովանդակ, 

անհեթեթ ձևերից: Հայկական տարազի զանազան փոփոխակները նման են 

մեր լեզվի բազմաթիվ բարբառներին, որոնք բոլորն էլ սերտորեն կապված են 

հիմնական լեզվի հետ և նրա նման մեր դարավոր մշակույթի անկրկնելի 

գանձերից են: 

Բացի դրանից, հայ ժողովուրդը, գտնվելով Արևելքի և Արևմուտքի 

ոճերի բախման ու համադրման մի մարզում, հաճախ ինքն էլ ներգործուն 

դեր է կատարել հարևան ժողովուրդների տարազի վրա:  

 Եզրակացություն 

Հոդվածում ներկայացվում է ազգային հագուստի ավանդական 

բնույթը, նրան հատուկ ռացիոնալ կառուցվածքը և գործոնները, որոնցով 

պայմանավորված է այնֈ Ընդգծվում է կառուցվածքային գծերի և 

զարդանախշերի բաշխման համաձայնեցումը, գունային երանգավորումը,  

տարբեր իրերի մեկ անսամբլում միավորելու ավանդական 

                                                           

4 Հ. Մանանդյան, Քննական տեսություն հայ ժողովրդի պատմության, հ. Ա., Ե., 1944, 

էջ 216ֈ 
5  Է. Հերոդոտ, Վ. Հացունի, Պատմություն հին հայ տարազին, Վենետիկ, 1923, էջ 15ֈ 
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նշանակությունը, որոնք դարեր ի վեր ժողովրդի համար գեղեցկության 

չափանիշ են եղելֈ 

   Հատուկ ուշադրություն է դարձված ազգային տարազի ձևվածքներին՝ 

առանձնացնելով և ներկայացնելով ըստ ժամանակաշրջանների և 

կառուցվածքային առանձնահատկություններիֈ Եվ իհարկե, ընդգծվում  է 

ազգային ավանդույթների պահպանման կարևորությունը, որոնք 

փոխանցվելով սերնդեսերունդ ՝ մինչև մեր օրերն են հասցրել ազգային 

տարազի գաղտնիքները, որը ոչ միայն մեր մշակույթի ամենավառ 

տարրերից է, այլև դեկորատիվ-կիրառական արվեստների հիանալի 

համադրությունֈ 

 

                       

        Рипсиме  Маронян  

Особенности национального костюма принципы  

построения и формирования 

Резюме 

     В статье представлен традиционный характер национального костюма, 

его особая рациональная структура и факторы, его определяющие. 

Подчеркнуты согласованность конструктивных линий и распределения 

орнаментов, цветовая тонировка, традиционное значение соединения 

различных вещей в один ансамбль, которые веками были для народа 

эталоном красоты. 

    Особое внимание уделено формам национального костюма, 

выделению и представлению их по эпохам и структурным особенностям. И 

конечно, подчеркивается важность сохранения национальных традиций, 

которые, передаваясь из поколения в поколение, донесли до наших дней 

секреты национального костюма, являющегося не только одним из самых 

ярких элементов нашей культуры, но и прекрасное сочетание декоративно-

прикладного искусства. 

 

 

Hripsime  Maronyan  

CHaracteristics of the national costume principles  

of constraction and decoration 

Summary 

    The article presents the traditional character of the national costume, its 

special rational structure and the factors that determine it. The consistency of 

constructive lines and the distribution of ornaments, color tinting, the traditional 
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meaning of combining various things into one ensemble, which have been the 

standard of beauty for the people for centuries, are emphasized. 

      Particular attention is paid to the forms of the national costume, their 

choice and presentation according to epochs and structural features. And, finally, 

the importance of preserving national traditions is emphasized, which, passed 

down from generation to generation, have brought to our days the secrets of the 

national costume, which is not only one of the brightest elements of our culture, 

but also a wonderful combination of arts and crafts. 
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ՄԱՆԿԱՎԱՐԺՈՒԹՅՈՒՆ 

 

ԷԼԵՆ    ԱՎԵՏԻՍՅԱՆ  

Խաչատուր Աբովյանի անվան ՀՊՄՀ 

Հենակետային վարժարանի անգլերենի ուսուցչուհի 

                                                                              avetisyan.elen@inbox.ru 

 

ԳՐԱԿԱՆ ՏԵՔՍՏԸ ՈՐՊԵՍ ՍՈՎՈՐՈՂՆԵՐԻ ՀԱՆՐԱՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ 

ԿՈՄՊԵՏԵՆՑԻԱՅԻ ՁԵՎԱՎՈՐՄԱՆ ՄԻՋՈՑ 

 

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. հանրամշակութային 

իրակություն,  հանրամշակութային նշույթ, վարքագծի մոդել, հանրա-

մշակությաին նորմ, մշակութային կոմպետենցիա, միջմշակութային 

կոմպետենցիա, իմաստային-զուգորդական դաշտ, գեղարվեստական 

տեքստֈ 

Ключевые слова и выражения: социокультурная реалия, 

социокультурный маркер, модель поведения, социокультурная норма, 

культурная компетентность, межкультурная компетентность, семантико-

ассоциативное поле, художественный текст. 

Key words and expressions: socio-cultural realia, socio-cultural marker, 

behavior model, socio-cultural norm, cultural competence, intercultural 

competence,  semantic-associative field, fictional text. 

 

Նախաբան 

Սույն հոդվածով փորձ է արվում հիմնավորել գեղարվեստական 

տեքստի ընթերցանության կարևորությունը սովորողների հանրա-

մշակութային կոմպետենցիայի ձևավորման գործումֈ Քննության առարկա 

են դառնում նաև օտար լեզվի ուսուցման հիմնական միավորները՝ լեզուն, 

մշակույթը, հաղորդակցական վարքագիծը, ընդհանուր առմամբ 

հանրամշակութային իրողությունները, որոնց ուսումնասիրությունը 

հնարավոր է դառնում գեղարվեստական տեքստի ընթերցանության 

ժամանակֈ Բացահայտվում են այն դժվարությունները, որոնք առաջ են 

գալիս գեղարվեստական տեքստի ընթերցանության ժամանակ 

մշակութային և այլ բնույթի իրակությունների, հանրամշակութային 

նշույթների, տվյալ ազգամշակութային հանրությանը բնորոշ վարքագծի 

մոդելների յուրացման գործընթացումֈ  

Ընդհանուր առմամբ, ներկայացվում են գեղարվեստական տեքստի 

գործառույթները սովորողների հանրամշակութային կոմպետենցիայի 

ձևավորման և զարգացման գործընացումֈ 

mailto:avetisyan.elen@inbox.ru
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Բովանդակություն 

Ինչպես հայտնի է, օտար լեզու սովորելու նպատակն ու խնդիրները 

շարունակաբար փոփոխության են ենթարկվումֈ Օտար լեզու սովորելու 

նպատակը բովանդակային և գործառական փոփոխությունների է 

ենթարկվումֈ Լեզվաբանները, լեզվի մանկավարժները, մեթոդիստները 

դեռևս նախորդ դարի առաջին քառորդում հստակորեն նախանշեցին օտար 

լեզու սովորելու նպատակն ու խնդիրներըֈ Դեռևս թարգմանական-

քերականական մեթոդի ջատագովները կարևորեցին մշակույթի ուսուցման 

նշանակությունըֈ Հետաքրքիր է այն, որ տարբեր մեթոդական դպրոցների 

ներկայացուցիչները «մշակույթ» եզրույթը սահմանելիս լուսաբանում էին 

նրա տարբեր հայեցակերպերըֈ Տարիների ընթացքում «մշակույթ» եզրույթը 

դինամիկ փոփոխությունների է ենթարկվումֈ Թարգմանական-

քերականական մեթոդի շրջանակներում մշակույթը սահմանափակվում է 

գրականության և արվեստի կամ գեղարվեստի գործերի 

ուսումնասիրությամբֈ  Ուղիղ մեթոդի կողմնակիցները գտնում են, որ 

մշակույթը ներկայացնում է լեզվակիրների ավանդույթները, սովորույթները, 

վարքը, փոխհարաբերությունների դինամիկան և այլնֈ Հաղորդակցական 

մոտեցման շրջանակներում մշակույթը ներկայացնում է լեզվակիրների 

կենսաոճըֈ Հասկանալի է, որ կենսաոճն ավելի լայն, տարողունակ 

հասկացություն է և ներառում է լեզվակիրների ավանդույթները, 

սովորույթները, հաղորդակցական վարքագիծըֈ Փաստորեն, մեթոդիստներն 

աստիճանաբար մոտենում են լեզվակիրների հաղորդակցական վարքագծի 

ուսումնասիրության գաղափարին, որն ինքնըստինքյան ներառում է թե՛ 

խոսքային, թե՛ ոչ խոսքային-հաղորդակցական միջոցներըֈ  

Այսպիսով, խնդիր է դրվում ուսուցողական նպատակներով ընտրել և 

ուսուցման ընթացքում կիրառել այնպիսի տեքստեր, որոնք հնարավորինս 

ամբողջական են ներկայացնում ուսումնասիրվող լեզվով հաղոր-

դակցվողների մշակույթըֈ Մի կողմից՝ գրական տեքստերը հիմնականում 

կատարում են նշված գործառույթը՝ ներկայացնում են լեզվակիրների 

հաղորդակցական վարքագիծը, նրանց պատկերացումները, մոտեցումները, 

կենսադիրքորոշումները և այլնֈ Մյուս կողմից, գրական տեքստերը 

ժամանակին և բովանդակային առումով կարող են այնքան բազմազան 

լինել, որ երբեմն կարող են ոչ թե ներկայացնել տվյալ հանրության 

կենսադիրքորոշումները, այլ հակառակը՝ ներմուծել անթիվ կեղծ 

օրակարգեր, խոսույթներ, որոնք բնորոշ չեն տվյալ լեզվամշակութային 

հանրության անդամներինֈ 

Գիտնականներն արդի փուլում փորձում են սահմանել ոչ միայն 

«մշակույթ», այլև բուն «լեզվակիր» հասկացությունըֈ Պատահական չէ, որ 

ամերիկյան անգլերենում ավելի հաճակի են գործածում «առաջին լեզու», 
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«երկրորդ լեզու» հասկացություններըֈ «Մայրենի լեզու» հասկացությունը 

բավականին տարողունակ է, երբեմն այն չի ընկալվում որպես լեզու, այլ 

ընկալվում է որպես մենթալիտետի անմիջական դրսևորումֈ Լեզվակիրն իր 

լեզվական նախապատվությունները գնահատելիս  հիմնականում 

սուբյելտիվ էֈ Նա, սովորելով անգլալեզու դպրոցում, կարող է հայտարարել, 

որ իր մայրենին հայերենն է՝ չնայած «դպրոցի» կամ ուսումնառության 

լեզուն  հիմնականում դառնում է առաջին լեզուֈ 

Կրամշն այդ առումով նշում է, որ ««լեզվակիր» հասկացությունն 

արդեն մի քանի տարի է դարձել է հակասական հասկացություն»1ֈ Ավելին 

որոշ գիտնականներ, խոսելով գլոբալացման հետևանքների մասին, նշում 

են, որ «լեզվակիրը մեռել է»2ֈ Պատճառներից մեկն այն է, որ ժամանակակից 

անհատն ապրում է բազմալեզու, բազմամշակույթ հասարակության մեջֈ 

Պատահական չէ, որ նույն Կրամշին առաջարկում է «միջմշակութային 

խոսող» հասկացությունը, այն առումով, որ մարդն ապրում է տարբեր 

լեզուների և մշակույթների խաչմերուկում, և անկախ այն բանից՝ նա 

գիտակցում է, թե ոչ՝ անձը տարբեր մշակույթների կրող էֈ Երաժշտությունը, 

ֆիլմերի դիտումը, գեղարվեստական գրականությունը վաղուց արդեն 

աստիճանաբար կորցնում են իրենց «ազգային» դիմագիծըֈ 

Հատկանշական է այն, որ օտար լեզվի ուսուցման ընթացքում շատ 

դժվար է առանձնացնել լեզվի և մշակույթի ուսուցումըֈ Խնդիր է դրվում 

դրանց փոխկապացված ուսուցման արդյունավետ մոդելներ ստեղծելֈ 

Ավելին, երբեմն առաջարկվում է «թիրախավորել» միայն մշակույթը, իսկ 

լեզուն ուսուցանել որպես մշակույթը յուրացնելու միջոցֈ Մեթոդիստները 

հստակորեն սահմանում են «մշակութային իրազեկություն» և 

«միջմշակութային կոմպետենցիա» հասկացություններըֈ  

Գիտնականները մեկնաբանում են տվյալ եզրույթները լայն և նեղ 

իմաստներովֈ Սույն հետազոտության շրջանակներում առաջին պլան է 

մղվում այն հարցադրումը, թե մշակութային իրազեկությունը (―awareness‖) 

որտեղ է ձևավորվում՝ բնական լեզվական միջավայրում, թե՞ ուսումնական 

պայմաններումֈ Ակնհայտ է, որ գրական տեքստի ընթերցանության, 

վերլուծության միջոցով խնդիր է դրվում ձևավորել մշակութային 

                                                           

1  Kramsch, C. 1998. The priviledge of the intercultural speaker. Language learning in 

intercultural perspective. M. Byram & M. Fleming (eds.). Cambridge: Cambridge University 

Press. 16– 31. 
2  Paikeday, T. 1985. The native speaker is dead!. Toronto: Paikeday Publishing Inc. Davies, 

A. 1991. The native speaker in applied linguistics. Edinburgh: Edinburgh University Press. 

Widdowson, H. G. 1994. The ownership of English. TESOL Quarterly 2 8 (2 ), 377–388. 
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իրազեկություն, որը բովանդակային առումով կարող է մոտ լինել 

լեզվակիրների մշակութային իրազեկությունը, սակայն լեզվակիրներին 

բնորոշ մշակութային իրազեկություն ձևավորելու հնարավորությունները 

խիստ սահմանափակ ենֈ 

Դրա հետ մեկտեղ, անհրաժեշտ է շեշտադրել այն գաղափարը, որ 

գրական տեքստը եղել և մնում է մշակութային, հանրամշակութային, 

միջմշակութային կոմպետենցիաների ձևավորման և զարգացման 

արդյունավետ միջոցֈ  Երկրորդ լեզվի ուսուցման գործընթացում գրական 

տեքստի կիրառումը  հնարավորություն է տալիս դիտարկել աշխարհը 

տարբեր տեսանկյուններից: Գրական տեքստը կատարում է նախ և առաջ 

ճանաչողական գործառույթֈ Մյուս կողմից, ամեն մի գրական տեքստ 

ներկայացնում է կոնկրետ տեղում և ժամանակաշրջանում ապրող, գործող 

հերոսների հուզական-զգացմունքային դաշտը: Գրական հերոսների 

սուբյեկտիվ աշխարհը կարող է ոչ միայն հմայել և հրապուրել ընթերցողին, 

այլև նրանց տեղափոխել այլ իրականություն3: Հանաուրերը ներկայացնում 

է երեք փաստարկ գրական տեքստերը երկրորդ լեզվի կրթության մեջ 

ներառելու համար4: Նախ, նա թվարկում է գրական տեքստեր կարդալու 

մոտիվացիոն ասպեկտները, որոնք մեծացնում են ուսանողների անձնական 

ներգրավվածությունը և հաճույքը՝ այդպիսով հանգեցնելով նրանց 

մոտիվացիայի բարձրացմանը: Երկրորդ փաստարկը, որը ներկայացնում է 

Հանաուրերը, կապված է գրական տեքստերի ընթերցանության 

հոգեբանական հայեցակեպերի հետ: Ինչպես պնդում են Չանը5, 

Հանաուրերը6 և Մաքքեյը7, գրական տեքստերը հեշտացնում են երկրորդ 

լեզվի  լեզվակաղապարների յուրացումը, ինչպես նաև նպաստում են 

իմաստային-զուգորդական յուրացմանը: Բոլոր նշված հեղինակները 

շեշտադրում են գրականության դերը մշակութային իրազեկության 

զարգացման գործում: Գրականությունը, անկախ այն բանից՝ ինչ ոճ ու ժանր 

                                                           

3  Soter, A. 1997. Reading literatures of other cultures: Some issues in critical interpretation. 

Reading across cultures: Teaching literature in a diverse society. T. Rogers & A. Soter (eds.). 

Columbia University: Teachers College Press. 2 13–2 2 7.  
4 Hanauer, D. 2 001. Focus-on-cultural-understanding: literary reading in the second 

language classroom. CAUCE, Revista de Filologia y su Didactica 2 4, 389–404.  
5 Chan, P. K. W. 1999. Literature, language awareness and EFL. Language Awareness 8 (1), 

38–50.  
6 Hanauer, D. 1997. Poetry reading in the second language classroom. Language Awareness 

6, 1–15.  
7 McKay, S. 1986. Literature in the ESL classroom. Literature and language teaching. C. 

Brumfit & R. Carter (eds.). Oxford: Oxford University Press. 191–198.  
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է ներկայացնում, արտացոլում է կոնկրետ հանրամշակութային 

հարաբերություններ, իրողություններ, երևույթներ, տվյալ ժամանա-

կաշրջանում ապրած, ապրող մարդկանց  գաղափարներն ու երազանքները: 

Անկախ այն բանից, թե գրական գործն ինչքան ճիշտ է արտացոլում 

իրականությունը, այն միևնույն է ընդհանուր պատկերացում է տալիս 

լեզվակիրների մտքերի, համոզմունքների, հավատալիքների, նախա-

պաշարմունքների և այլ արժեքների մասինֈ «Ճիշտ վերլուծությամբ կարելի 

է բացահայտել իրական հասարակության կոդերն ու կանոնները»8ֈ 

Մի կողմից, ինչպես Հանաուրերն է նշում, «մշակույթները չի կարելի 

ընկալել որպես մոնոլիտ, ամբողջական միավոր»9.  Մյուս կողմից, 

մշակույթը տարբեր անհատներ է ներկայացնում, որոնք իրարից տարբեր-

վում են արժեքներով, հավատալիքներով, նպատակադիրքորոշումներով, 

անձնային որակներով և փորձովֈ 

Խնդիր է դրվում յուրացնել լեզվակիրների մշակույթը ոչ թե անհատի 

մակարդակում, այլ տարբեր անհատների տեսանկյունիցֈ Ակնհայտ է, որ 

գրական տեքստը ներկայացնում է այս կամ այն մշակույթըֈ Սակայն ավելի 

ճիշտ է ասել, որ այդ մշակույթը միշտ դիտարկվում է կոնկրետ 

հասարակական կամ պատմական ենթատեքստումֈ  

 Կարևոր խնդիր է ընդհանրապես գրական տեքստն ընթերցելու 

գործընթացը կազմակերպելըֈ Ակնհայտ է, որ մայրենի լեզվով գրական 

տեքստեր ընթերցելու փորձ չունեցող սովորողը դժվարությամբ է ընթերցում 

օտարալեզու գրական տեքստըֈ Մյուս խնդիրը վերաբերում է գրական 

տեքստը հասկանալուն կամ այն ապակոդավորելունֈ Ընթերցանությունը 

յուրահատուկ ռեֆլեքսիայի տեսակ կամ դրսևորում էֈ Ընթերցողը պետք է 

ունենա համապատասխան հենքային կամ հանրամշակութային 

գիտելիքներֈ Ընդ որում, օտարալեզու տեքստի ընթերցանության ժամանակ 

ընթերցողը քայլ առ քայլ լրացնում է ոչ միայն իր և տեքստում գործող 

անձանց միջև գոյություն ունեցող տեղեկատվական բացը, այլև նրանց միջև 

առկա մտածելակերպերի, կենսաոճերի, կենսադիրքորոշումների 

տարբերություններըֈ  

Ընդհանուր առմամբ, ցանկացած գրական տեքստ ընկալելու 

գործընթացը սուբյեկտիվ բնույթ ունիֈ Ընդ որում, ընթերցողը փորձում է 

հաղթահարել գրական տեքստում նկարագրվող իրականության  

                                                           

8 Collie, J. & S. Slater. 1992 . Literature in the language classroom. A resource book of ideas 

and activities. Cambridge: Cambridge University Press.  
9 Hanauer, D. 1997. Poetry reading in the second language classroom. Language Awareness 

6, 1–15. 
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սուբյեկտիվ ընկալումըֈ Հեղինակի սուբյեկտիվ պատկերացումները, 

աշխարհընկալումը, կարծրատիպերը դառնում են ընթերցողի 

վերլուծության առարկաֈ Կրամշին ավելի է հեռուն գնումֈ Նա կարծում է, որ 

ընթերցողը հաղթահարում է թիրախային լեզուն ներկայացնող 

«մշակութային իրականությունը» և «մշակութային երևակայությունը»10ֈ 

Փաստորեն, ընթերցողն ընթերցանության ընթացքում յուրացնում է 

լեզվակիրներին բնորոշ հանրամշակութային իրողությունները, երևույթ-

ները, փաստերը, առարկաները, որոնք երբեմն մայրենի լեզվի 

տեսանկյունից իրակություն են /կամ բառ-իրակություն, կամ առարկա-

իրակություն/ֈ Ընդ որում, ինչպես Կրամշն է նկատում, ընթերցողը 

հազվադեպ է հասկանում լեզվակրի դիրքորոշումը, մոտեցումըֈ 

«Առաջանում է յուրահատուկ բաց, տարածություն երկու մշակույթների 

միջև, որը Կրամշը պիտակավորում է որպես «երրորդ տարածություն», որը 

դառնում է միջմշակութային հաղորդակցության առանցքային եզրույթը11ֈ 

Ըստ Գոնսալես-Մատոսի՝ «երրորդ տարածությունը մի տեղ է, որով 

գրական տեքստերն ընթերցվում են և նախանշում են ընթերցանության 

չափանիշներըֈ Այն խթանում է մի շարք հարցերի ձևակերպմանը, 

ռեֆլեքսիային, նպաստում է քննադատական մտածողության զարգացմանը, 

ստեղծում է բարենպաստ միջավայր լեզուն ուսումնասիրողների 

ճանաչողական և հուզազգայական կարողությունների զարգացման 

համար»12ֈ 

Հանաուրերը զարգացնում է տեքստի ընթերցանությամբ մշակույթը 

հասկանալու յուրահատուկ մեթոդը, որը ենթադրում է մեկնաբանել 

տեքստը սեփական մշակույթի և փորձի տեսանկյունիցֈ 

Առաջին փուլում օտար լեզու ուսումնասիրողը փորձում է 

մեկնաբանել տեքստն իր հանրամշակութային փորձի տեսանկյունիցֈ 

Երկրորդ փուլում նա փորձում է հասկանալ կամ հաշվի առնել տեքստի 

տարբեր մեկնաբանությունները, որոնք արվել են հիմնականում 

փորձագետի, գրականագետի, հոգելեզվաբանի կամ բուն լեզվաբանի 

կողմիցֈ Փաստորեն, ընթերցողն աստիճանաբար  սկսում է յուրացնել 

տեքստի մեկնաբանության մասնագիտական դաշտը, մոտեցումները, 

                                                           

10 Kramsch, C. 2 003. From practice to theory and back again. Context and culture in 

language Wąsikiewicz-Firlej, E. Developing cultural awareness through reading literary 

texts.  
11 Kramsch, C. 2 000. Context and culture in language teaching. Oxford: Oxford University 

Press.  
12  Նույն տեղումֈ 
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անգամ տեսությունները և հայեցակարգերըֈ Ռեֆլեքսիայի կամ 

վերռեֆլեքսիայի բարձարգույն  մակարդակ է տեքստը որևէ կոնկրետ 

տեսության տեսանկյունից մեկնաբանելըֈ Մեթոդիստներն այդ առումով 

լուրջ հաջողությունների են հասել, հատկապես երբ խոսք է գնում գրական 

տեքստը հանրամշակութային կոմպետենցիայի ձևավորման տեսանկյունից 

մեկնաբանելըֈ Այդ պարագայում տեքստի ընթերցանությունը բազում 

գործառույթներ է կատարումֈ Այն շահադրդում կամ մոտիվացնում էֈ 

Ընթերցողին ներգրավում է յուրահատուկ ճանաչողական գործընթացի մեջֈ 

Այն պատճառում է գեղագիտական հաճույք, զարգացնում է ընթերցողի 

գեղագիտական ճաշակըֈ Կարևոր է այն, որ տեքստը զարգացնում է 

ընթերցողի քննադատական և ստեղծագործական մտածողությունըֈ 

Առանցքային է տեքստի ընթերցանության դերն այլոց մշակույթը 

հասկանալու գործումֈ  

Սովորողների հանրամշակութային կոմպետենցիայի զարգացման 

կարևոր պայման է այն, թե ինչ գրական տեքստ է ընտրվում ուսուցողական 

նպատակներովֈ Ինչպես հայտնի է, օտար լեզվի ուսուցման 

հաղորդակցական-ճանաչողական շրջանակներում  մեթոդաբանությունից 

առաջնային է  բնագրայնության սկզբունքըֈ Ըստ այդմ՝ առաջարկվում է 

ընթերցել բնագրեր, որոնք ստեղծված են լեզվակիրների կողմից 

լեզվակիրների համարֈ Ե.Վ.Նոսոնովիչը և Ռ.Պ.Միլրուդը, քննության 

առնելով  բնագրային ուսումնական տեքստի բովանդակային հայեցա-

կերպերը, առանձնացնում են յոթ հայեցակերպ.  

1. մշակութաբանական բնագրայնություն, երբ կիրառում են այլ 

մշակույթի, կենցաղի յուրահատկությունթների, լեզվակիրների սովորույթ-

ների մասին պատկերացումներ ձևավորող տեքստեր, 

 2. տեղեկատվական բնագրայնություն, երբ կիրառում են տեքստեր, 

որոնք պարունակում են սովորողների համար կարևոր, նրանց տարիքային 

առանձնահատկությունների և հետաքրքրություններին համապատասանող 

տեղեկատվություն,   

3. իրադրային բնագրայնությունը ենթադրում է բնական 

իրադրություններ, որոնք ներկայացնում են լեզվակիրների համար 

հետաքրքիր, քննարկվող թեմաներ, որոնք յուրովի լուսաբանում են  

ուսումնական  տեքստը,  

 4. ազգային մենթալիտետի բնագրայնություն, որը բացատրում է այս 

կամ այն դարվածի կիրառման տեղին կամ անտեղի լինելը, 

5. ռեակտիվ բնագրայնություն, որը կիրառվում է ուսումնական 

տեքստի մշակման ժամանակ սովորողների մեջ իրական հուզական, 

մտածողության և խոսքային արձագանք առաջ բերելու նպատակով, 
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 6. ձևակերպման բնագրայնություն, որը գրավում է սովորողների 

ուշադրությունը և հեշտացնում է տեքստի հաղորդակցական խնդրիրը 

հասկանալը, հաստատում է նրա կապն իրականության հետ, 

 7. ուսումնական տեքստերին վերաբերող առաջադրանքների 

բնագրայնությունը, որ պետք է խթանի տեքստի հետ փոխազդեցությունը, 

պետք է հիմնված լինի գործառնությունների վրա սկզբնաղբյուրների հետ 

աշխատելու ընթացքում»13ֈ 

Մշակութաբանական բնագրայնության ապահովումը ուղղակիորեն 

նպաստում է սովորողների հանրամշակութային կոմպետենցիայի 

զարգացմանը, քանի որ գրական տեքստի ընթերցանությունն օգնում է 

նրանց ծանոթանալ և յուրացնել լեզվակիրների կենցաղավարությունը, 

սովորույթներըֈ  

Սովորողները հիմնականում փնտրում են տեքստում 

տեղեկատվական բնագրայնության օրինակներֈ  Սակայն ոչ բոլոր 

սովորողներն են փորձում գտնել կամ տեսնել տեղեկատվություն 

լեզվակիրների կենսաոճը ներկայացնող առարկաների, երևույթների 

նկարագրությունֈ Չնայած ժամանակակից զարգացած երկրների 

զարգացման տեմպերը շատ բարձր են, Հայաստանում ապրող անձը 

բավականին լավ պատկերացում ունի այդ երկրներում կիրառվող բարձր 

տեխնոլոգիաների, մեքենաների, սարքավորումների մասինֈ Դրա հետ 

մեկտեղ, Հայաստանում գրեթե չի կիրառվում շենքի դրսում գործածվող 

լվացքի մեքենա («laundromat‖)ֈ Նույն բառահիմքով ստեղծված (―money 

laundry‖) բառակապակցությունը կարող է հետաքրքիր տեղեկատվության 

աղբյուր հանդիսանալ, քանի որ «փողի լվացք» պատճեն-եզրույթը ոչ բոլոր 

սովորողներն են հասկանումֈ 

Ընդհանրապես իրադրային բնագրայնությունը տեքստում 

հաճախակի է հանդիպում, և շատ դեպքերում իրադրությունը կամ 

ենթատեքստը ճիշտ չընկալելը հանգեցնում է տեքստը չհասկանալունֈ 

Ակնհայտ է, որ նույն խոսքային իրադրությունները հայալեզու 

անձնավորությունը կարող լրիվ այլ կերպ մեկնաբանելֈ Այն, ինչ լեզվակրի 

համար կարող է լինել կարևոր, թիրախային լեզու, սովորողը կարող է 

անգամ ուշադրություն չդարձնելֈ Տարբերվում են լեզվակիրների և 

թիրախային լեզուն ուսումնասիրողների հայացքները, հետաքրքրու-

թյունները, նախասիրությունները, ընդհանրապես պատկերացումները 

                                                           

13 Носонович Е.В. и Мильруд Р.П.  Аутентичность как методическая категория в 

обучении иностранному языку [Электронный ресурс] / О.Н.Киян. Режим доступа: 

http://www.isuct.ru/conf/antropos/section/4/KIYAN.htm.– Дата доступа: 31.03.2 017 
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կյանքի ու կենցաղի մասինֈ   Բնագրային իրադրությունները հնարավորու-

թյուն են տալիս ավելի ճիշտ պատկերացում ունենալ լեզվակիրների 

հանրամշակութային իրողությունների մասինֈ 

Սովորողի համար ազգային մենթալիտետի բնագրայնությունը, որը 

բացատրում է այս կամ այն դարձվածի կիրառման տեղին կամ անտեղի 

լինելով, հետո նոր նա կարող է համեմատական կտվրածքով բացահայտել 

նշված բաղադրիչներըֈ Ցանկացած ժողովրդի մենթալիտետ ինչ-որ առումով 

իրակություն է, մշակութային իրակությունֈ Այն այլ լեզուներով 

ներկայացնելը երբեմն լինում է անհնարինֈ Այդ է պատճառը, որ 

ուսուցողական նպատակներով առաջարկվում է ուսումնասիրել այն 

առարկաներն ու երևույթները, որոնք հստակորեն արտացոլում են այս կամ  

հանրամշակութային հանրության մենթալ առանձնահատկություններըֈ 

Գրական տեքստի միջոցով հանրամշակութային երևույթները 

ուսումնասիրելու ընթացքում առանցքային նշանակություն ունի, թե՛ 

հանրամշակութային իրողությունները և երևույթները ի՛նչ մշակույթ են 

ներկայացնում, քանի որ շրջանառվում են մշակույթի տարբեր 

սահմանումներ, և ըստ նշված սահմանումի ավելի է կոնկրետանում 

ուսումնասիրության առարկանֈ Բավականին հետաքրքիր է այն 

տարազատումը, ըստ որի մշակույթները կարող են լինել էլիտար և 

զանգվածայինֈ Էլիտար մշակույթին է վերաբերում այն ամենը, ինչ մարդուն 

ավելի կուլտուրական է դարձնում, այսինքն՝ պատմությունը, արվեստը, 

գրականությունըֈ Զանգվածային մշակույթին են վերաբերում կենսաոճը, 

սովորույթները, սննդի տիպական օրինակները, հագուստը, երթևեկության 

միջոցներըֈ Ակնհայտ է, որ հանրամշակութային երևույթները նոր 

բնութագրեր են ձեռք բերում, երբ հաշվի ենք առնում նշված 

սահմանումներըֈ 

Ակնհայտ է, որ ուսումնական պայմաններում, առանց լեզվակիրների 

հետ անմիջական շփման ավելի արդյունավետ են ուսուցողական 

նպատակներով կիրառել այն գրական տեքստերը, որոնք վերաբերում են 

այսպես կոչված «զանգվածային մշակույթին»14ֈ 

Գրական տեքստերը կարող են ներկայացնել տեղեկատվություն 

լեզվակիրների հաղորդակցական վարքագծի մասինֈ Բուն հանրային 

հաղորդակցությունը, նրա ձևերն ու դրսևորումները յուրահատուկ 

հանրամշակութային իրողություն են ներկայացնումֈ Պատահական չէ, որ Ն. 

                                                           

14 Алешникова Е.Л. Формирование личностной позиции старшеклассников в процессе 

работы с публицистическим текстом на уроках русского языка. Дисс. … канд. пед. 

наук. М., 2 015. 2 97 с.  
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Բ. Իշխանյանը սահմանում է հանրամշակութային կոմպետենցիան որպես 

«անհատի կողմից  համապատասխան միջմշակութային հաղորդակցություն 

իրականացնելու ունակություն և պատրաստակամություն»15ֈ Հանրա-

մշակութային կոմպետենցիայի կարևոր բաղադրիչ է հանրամշակութային 

ենթատեքստը, այն առումով, որ միայն համապատասխան շփման փորձ 

ունենալու դեպքում հնարավոր է իրականացնել հաղորդակցություն 

տարբեր հանրամշակութային իրադրություններումֈ   

Այսպիսով, դիպուկ է այն սահմանումը, ըստ որի 

«հանրամշակութային կոմպետենցիան ենթադրում է գիտելիքներ 

լեզվակիրների խոսքային և հանրային վարքագծի, նրանց սովորույթների, 

էթիկետի, հանրային կարծրատիպերի, արվեստի, մշակույթի մասին»16ֈ 

Գրական տեքստը հարուստ աղբույր է լեզվաերկրագիտական 

տեղեկատվությանֈ Ակնհայտ է, որ սովորողները դժվարությամբ են 

յուրացնում ազգամշակութային նշույթավորում ունեցող բառապաշարըֈ 

Պատճառներից մեկն այն է, որ այդ բառապաշաը հիմնականում ոչ 

համարժեք կամ իրութային է, այսինքն՝ կամ չի թարգմանվում, կամ 

դժվարությամբ է գրադարձվումֈ Օրինակ՝ Վ.Սարոյանը նկարագրում է 

Ֆրեզնոյի ինչ-որ թաղամաս, փողոց, խոսում է խանութների, շուկաների և 

այլ տեղանունների մասինֈ Հարց է առաջանում՝ արդյո՞ք իմաստ ունի   

ուսումնասիրության առարկա դարձնել նշված հանրամշակութային 

իրողությունները՝ այն տեղանունները, ավտոմեքենաների անվանումները,  

ձիերի, այլ կենդանիների անունները, որոնք գոյություն են ունեցել  նախորդ 

դարի 30-40-ական թվականներինֈ Պատասխանը միանշանակ է՝ առանց այդ 

բառապաշաը հասկանալու հնարավոր չէ ճիշտ պատկերացում կազմել 

տվյալ ժամանակաշրջանի, նրա կոլորիտի, հումորի, տարբեր դարձվածային 

միավորների, փոխաբերական արտահայտությունների մասինֈ  

Գրական-գեղարվեստական տեքստի ընթերցանությունը հնարավո-

րություն է ընթեռում ճիշտ պատկերացում ունենալ նկարագրվող 

ժամանակաշրջանում ապրող մարդկանց հոգեվիճակի մասին, հասկանալ, 

թե տվյալ ազգամշակութային հանրությանը վարքագծի ինչ մոդելներ են 

եղել բնորոշֈ Սովորողը պետք է համարժեք պատկերացում ունենա գործող 

                                                           

15 Ишханян Н.Б. Пути формирования лингвосоциокультурной компетенции в 

интенсивном курсе обучения иностранному языку (англ. язык в неязыковом 

педагогическом вузе): Автореф. дис. канд. пед. наук. М., 1996. - 2 4 с.  
16 Меркиш Н.Е. Использование аутентичного контекста как источника информации о 

культурном компоненте изучаемой лексики // Филология и проблемы преподавания 

иностранных языков. М., 2 008. С. 106-111.  
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անձնանց հաղորդակցական վարքագծի մասինֈ Ընդհանուր առմամբ, 

գրական տեքստը հարուստ մշակութաբանական գիտելիքի աղբույր էֈ Նրա 

ընթերցանությունը հնարավորություն է տալիս սովորողին յուրացնել 

նրանում առկա հանրամշակութային գիտելիքները, առանձնացնել 

պատմշակութային, էթնոմշակութային ֆոնըֈ Օրինակ՝ «Իմ անունն է Արամ» 

պատմվածաշարում կարելի է առանձնացնել երկու էթնոմշակութային ֆոն՝ 

ամերիկյան և հայկականֈ Հայկական ֆոնը ներկայանում է նախադեպային 

տեքստերով, որոնք հայտնի են միայն հայախոս մարդկանցֈ Փաստորեն՝ 

մենք գործ ուենք տարբեր Ամերիկայի մասին տեքստերի հետ, որ 

ամբողջանում են կորսված  հայրենիքի մասին ներտեքստերով17: 

Գեղարվեստական տեքստի հետ աշխատանքը հնարավորություն է 

ընձեռում ուսանողին ընդհանուր պատկերացում կազմել հանրամշակու-

թային նշույթների կամ մարկերների մասինֈ Հանրամշակութային նշույթ 

ասելով հասկանում են այն հոգևոր կառույցները, որոնք ներդրվում են 

առաջնային սոցիալականացման ընթացքում (աշխարհի ընկալումն ընդհա-

նուր առմամբ և աշխարհը որպես ամբողջություն)ֈ Այն մեկնվում է նաև 

որպես այդ ընկալման տեղեփոխություն անգիտակցականի ոլորտֈ Այսինքն, 

տեղի է ունենում մենթալ կառույցների կազմավորումֈ Հանրամշակութային 

նշույթն առկա է ոգու ոլորտում մինչև գիտակցության առաջ գալըֈ 

Հանրամշակութային նշույթների ազդեցությամբ տեղի է ունենում 

գիտելիքի փոխանցման ընթացքում պատկերի և նշանի փոխակերպում. 

- առաջնային սոցիալիականացման  փորձ, 

- առաջին յուրացված լեզու18: 

Ակնհայտ է, որ լեզվակիրներին բնորոշ լեզվական միջավայրի 

բացակայությունը հնարավորություն չի տալիս սովորողներին ձեռք բերել 

առաջնային սոցիալականացման փորձֈ Այդ փորձը վերաբերում է հայախոս 

սովորողների շրջանում հայերենի տիրապետելունֈ Հարց է առաջանում, 

այդ, այսպես կոչված առաջնային փորձը, որը բնորոշ է անգլալեզու 

մարդկանց, ինչպես ձեռք բերել ուսումնական պայմաններումֈ Փաստորեն, 

ամեն լեզվական հանրության բնորոշ է որոշակի պատկերի և նշանի 

փոխակերպում կոնկրետ մշակութային ավանդույթի շրջանակներում, որն 

ուղեկցվում է «մշակութային իմպրինտիգնով և տաբուացմամբ19:  

                                                           

17 Սարոյան Վ., Ընտիր երկեր 4 հատորովֈ /Կազմ.՝ Ն. Գոնչար, խմբագիր Ն. Գոնչար, 

Ֆ. Մելոյանֈ Անգլ. թարգմ. Գր. Քեշիշյան և ուրիշ., Եր., Սովետ գրող.1986, հ.1.-488 էջ/ֈ  
18 Морэн Э. Дух и мозг //Современная наука: познание человека. -М., 1988. - С.70.  
19 Руснак Н. А. Социокультурные маркеры и особенности трансформации образа и 

знака в художественном творчестве:Канд. фил. наук. -2 003.- 161 с. 
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Հանրամշակութային նշույթների ուսումնասիրությունը հնարա-

վորություն է ընձեռում յուրացնել լեզվակիրներին բնորոշ մենթալ 

կառույցները, որոնք ձեռք են բերվում առաջնային սոցիալականացման 

դեպքումֈ Օրինակ՝ ամեն մի լեզվական հանրություն կոնկրետ իմաստ է 

դնում «մերոնք», «ձերոնք» հասկացությունների մեջֈ Ամեն ազգ ունի 

որոշակի պատկերացումներ «բարեկամ» և «թշնամի» ժողովուրդների 

մասինֈ Անգամ նույն Մեծ Բրիտանիայում անգլիացիներին և 

շոտլանդացիներին բնորոշ են տարբեր հանրամշակութային նշույթներֈ 

Ուսումնասիրելով այդ նշույթները՝  հնարավոր է դառնում հասկանալ 

լեզվակիրների մենթալիտետըֈ 

Գեղարվեստական տեքստն օգնում է սովորողներին յուրացնել 

անգլալեզու մարդկանց վարքագծի հանրամշակութային նորմերը, 

հանրային պայմանականությունները, ավանդույթներն ու ծիսակա-

տարություններըֈ Նրանք ավելի շատ ենթագիտակցորեն յուրացնում են 

ընթերցանության ժամանակ անգլալեզու մարդկանց ոչ խոսքային 

հաղորդակցության միջոցները՝ մարմնի լեզուն, ողջյունելու ձևերը, 

գրկախառնվելը, համբուրվելու ձևերը, աչքերի արտահայտությունը, շփման 

հեռավորությունը և այլնֈ Ակնհայտ է, որ ֆիլմերն ավելի լավ են 

ներկայացնում հաղորդակցության ոչ խոսքային միջոցներըֈ Սակայն 

երբեմն գեղարվեստական նկարագրությունն ավելի տպավորիչ է լինում և 

ավելի երկար է մտապահվումֈ 

Անհրաժեշտ է նշել, որ բուն լեզվակիրների կողմից  ընթերցվող 

գեղարվեստական գրականության ուսումնասիրությունը զարգացնում է 

սովորողների հանրամշակութային կոմպետենցիան թե՛ գիտակցական, թե՛ 

ենթագիտակցական մակարդակներումֈ Կարևորն այն է, որ սովորողները 

պետք է աստիճանաբար ուսումնասիրեն և յուրացնեն այն նախադեպային 

տեքստերը՝ պատմվածքները, բանաստեղծությունները, այլ գրական 

ժանրերի գործերը, որոնց ծանոթ են լեզվակիրներըֈ Ակնհայտ է, որ 

քանակական առումով փոխահատուցել այդ բացն ուսումնական 

պայմաններում շատ դժվար էֈ Սակայն անհրաժեշտ է խնդիրը հստակորեն 

ձևակերպել, որ հնարավոր լինի կիրառել ուսուցման այս կամ այն 

ռազմավարությունըֈ 

 Խնդիր է դրվում որոշակի ժամանակահատվածում գեղարվեստական 

գրականության ընթերցանության միջոցով յուրացնել լեզվակիրների 

բանահյուսությունը, որն արտացոլում է տվյալ ժողովրդի կոլեկտիվ 

ենթագիտակցականի առանձնահատկություններըֈ Պատահական չէ, որ 

հանրամշակութային կոմպետենցիայի կարևոր բաղադրիչ է համարվում 
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հանրային հաղորդակցությունը, ազգային մենթալիտետը և ազգային 

նվաճումները20: 

Այսպիսով, խնդիր է դրվում ընտրել և ընթերցել այնպիսի 

գեղարվեստական տեքստեր, որոնք թե՛ գիտակցական, թե՛ 

ենթագիտակցական մակարդակներում հնարավորություն են ընձեռում 

սովորողներին յուրացնել հանրամշակութային իրողությունները, մենթալ 

կառույցները, հանրամշակութային նշույթները, ոչ խոսքային 

հաղորդակցական միջոցները, այն նախադեպային տեքստերը, որոնք 

կազմում են տվյալ էթնոսի սխեմատայի հիմքը:  

Եզրակացություն 

Գեղարվեստական տեքստն արդյունավետ միջոց է լեզվի և մշակույթի 

համակարգված ուսուցման համար, դրանով է պայմանավորված այն 

փաստը, որ գրական տեքստը եղել և մնում է մշակութային, 

հանրամշակութային, միջմշակութային կոմպետենցիաների ձևավորման և 

զարգացման արդյունավետ միջոցֈ Այն հեշտացնում է երկրորդ լեզվի  

լեզվակաղապարների յուրացումը, ինչպես նաև նպաստում է դրանց 

իմաստային-զուգորդական դաշտի յուրացմանըֈ 

Արտացոլելով կոնկրետ հանրամշակութային հարաբերություններ, 

իրողություններ, երևույթներ, տվյալ ժամանակաշրջանում ապրած, ապրող 

մարդկանց  գաղափարներն ու երազանքները՝ գրականությունն օգնում է   

յուրացնել լեզվակիրների մշակույթը ոչ թե անհատի մակարդակում, այլ 

տարբեր անհատների տեսանկյունիցֈ 

Գրական տեքստը որպես հանրամշակութային կոմպետենցիայի 

ձևավորման կարևորագույն միջոց կատարում է մոտիվացնող, ընթերցողին 

յուրահատուկ ճանաչողական գործընթացի մեջ ներգրավող,  

գեղագիտական հաճույք պատճառող, գեղագիտական ճաշակը, 

քննադատական և ստեղծագործական մտածողությունը զարգացնող 

գործառույթներֈ  

Գրական-գեղարվեստկան տեքստի ընթերցանությունը հնարավո-

րություն է ընձեռում յուրացնել տվյալ ազգամշակութային հանրությանը 

բնորոշ վարքագծի մոդելները, հանրամշակութային նշույթները, 

հաղորդակցական վարքագծի հանրամշակութային նորմերը, հանրային և 

անհատական պայմանականությունները, ավանդույթներն ու ծիսակա-

տարություններըֈ 

 

                                                           

2 0 Полушина Л.Н. Текстотека учебника как основа формированияч социокультурной 

компетенции. Дисс. канд. пед. наук. М., 1995. 136 с.  
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Elen   Avetisyan 

A fictional text as a means of  forming students‘ sociocultural competence 

Summary 

The literary text is an effective means of systematic teaching language and 

culture. A literary text, as the most effective means of developing intercultural 

competence, motivates, involves the reader in a kind of cognitive process, causes 

aesthetic pleasure, develops aesthetic taste, critical and creative thinking. Reading 

a literary text enables students to master the behavior patterns characteristic of a 

given ethno-cultural society, socio-cultural markers, socio-cultural norms, 

traditions and rituals. 

Literary text as an important means of forming public cultural competence 

performs functions of motivating, involving the reader in a unique cognitive 

process, giving aesthetic pleasure, developing aesthetic taste, critical and creative 

thinking. 

The reading of the literary-artistic text provides an opportunity to learn the 

models of behavior, cultural signs, cultural norms of communicative behavior, 

public and individual conventions, traditions and rituals characteristic of the given 

ethno-cultural community. 

 

 

Элен  Аветисян  

Художественный текст как средство формирования социокультурной 

компетентности учащихся 

Резюме 

Художественный текст является эффективным средством 

систематического обучения языку и культуре. Художественный текст, как 

наиболее эффективное средство развития межкультурной компетенции,   

мотивирует, вовлекает  читателя в своеобразный познавательный процесс, 

вызывает  эстетическое наслаждение, развивает  эстетический вкус, 

критическое и творческое мышление.  

Чтение художественно-художественного текста дает возможность 

учащимся овладеть моделями поведения, характерными для данного 

этнокультурного общества, социо-культурными маркерами, социо-

культурными нормами,  традициями и ритуалами. 

Художественный текст как важное средство формирования 

общественной культурологической компетенции выполняет функции 

мотивации, вовлекая читателя в своеобразный познавательный процесс, 

доставляя эстетическое удовольствие, развивая эстетический вкус, 

критическое и творческое мышление. 
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Чтение литературно-художественного текста дает возможность усвоить 

модели поведения, культурные приметы, культурные нормы 

коммуникативного поведения, общественные и индивидуальные условности, 

традиции и обряды, характерные для данной этнокультурной общности. 

 
 

 

 

Խմբագրություն է ուղարկվել 18. 05. 2022թ. 
Հանձնարարվել է գրախոսության 03. 06. 2022թ. 
Տպագրության է հանձնարարվել  16. 09. 2022թ. 
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ԳՐԱԽՈՍՈՒԹՅՈՒՆ 

 

ԼԱԼԻԿ  ԽԱՉԱՏՐՅԱՆ 

 Խաչատուր Աբովյանի անվան ՀՊՄՀ 

Լեզվաբանական հետազոտությունների  

գիտական լաբորատորիայի վարիչ 

Բան. գիտ. դոկտոր, պրոֆեսոր 

lingualal51@mail.ru 

 

ՀԱՅ ԴՊՐՈՑԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆԱԳՐՈՒԹՅԱՆ ՆՈՐ ԷՋԸ 

 

 Ժամանակակից հանրագիտական և լեզվաբանական ամենատարբեր  

բառարանների շարքում նորություն է լեզվաբան Դավիթ Գյուրջինյանի 

կազմած բառարանների համալիրը (յոթ անուն բառարան), որը 

հասցեագրված է տարրական դպրոցի և միջին դասարանների 

աշակերտներինֈ 

 Դ. Գյուրջինյանը քաջածանոթ անուն է հայ բանասիրության մեջ: Նա 

զգալի ներդրում ունի նաև հանրակրթության բնագավառում՝ որպես տար-

րական, հիմնական և ավագ դպրոցների հայոց լեզվի դասագրքերի 

հեղինակային խմբի  ղեկավար, հրապարակի վրա են մայրենիի 3-5-րդ, 

հայոց լեզվի 7-րդ և 10-րդ դասարանների դասագրքերը, կազմել է 

ուղղագրությանը նվիրված բառարան-տեղեկատուներ («Միասին, անջատ 

կամ գծիկով գրվող բառեր» (առաջին հրատարակությունը՝ 1998), 

«Մեծատա՞ռ, թե՞ փոքրատառ» (2001)), քերականական բառարան-

տեղեկատու՝ «Անուն խոսքի մասերի թվի կարգը արդի հայերենում» (2005), 

հայերենում գործածվող տառային հապավումների բառարանը (Ն. 

Հեքեքյանի հետ), համահեղինակ է հայերեն առաջին հարցարանների 

ժողովածուի (Պ. Բեդիրյանի և տողերիս հեղինակի հետ), հեղինակել է նաև 

Ս․Էջմիածնի Գևորգյան հոգևոր ճեմարանի  «Հայոց լեզու․խոսքարվեստի 

դասագիրք» ուսումնական ձեռնարկը (2015), որ ոճագիտության ոլորտի 

ամբողջական  և ավարտուն ուսումնասիրություն էֈ  

Հանրակրթական դպրոցում մայրենի լեզվի հիմքերը  դրվում են 

տարրական դպրոցում և միջին դասարաններում, հետևաբար կարևոր է 

լեզվի մասին գիտելիքները հաղորդել կանոնարկված ու 

հաջորդականության սկզբունքով, որպեսզի  աշակերտները գաղափար 

կազմեն  ոչ միայն լեզվական  համակարգի և նրա կառուցվածքային  

մակարդակների մասին, այլև տիրապետեն հայերենի ուղղագրության 

սկզբունքներին, ծանոթանան բառակազմական գործընթացի  քայլերին, 

կառուցեն կապակցված խոսք՝ գործածելով հոմանիշներ, հականիշներ, 
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դարձվածքներ, կարողանան մեկնաբանել գեղարվեստական բնագրերում 

հանդիպող  «դժվարամարս» բառերի իմաստները, տիրապետեն բարեկիրթ 

հայերենի հնարներին ու ոճերին և իրենց խոսքում գործածեն դրանքֈ 

 Ահա այս խնդիրներն են ընկած Դ․Գյուրջինյանի  կազմած 

դպրոցական  բառարանների հիմքում, որ վերջին երկու տարվա ընթացքում 

գեղարվեստական  պատշաճ  ձևավորումով լույս է ընծայել «Էդիթ Պրինտ» 

հրատարակչությունըֈ  

Բառարանագրական շարքի առաջին գիրքը նվիրված է 

ուղղագրությանըֈ Այն պարունակում է շուրջ 4500 բառ, որ հեղինակը քաղել 

է «տարբեր առարկաների դասագրքերի վերջում զետեղված ուղղագրական 

բառացանկերից, այդ դասարանների համար նախատեսված թելադրության 

ժողովածուներից ու դրանց բառացանկերից, ինչպես նաև ինքնուրույն 

ընթերցանության ժողովածուներից, օժանդակ ձեռնարկներից, տարա-

տեսակ բառարաններից և այլ սկզբնաղբյուրներից»ֈ  

Հայերենի ուղղագրության կարևոր տեղեկատու է Ա. Ղարիբյանի և Գ. 

Պարիսի (նաև Գ. Շեկյանի) համահեղինակությամբ կազմված բառարանը, 

որ տասնամյակներ գործել է հանրակրթական դպրոցում, վերջին անգամ 

վերահրատարկվել 1981-ինֈ Նմանատիպ բառարաններ հրատարակվել են 

նաև հետագայում: Դրանք, անշուշտ, օգտակար աշխատանքներ ենֈ Ներկա 

բառարանը նախորդներից տարբերվում է նպատակադրումով և որդեգրած 

բառարանագրական սկզբունքներովֈ 

Բառարանը կազմված է մեթոդական ճշգրիտ սկզբունքով․ 

ուղղագրական արժեք ունեցող տառերը տրված  են կարմիր տառա-

տեսակով, որպեսզի աշակերտները հեշտությամբ զանազանեն և մտա-

պահեն բառի գրությունըֈ Ընդ որում, կարմիրով են  տրված միևնույն բառի 

մեջ ուղղագրական  տարբեր կանոնների առնչվող (երկու) տառերը, կրկնակ 

բաղաձայնները, հարադրությունների միության գծիկը և այլնֈ Բառարանում 

մերժվում են  հանդիպող սխալագրությունները, ինչպես՝ անձեռոցիկ (սխալ 

է՝ անձեռնոցիկ), լուսնկա (սխալ է՝ լուսընկա) և  այլնֈ Որոշ  դեպքերում 

ուղղագրությունը  հստակեցնելու նպատակով բառի կողքին տրվում է 

գործածության  նմուշ, օրինակ՝ կարկաչյուն (առվի  կարկաչյունը) և 

կարկաչուն (կարկաչուն առվակ)ֈ Բառարանում հստակ մեկնաբանված  են 

հատուկ և հասարակ գոյականներով համանունական զույգերի իմաստները  

(ջերմուկ – Ջերմուկ), տրված  են անծանոթ բառերի իմաստները, ինչպես 

նաև հաղորդվում են տարաբնույթ  լրացուցիչ տեղեկություններ, որոնց  

հետևանքով այն դուրս է գալիս ուղղագրական բառարանի  շրջանակներից՝ 

ձեռք բերելով բացատրական, հանրագիտական–հայերենագիտական 

բառարանի նշանակությունֈ Մյուս կողմից՝ բառարանը ուսումնական ձեռ-
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նարկի արժեք է ձեռք բերում, քանի որ ներկայացնում է լեզվի  

ուղղագրական կանոնների զգալի մասըֈ  

«Հիշեցում» վերնագրով ներկայացնում է յուրաքանչյուր տառի 

բառացանկի վերջումֈ 

Բառարանագրական շարքի մյուս գիրքը նվիրված է 
բառակազմությանըֈ Այն պարունակում է 4000-ից ավելի բառեր՝ քաղված 

դպրոցական տարաբնույթ դասագրքերից, մանկապատանեկան գրակա-

նությունից, հեղինակի կազմած այլ բառարանների բառացանկերից, այլ 

աղբյուրներիցֈ Հայերենի բառակազմական բառարան մեզանում կազմել է 

Ս․Գալստյանը (2011), սակայն Դ․Գյուրջինյանի կազմած բառարանն այլ 

նպատակադրում ունի․ այն հետապնդում է ուսուցողական նպատակներֈ 

Հընթացս հեղինակը ցույց է տալիս նաև բառակազմության ժամանակ 

կատարված (հնչյունական) փոփոխությունները (օրինակ՝ լույս արմատի 

դեպքում՝ լուսաբաց– լույս–ա–բաց, լուսանկար – լույս-ա-նկար․ ույ-ը 

դառնում է ու), որոշակի դեպքերում փակագծերում վերականգնվում է 

անճանաչելիորեն փոփոխված  բառամասը (ձերբազատվել – ձերբ (ձեռն)–

ազատ–վ–ել), բացատրվում են գրաբարյան արմատների իմաստները (արկ՝ 
գրաբարյան արկանել «գցել, նետել» բայի արմատն է, արկակոծել՝ արկ-ա-

կոծ-ել. կոծել «խփել, հարվածել») և այլնֈ Բառակազմական սույն բառարանը 

միաժամանակ բացատրական բառարանի  հատկություն ունի․ դա 

անհրաժեշտ է աշակերտներին բառակազմական  իմաստաբանությանը 

ծանոթացնելու առումովֈ Այսպես՝ համանուն բառերը, որոնք տրվում են  

համարակալումով, բացատրված են, որպեսզի սովորողները կարողանան 

իրենց խոսքում տեղին և ճիշտ գործածել, ինչպես՝ Բան1 «խոսք»․ 

բանաստեղծ – բան-ա-ստեղծֈ Բան2  «գործ, աշխատանք»․ բանվոր – բան–

վոր և այլնֈ Հեղինակը աշակերտներին ծանոթացնում է բառակազմական 

ստուգաբանությանը՝ որոշակի դեպքերում հակիրճ տեղեկություն հաղորդե-

լով բառի ծագման մասին, ինչպես՝ իմաստ - կազմված է իմ արմատից 

(իմանալ) և   -աստ ածանցիցֈ 

Բառարանում գործածված է տե՛ս հղումը, որի միջոցով կապ է 

ստեղծվում  նույն սկզբունքով կազմված այլ բառերի հետ ևս, միաժամանակ 

դա  սովորողներին մղում է ինքնուրույն աշխատանքի՝ որոնելու և գտնելու 

համարմատ  կազմությունները և մեկնաբանելու դրանցով կազմված բառերի 

իմաստներըֈ  

Բառարանի հեղինակը ճիշտ լուծում է գտել կախյալ արմատներով 

բառերի կազմությունը մատուցելիս․ առանձին չգործածված արմատների 

կողքին հատուկ նշում է արված (առանձին չի գործածվում), և իբրև 

օգնություն՝ տրվում են դրանցով կազմված ծանոթ (հայտնի) բառեր, ինչպես՝ 

հի (առանձին չի գործածվում․ -ան ածանցով և -ալ մասնիկով՝ ՀԻԱՆԱԼ)ֈ  
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Բառարանի վերջում տրված են հայերենի կենսունակ նախածանց-

ների, վերջածանցների ցանկեր՝ ածանցների բառակազմական իմաստների 

մեկնաբանությամբ և համապատասխան օրինակներով, որոնք բառարանին 

հաղորդում են ուսումնական ձեռնարկի արժեք (նույնը կարելի է ասել 

նախորդ՝ ուղղագրական բառարանի մասին)ֈ 

Հայերենի ուսուցման գործընթացում ուղղագրության և բառա-

կազմության բաժինների գիտելիքներն ամրապնդելուց հետո կարևորվում է 

բառերի իմաստների բացատրությունըֈ 

Դ․Գյուրջինյանը ուղղագրական և բառակազմական բառարաններում 

անհրաժեշտության դեպքում է բացատրում բառի կամ արմատի 

իմաստները, մինչդեռ բառարանագրական շարքի հաջորդ գրքում՝ 

բացատրական բառարանում, լիարժեք ներկայացնում է բառերի 

բացատրությունըֈ Դպրոցական բացատրական բառարանի հաջողված 

օրինակ է Ա. Քոչոյանի աշխատանքը, որը տասնամյակներ առաջ է լույս 

տեսել (1966)ֈ 

Դ․Գյուրջինյանի բառարանն ընդգրկում է շուրջ 1000 բառի 

բացատրությունֈ Հեղինակն ընտրել է այն բառերը, որոնց իմաստ(ներ)ի 

իմացությունը կօգնի աշակերտներին ճիշտ հասկանալու խոսքը, ինչպես 

նաև բառերը ճիշտ և տեղին գործածելով՝ պատշաճ խոսք կառուցելու»ֈ 

Իբրև գլխաբառեր ընտրվել են  ոչ միայն գրական  հայերենի բառերը, 

այլևժողովրդախոսակցական և բարբառային շերտի որոշ բառամիավորներ, 

որոնք լայն գործածություն ունեն արդի  հայերեն բանավոր խոսքում և 

գեղարվեստական գրականության մեջֈ Հեղինակն աշխատել է բառարան 

ներառվածբառերը ներկայացնել առավելաբար հիմնականիմաստով, թեև 

անհրարժեշտաբար  բացատրվում են բազմիմաստ  բառերի տարբեր 

իմաստները ևս՝ հաշվի առնելով բառարանից օգտվողի հետաքրքրության  

շրջանակը և իմացության աստիճանըֈ  

Դ․ Գյուրջինյանը հմտորեն գործածել է պայմանական նշանները, 

որոնցից յուրաքանչյուրը սովորողներին ուղղորդում է բառարանից 

օգտվելու առումովֈ Այսպես, որոշակի նշանով բառերի բացատրությունից 

հետո տրվում են նաև բառագործածության նմուշներ՝  բառակապակ-

ցություն, նախադասություն (երբեմն՝ գեղարվեստական ստեղծագոր-

ծություններից)ֈ Ինչպես՝ ԲԱԶՄԵԼ – 1․ Հանդիսավորնստելֈ Միասին 

բազմած, Մի շրջան կազմած, Քեֆ էին անում Եվ ուրախանում Մեր հսկա 

պապերն ու մեր հայրերը (Հովհ․Թումանյան, «Հին օրհնություն»)ֈ 2․ (փխբ․) 

Տարածվել, տեղ բռնելֈ Լեռան ուսին բազմել էր վանքը՝ վանականի  թիկնոցի 

պես սև ու խորհրդավոր (Վ․Հարությունյան, «Նաիրյան աստվածներ»)ֈ 
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Գեղարվեստական գրականությունից բնագրային օրինակների 

վկայումը միջառարկայական կապերի ապահովման միջոց է, որ սովորող-

ների համար տեսանելի է դարձնում հայոց լեզվի և գրականության  կապըֈ 

Բառարանի արժանիքներից այն, որ բառիմաստների բացատրու-

թյունը հիմնականում ուղեկցվում է նկարներով, որոնք  սովորողների 

մտապատկերում ամրակայում են բառի իմաստն ու նրա առարկայական 

պատկերը, մյուս կողմից՝ էլ նպաստում են բանավոր խոսքում տարածված 

օտարալեզու բառերի հայերեն համարժեքները յուրացնելունֈ 

Աշակերտների բանավոր և գրավոր խոսքի գեղարվեստական 

հագեցածության չափանիշներից են հոմանիշ և հականիշ բառերի, ինչպես 

նաև դարձվածքների տեղին գործածությունըֈ Այդ առումով, Դ․ 

Գյուրջինյանը ձեռնամուխ է եղել նաև սրանց բառարանների ստեղծման 

աշխատանքներինֈ 

Բառարանագրական շարքի հաջորդ՝ հայերեն հոմանիշների 
բառարանն առավել աշխատատար գործ է․ հեղինակը հոմանշային զույգի 

կամ շարքի  անդամների իմաստային վկայությունները ներկայացրել է 

գեղարվեստական գրականությունից քաղված օրինակներով, որոնք 

ճաշակով են ընտրվածֈ  

Բառարանը պարունակում է հայերենի  շուրջ 1300 հոմանիշ բառեր, 

որոնք խմբավորված  են 300-ից ավելի շարքերի մեջֈ Ընդ որում, ինչպես 

նշում է հեղինակը, բառացանկի ընտրությունը կատարված է՝ նկատի  

ունենալով սովորողների տվյալ  խմբի տարիքային, իմացական և այլ 

առանձնահատկություններֈ 

Հոմանիշների իմաստային կիրառությունները վկայված  են այնպես, 

որ հստակ արտացոլվի բառի իմաստը կամ գործառական  որևէ բնորոշ գիծֈ 

Շատ դեպքերում միևնույն նախադասության  (բնագրային վկայության) մեջ 

գործածված է ոչ միայն գլխաբառը, այլև նրա հոմանիշը կամ հոմանիշներըֈ 

Ինքնըստինքյան հասկանալի է, թե որքան ջանք է թափել  հեղինակը 

պրպտելու և գտնելու այդպիսի նմուշ-օրինակներ՝ բառարանին 

հավաստիություն և «գեղարվեստական շունչ» հաղորդելու համարֈ 

Հոմանիշների բառարանում ըստ անհրաժեշտության  նշվում է բառագործա-

ծության ոլորտը,  ինչպես՝ ԹՈՒՅՐ (գրքային), ԳԵՀԵՆ (կրոնական, գրքային), 

ԻՐԻԿՈՒՆ (ժողովրդական, նաև բանաստեղծական), ԳԵՇ (խոսակցական) և 

այլնֈ 

Հեղինակը հաճախ հոմանշային  զույգի կամ շարքի  անդամ է 

վերցնում նաև նույնիմաստ դարձվածային  միավորներ՝ այդպիսով 

սովորողներին ցույց տալով, որ իմաստաբանորեն բառին կարող է 

համարժեք  լինել  նաև բառակապակցությունը, ինչպես՝ ԱՉՔԱԾԱԿ - 
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ԱՆԿՈՒՇՏ - ԸՆՉԱՔԱՂՑ - ԱՉՔԸ ԾԱԿ, ԳՈՌԳՈՌԱԼ - ԳՈՉԵԼ – ՃՉԱԼ -  

ՁԱՅՆԸ ԳԼՈՒԽԸ ԳՑԵԼ ևայլնֈ  

Հոմանշային  շարքի անդամները մատուցելու  յուրահատուկ 

սկզբունք է որդեգրել  բառարանի հեղինակը․ հոմանշային  շարքի չեզոք 

անդամը տրվում է  որպես գլխաբառ, որը չի բացատրվում, ինչպես՝ ԱԶԱՏ, 

նրան  հաջորդում են շարքի անդամները՝ ԱՆԿԱՇԿԱՆԴ, ԱՆԿԱԽ, 

ԱՆԱՐԳԵԼ, ՊԱՐԱՊ, որոնք բացատրվում են, և որոնց համար բերվում են 

բնագրային  օրինակներֈ  

Հոմանիշների բառարանի վերջում զետեղված է ԲԱՌԱՑԱՆԿ, որտեղ 

այբբենական կարգով տրված են այն բառերը, որոնք հոմանշային զույգի 

(շարքի) միավոր են (բայց ոչ առաջինը)ֈ Սա կդյուրացնի սովորողի գործը՝ 

փնտրված բառի հոմաիշների զույգը կամ շարքը գտնելուֈ  

Տարրական դպրոցի և միջին դասարանների աշակերտներին 

հասցեագրված բառարանագրական  շարքի  հաջորդ միավորը հականիշ-

ների բառարանն էֈ Բառարանը պարունակում է հայերենում գործածվող 

հականիշների շուրջ 700 զույգ․ ընդ որում՝ զույգի անդամները կարող  են  

լինել բազմիմաստ, որոնք  իրենց հերթին ենթադրում են  հականշային  

հարաբերություն այլ բառերի նկատմամբ, որոնք բառարանում դարձյալ  

տրված  ենֈ Հետևաբար բառը մեկից ավելի հականիշներ է ունենում այն 

պատճառով, որ հականիշ են դառնում տվյալ բառի  հոմանիշները, ինչպես՝ 

ԲԱՐԵԿԱՄ բառի հականիշն է՝ ԹՇՆԱՄԻ, քանի որ  վերջինս ունի 

հոմանիշներ՝ ՀԱԿԱՌԱԿՈՐԴ - ՉԱՐԱԿԱՄ, հետևաբար բառարանում 

տրվում են ԲԱՐԵԿԱՄ – ԹՇՆԱՄԻ, ԲԱՐԵԿԱՄ – ՀԱԿԱՌԱԿՈՐԴ, 

ԲԱՐԵԿԱՄ - ՉԱՐԱԿԱՄ հականշային  զույգերը՝ համապատասխան 

բացատրություններով և բնագրային կիրառություններովֈ 

Բառարանում գլխաբառեր են դարձել  հիմնականում գրական  

հայերենի բառերը, սակայն հեղինակն ըստ անհրաժեշտության ներառել է 

նաև ժողովրդախոսակցական և բարբառային բառեր, որոնք գործածական 

են առած-ասացվածքներում, ինչպես՝ հալալ – հարամ, էսօր – էգուցֈ Քանի 

որ հականիշները տրվում են զույգով (դեմ դիմաց), ուստի նրանց 

իմաստները հասկանալի են, և բացատրության կարիք  չի  զգացվում, 

սակայն որոշակի դեպքերում հարկ է լինում անդրադառնալ որոշ  բառերի 

իմաստների, ինչպես՝  ՇԻՏԱԿ (ուղիղ) – ԾՈՒՌ (շեղ, թեք), ՇԻՏԱԿ 

(ճշմարիտ, ազնիվ) – ԿԵՂԾ (սխալ, անճիշտ, անազնիվ) և այլնֈ 

Սույն բառարանն իր տեսակի մեջ եզակի աշխատանք է․ 

հականիշները ցուցադրվում են միևնույն նախադասության (գեղար-

վեստական խոսքի) շրջանակներում, որի հետևանքով հականիշների  

ոճական արժեքն ընդգծված կերպով երևում էֈ Հականիշներն ստեղծում են 

պատկերավորման հակադրություն հնարը, որի  միջոցով միմյանց 
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հակադրվում են տարաբնույթ հատկանիշներ, գործընթացներ և այլ 

իրողություններֈ Բառարանից վկայենք հականիշների գործածության 

նմուշներ․ 

ԲԱԶՈՒՄ  (շատ, չափազանց) -  ՍԱԿԱՎ (քիչ, փոքրաթիվ)․ Բազումեն 

առաքինության քարոզիչները, սակավ՝  նրա համար նահատակվողները 

(Ա․Պետրոսյան)ֈ 

ԹԱՐՄ – ՀԻՆ․  Սարերի վրա եկած թարմ ձյունը տեղահան էր արել 

հին ձյունի ահռելի հեսանները, որոնք սահել էին գետի մեջ  

(Ս․Խանզադյան)ֈ 

Ուսուցողական նկատառումներից ելնելով՝ բառարանում 

հականշային զույգի անդամները տրված են կարմիր տառատեսակով, որ 

առավել տեսանելի է դարձնում խնդրո առարկան և դյուրացնում նրա 

մտապահումըֈ Բառարանի վերջում տրված են հականիշների  ցանկերը՝  

գունային  բաժանումով․ կարմիր տառատեսակով տրված բառերը 

հականիշների զույգի առաջին միավորներն ենֈ 

Բառարանների շարքի հաջորդ միավորը դարձվածքների բառարանն էֈ 

Բառարանի  հեղինակը քաջ գիտակցում է, որ կապակցված խոսք 

կառուցելու հիմքերը  դրվում են կրտսեր դպրոցում, դրա կարողությունները 

ձեռք են բերվում միջին դասարաններում, և աշակերտները հետագա 

ուսումնառության ընթացքում (հիմնական և ավագ դպրոցում) արդեն 

տիրապետում են խոսքարվեստի  հմտություններին․ խոսքարվեստ, որ 

ներառում է ինչպես պատկերավորման համակարգի  բաղադրիչները, 

այնպես  էլ թևավոր խոսքերն ու դարձվածքները, դրանց  իմացությունն  ու 

գործածությունը գրավոր և բանավոր խոսքումֈ Այդ առումով 

դարձվածքների սույն բառարանը մեծապես նպաստելու  է սովորողների 

գեղարվեստական մտածողության ձևավորմանն ու զարգացմանը, 

մանավանդ որ դարձվածքների նմուշ-օրինակները քաղված  են հայ 

դասական և ժամանակակից գրականությունիցֈ Բառարանն ընդգրկում է 

ավելի քան 700 գործածական դարձվածք, որոնք սփռված են 

մասնագիտական բառարաններում, գեղարվեստական գրականության մեջ 

և մամուլումֈ Բառարանում դարձվածքները տրված  են այբբենական 

կարգով՝ անկախ այն բանից՝ դարձվածքի առաջին բաղադրիչը դոմինա՞նտ  

անդամ է, թե՞ ոչֈ Ինչպես՝ ԱՉՔԸ ԾԱԿ, ԱՉՔԸ ԿՊՉԵԼ, ԱՉՔԸ ԿՈՒՇՏ, ԱՉՔԸ 

ՃԱՄՓԻՆ, ԱՉՔԻ  ԸՆԿՆԵԼ  և ԱՌԱՆՑ ԱՉՔ ԹԱՐԹԵԼՈՒ,  ԳՐԻ ՍԵՎ ՈՒ 

ՍՊԻՏԱԿԸ  ՋՈԿԵԼ և այլնֈ 

Բառարանում յուրաքանչյուր դարձվածքի բացատրությունը  տրված է 

բառով կամ բառակապակցությամբ, ինչպես՝ ԱՉՔԻ ԱՆՑԿԱՑՆԵԼ  - 

թռուցիկ՝ հպանցիկ նայել-կարդալ, թեթևակի նայել-ծանոթանալֈ 

Առավոտյան, զեկույցների թղթապանակն աչքի անցկացնելիս, մի բան 
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ընկավ ձեռքս (Շ․Թաթիկյան)ֈ Հայրս դուրս եկավ բակ՝ փեթակներն աչքի  
անցկացնելու (Կ․Սիմոնյան)ֈ 

Դարձվածքը բառի նման ևս կարող էբազմիմաստ  լինել, ուստի 

բառարանում բազմիմաստ դարձվածքները համարակալված են արաբական  

թվանշաններով, և յուրաքանչյուր իմաստի համար բերվում են 

համապատասխան օրինակներ, ինչպես՝ ԼԵԶՈՒ ԱՌՆԵԼ  - 1. Մարդկային 

լեզվով խոսելֈ Թեկուզ ծովերից ձկները դուրս գան, Լեզու առնելով քեզ 

գովեն այնքան․․․ (Հովհ․ Շիրազ)ֈ 2. Խոսելու՝ հակաճառելու 

համարձակություն ձեռք բերելֈ  Հասարակ զինվորը, մի թշվառ եգիպտացի, 

լեզու է առնում անգլիացի մայորի դեմ (Ստ․Ալաջաջյան)ֈ 

Աշակերտների բառապաշարի հարստացման համար բառարանի 

հեղինակը տվել է նաև դարձվածային տարբերակները՝ դրանց համար  

բերելով ընդհանուր բացատրություն, ինչպես՝ ԱՉՔԵՐԸ ԼԱՅՆ ԲԱՑԵԼ – 

զարմանալ, ապշելֈ ԱՉՔԵՐԸ ԼԱՅՆ ԲԱՑ  ԱՆԵԼֈ Կամ՝ ԱՉՔԸ ԿՊՉԵԼ-թեթև 

քնելֈ ԱՉՔԸ ԿՊՑՆԵԼֈ 

Դպրոցի համար այս կարգի բառարան  մեզանում գրվել է շուրջ կես 

դար առաջ․ դա լեզվաբան Պ․Բեդիրյանի կազմած «Դպրոցական 

դարձվածաբանական բառարանն» է (1971)ֈ Հետագայում հեղինակը կազմեց 

հայերեն դարձվածքների  ֆունդամենտալ բացատրական բառարան (2011)ֈ  

Դ․Գյուրջինյանի կազմած սույն բառարանն իր տեսակի մեջ եզակի 

աշխատանք է, և կարելի է լուրջ ներդրում համարել հայ 

բառարանագրության մեջֈ  

Քննարկվող բառարանագրական շարքի մեջ ուշագրավ է հատկապես 

«Բարեկիրթ հայերենի բառարանը»ֈ Բառարանում տրվում են «հայերեն 

բարեկիրթ խոսքում հաճախ գործածվող այն բառերը, բառաձևերը, 

բառակապակցություններն ու արտահայտությունները, որոնք անհրաժեշտ  

են տարբեր իրավիճակներում հասակակիցների, հարազատների կամ 

անծանոթ մարդկանց հետ հաղորդակցվելու համար»,- գրում է հեղինակըֈ 

Այս կարգի բառարան  մեզանում հրատարակվում է առաջին անգամ, և 

ելնելով բառարանի ուղղվածությունից՝ կարող ենք ասել, որ այն 

վերաբերում է ոչ միայն տարրական դպրոցի և միջին դասարանների 

աշակերտներին, այլև ուսանողությանն ու առհասարակ հայերեն խոսող 

բոլոր մարդկանց, որոնք շփվում են շրջապատի հետֈ Սա հայերենի  

գործածության վարքականոնի բառարան է, նույնիսկ դժվար է այն 

բառարան անվանել, եթե ոչ՝ ուսումնական ձեռնարկֈ Ռուսական  իրակա-

նության  մեջ այս կարգի բառարան հրատարակվել է 2007-ին (А. Г. Балакай, 

Словарь русского речевого этикета)ֈ Ուրախալի է, որ սեղանի վրա ունենք 

այդպիսի արժեքավոր բառարանֈ Բառարանը, ի տարբերություն նախորդ 

աշխատանքների, կազմված է թեմատիկ  սկզբունքով,  բաղկացած է քսան 



ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ  ՀԱՆԴԵՍ 

----------------------------------------------------------------------------- 

247 

 

թեմատիկ խմբից, ինչպես՝ բարևել, դիմելաձևեր, հարգանքի հոգնակի, 
շնորհակալություն, խնդրանք, ներողություն, թույլտվություն, առողջու–
թյուն, օգնություն, երդում, հրաժեշտ և այլնֈ Անշուշտ, հետագայում կարելի է 

ընդլայնել թեմատիկ  խմբերի  շրջանակները՝ կազմելով լիակատար բառա-

րանֈ Սույն բառարանում բառահոդվածները պարունակում են բառի կամ 

արտահայտության բացատրությունը, հաճախ տրվում են նրանց  

քերականական-ոճական նկարագրությունը, երբեմն՝ ստուգաբանական  

տեղեկություններ, որոշակի նշանով ներկայացվում է նրանց կազմությունը 

կամ ծագումը, այնուհետև բերվում են բնագրային վկայություններ՝ 

գեղարվեստական գրականությունից կամ ժողովրդախոսակցական  լեզվիցֈ  

Միանգամայն հասկանալի է, թե որքան աշխատատար գործ է 

կատարել հեղինակը՝ բնագրային վկայությունները որոնել-գտնելու 

ճանապարհինֈ Բարեկիրթ խոսքը կամ լեզվական  վարքականոնն առնչվում 

են խոսքարվեստին, որի բնագավառում, ինչպես նշել ենք, Դ․Գյուրջինյանը 

զգալի աշխատանք է կատարել՝ 2015-ին  հրատարակելով «Հայոց լեզու․ 
խոսքարվեստի դասագիրք» աշխատանքըֈ 

Բարեկիրթ հայերենի բառարանում ընդգրկված լեզվական 

միավորների իմաստները մատուցելուց հետո առանձին  ենթակետերով 

անդրադարձ է կատարվում նրանց կիրառության յուրահատկություններին, 

բազմիմաստությանը, որոնք մատուցվում են, ինչպես ասացինք, բնագրային 

վկայություններովֈ Վկայենք մեկ բառահոդված՝ բառարանի մասին 

ընդհանուր պատկերացում կազմելու համարֈ 

ԲԱՐԵՎ – Ողջույնի բառ, որն ասվում է հասակակցին, բարեկամին, 

մտերիմին հանդիպելիսֈ Հայերեն ողջույնի ամենագործածական բառն է, 

ասվում է օրվա բոլոր ժամերինֈ 

 

 Բարև-ը գործածում են  նաև ծանոթանալիս կամ էլ որպես 

խոսակցություն սկսելու միջոցֈ 

 Բարև ասում են հեռախոսային խոսակցության սկզբումֈ 

 Հաճախ բարև-ով սկսում են  անձնական նամակներըֈ 

 Բարև-ին, որպես կանոն, պատասխանում են բարև-ովֈ 

 Հատկապես ուրիշի բարևին պատասխանելիս խոսողը  երբեմն 

կրկնում է բարև բառըֈ 

 Խոսակցական լեզվում բարևին հաճախ պատասխանում են հազար 
բարև կամ բարև, հազար  բարևֈ 

 Բարևի պատասխանի  մեջ ժողովուրդը հաճախ Աստծու անունն է 

տալիս՝ Աստծու բարինֈ 
 Երբ բարևում են մեկից ավելի մարդկանց, ասում են բարև ձեզ 

(գրավոր խոսքում՝ բնականաբար  փոքրատառ)ֈ 
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 Բարի բառի գրաբարյան գործիական հոլովն է բարեաւ (բարյավ), 

այսինքն՝ «բարով»ֈ Հնչյունափոխվելով դարձել է բարևֈ 
 

Նկատենք, որ այս կարգի բոլոր բացատրություններին հաջորդում 

են բնագրային օրինակներ, որոնք չենք վկայում՝ տեղի խնայողության 

նպատակովֈ 

Յուրաքանչյուր թեմատիկ խմբի վերջում հեղինակը  խորհուրդներ է 

տալիս բառարանից օգտվողներինֈ 

«Բարեկիրթ հայերենի բառարանը», կարծում ենք, պետք է լինի բոլորի 

սեղանի գիրքը՝ որպես խոսքի էթիկայի և խոսքարվեստի ուղեցույցֈ 

Այս բառարանով ավարտվում է  տարրական դպրոցի և միջին դասա-

րանների աշակերտներին հասցեագրված բառարանագրական  շարքը՝ թվով 

յոթ աշխատանք, որոնք բոլորը  միասին կազմում են  մեկ  ամբողջություն՝ 

ներկայացնելով ուղղագրությունը, բառակազմությունը, իմաստաբանու-

թյունը, դարձվածանին և խոսքարվեստըֈ 

Խորհուրդ կտայինք հեղինակին ընդլայնել օգտակար բառարանների 

այս շարքը և աշակերտներին (նաև ուսանողությանը) ներկայացնել արդի 

փոխառությունների և շրջասությունների ուսումնական բառարաններֈ  

Իբրև ամփոփում կարող  ենք ասել, որ Դ․Գյուրջինյանի  կազմած 

բառարանագրական  համալիրը նոր էջ է բացում արդի  հայ ուսումնական 

բառարանագրության մեջ, ունի տեսական ու  գործնական կարևոր 

նշանակություն և կարող է նպաստել ոչ միայն տարրական ու միջին 

դասարանների հայոց լեզվի ուսուցման գործընթացին, այլև բավարարել 

բարձր դասարանների աշակերտության և ուսանողության պահանջները՝ 

հայերենը համակողմանիորեն յուրացնելու ճանապարհինֈ Մյուս կողմից՝ 

կարճ ժամանակահատվածում այս տիտանական աշխատանքը կատարված 

է հայերենի ուսուցումը լիարժեք ու անթերի տեսնելու ձգտումով, ինչպես 

նաև հայերենն անխաթար գործածելու ու մաքուր պահելու մտահոգությամբ, 

որ Դ․Գյուրջինյանի՝ ՀՀ Լեզվի կոմիտեի նախագահի մասնագիտական և 

պաշտոնական վարքագիծն էֈ 
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